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Παρακαλούμε διαβάστε πρώτα αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών!
Αγαπητέ Πελάτη,
Ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν Beko . Ελπίζουμε να έχετε τα καλύτερα αποτε-
λέσματα από το προϊόν αυτό, το οποίο έχει κατασκευαστεί με υψηλή ποιότητα και τεχνολο-
γία αιχμής. Επομένως, διαβάστε στην ολότητά του και προσεκτικά και αυτό το εγχειρίδιο
χρήσης και όλα τα άλλα συνοδευτικά έγγραφα, πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν.
Τηρείτε όλες τις προειδοποιήσεις και πληροφορίες που αναφέρονται στο εγχειρίδιο χρή-
σης. Με αυτό τον τρόπο προστατεύετε τον εαυτό σας και το προϊόν από πιθανούς κινδύ-
νους.
Φυλάξτε το εγχειρίδιο χρήσης. Αν παραδώσετε το προϊόν σε κάποιον άλλον, παραδώστε
μαζί και το εγχειρίδιο χρήσης. Μπορείτε να βρείτε τους όρους εγγύησης, καθώς και τις με-
θόδους χρήσης και αντιμετώπισης προβλημάτων στις οδηγίες χρήσης.
Σύμβολα και ορισμοί
Στις οδηγίες χρήσης χρησιμοποιούνται τα εξής σύμβολα:

Κίνδυνος που θα μπορούσε να έχει ως αποτέλεσμα θάνατο ή τραυματισμό.

Σημαντικές πληροφορίες ή χρήσιμες υποδείξεις σχετικά με τη χρήση.

Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης.

Ανακυκλώσιμα υλικά.

Προειδοποίηση για καυτή επιφάνεια.

ΠΡΟΕΙΔΟ-
ΠΟΙΗΣΗ Κίνδυνος που θα μπορούσε να έχει ως αποτέλεσμα υλικές ζημιές στο προϊόν ή το περιβάλλον του.
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1 Οδηγίες ασφαλείας
Αυτή η ενότητα περιλαμβάνει τις
οδηγίες ασφαλείας που χρειάζο-
νται για την αποτροπή του κιν-
δύνου τραυματισμών ή υλικών
ζημιών.
Η εταιρεία μας δεν θα φέρει κα-
μία ευθύνη για ζημίες που εν-
δέχεται να προκύψουν αν δεν
τηρηθούν οι παρούσες οδηγίες.
• Οι εργασίες εγκατάστασης και

επισκευής πρέπει πάντα να
πραγματοποιούνται από Εξου-
σιοδοτημένο Σέρβις.

• Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια
ανταλλακτικά και αξεσουάρ.

• Μην επισκευάσετε ή αντικατα-
στήσετε κανένα εξάρτημα του
προϊόντος εκτός αν αυτό προ-
βλέπεται ρητά στο εγχειρίδιο
χρήστη.

• Μην τροποποιήσετε το προϊόν.
1.1 Προβλεπόμενη

χρήση
• Το προϊόν αυτό έχει σχεδιαστεί

για οικιακή χρήση. Δεν προορί-
ζεται για επαγγελματικούς σκο-
πούς και δεν θα πρέπει να
χρησιμοποιείται για χρήσεις
εκτός της προβλεπόμενης.

• Αυτό το προϊόν πρέπει να χρη-
σιμοποιείται μόνο για το πλύσι-
μο και ξέβγαλμα ρούχων που
φέρουν την αντίστοιχη σήμαν-
ση

• Αυτή η συσκευή προορίζεται
να χρησιμοποιείται σε οικιακές
και παρόμοιες εφαρμογές. Για
παράδειγμα:
– Σε κουζίνες προσωπικού κα-

ταστημάτων, γραφείων και
άλλων χώρων εργασίας.

– Αγροικίες.
– Από πελάτες σε ξενοδοχεία,

μοτέλ και άλλους τύπους κα-
ταλυμάτων.

– Περιβάλλοντα τύπου ενοικια-
ζόμενων δωματίων με πρωι-
νό, τύπου ξενώνα.

– Κοινόχρηστους χώρους πο-
λυκατοικιών ή δωμάτια πλυ-
ντηρίων.
1.2 Ασφάλεια παιδιών,

ευάλωτων ατόμων
και κατοικιδίων

• Το προϊόν αυτό επιτρέπεται να
χρησιμοποιείται από παιδιά 8
ετών και άνω και από άτομα με
μειωμένες σωματικές, αισθητη-
ριακές ή διανοητικές ικανότη-
τες ή με έλλειψη εμπειρίας και
γνώσης, αν στα άτομα αυτά
έχει δοθεί επιτήρηση ή εκπαί-
δευση σχετικά με την ασφαλή
χρήση της συσκευής και τους
κινδύνους που ενέχονται.
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• Πρέπει να κρατάτε μακριά τα
παιδιά κάτω των 3 ετών, εκτός
αν βρίσκονται υπό συνεχή επί-
βλεψη.

• Οι ηλεκτρικές συσκευές είναι
επικίνδυνες για τα παιδιά και
τα κατοικίδια. Τα παιδιά και τα
κατοικίδια δεν επιτρέπεται να
παίζουν με τη συσκευή, να
ανεβαίνουν πάνω της ή να
μπαίνουν μέσα στη συσκευή.
Ελέγχετε το εσωτερικό της συ-
σκευής πριν τη χρήση.

• Χρησιμοποιείτε το κλείδωμα
για παιδιά για να εμποδίζετε τα
παιδιά να επεμβαίνουν στη συ-
σκευή.

• Μην παραλείπετε να κλείνετε
την πόρτα φόρτωσης όταν
φεύγετε από τον χώρο όπου
βρίσκεται η συσκευή. Παιδιά
και κατοικίδια μπορεί να κλει-
δωθούν μέσα στη συσκευή και
να πνιγούν.

• Οι εργασίες καθαρισμού και
συντήρησης από τον χρήστη
δεν πρέπει να γίνονται από
παιδιά χωρίς επίβλεψη από
ενήλικα.

• Κρατάτε τα υλικά συσκευασίας
μακριά από παιδιά. Κίνδυνος
τραυματισμού και ασφυξίας.

• Κρατάτε μακριά από παιδιά
όλα τα απορρυπαντικά και τα
πρόσθετα που χρησιμοποιού-
νται για τη συσκευή.

• Για λόγους ασφάλειας των παι-
διών, κόψτε το καλώδιο ρεύμα-
τος και αχρηστέψτε τον μηχα-

νισμό ασφάλισης της πόρτας
ώστε να είναι μη λειτουργική,
πριν απορρίψετε τη συσκευή
στο τέλος της ωφέλιμης ζωής
της.

1.3 Ασφάλεια χρήσης
ηλεκτρικού ρεύματος

• Η συσκευή πρέπει να είναι
αποσυνδεδεμένη από την πρί-
ζα κατά τη διάρκεια των εργα-
σιών εγκατάστασης, συντήρη-
σης, καθαρισμού και επι-
σκευών.

• Αν υποστεί ζημιά το καλώδιο
ρεύματος, αυτό πρέπει να αντι-
κατασταθεί από τον κατα-
σκευαστή ή από εξειδικευμένο
άτομο, για την αποφυγή πιθα-
νών κινδύνων.

• Μη συμπιέζετε το καλώδιο
ρεύματος κάτω ή πίσω από τη
συσκευή. Μην τοποθετείτε βα-
ριά αντικείμενα πάνω στο κα-
λώδιο ρεύματος. Μην τσακίζετε
ή συμπιέζετε το καλώδιο και
μην το φέρνετε σε επαφή με
πηγές θερμότητας.

• Μη χρησιμοποιείτε καλώδιο
επέκτασης, πολύπριζο ή
αντάπτορα για τη λειτουργία
του προϊόντος.

• Το φις θα πρέπει να είναι εύκο-
λα προσπελάσιμο. Αν αυτό
δεν είναι εφικτό, πρέπει να
υπάρχει διαθέσιμος στην ηλε-
κτρική εγκατάσταση ένα μηχα-
νισμός που συμμορφώνεται με
τη νομοθεσία περί ηλεκτρικών
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εγκαταστάσεων και αποσυν-
δέει όλους τους ακροδέκτες
από την παροχή ρεύματος δι-
κτύου (ασφάλεια, διακόπτης,
γενικός διακόπτης κλπ.).

• Μην αγγίζετε το φις με υγρά
χέρια.

• Κατά την αποσύνδεση της συ-
σκευής από την πρίζα, μην
τραβάτε το καλώδιο ρεύματος,
αλλά το φις.

• Βεβαιωθείτε ότι το φις δεν είναι
υγρό, λερωμένο ή σκονισμένο.

1.4 Ασφάλεια χειρι-
σμών

• Πριν μεταφέρετε τη συσκευή,
αποσυνδέστε την από την πρί-
ζα και αφαιρέστε τις συνδέσεις
αποστράγγισης νερού και πα-
ροχής νερού. Αποστραγγίστε
τυχόν νερό που έχει παραμεί-
νει μέσα στη συσκευή.

• Η συσκευή είναι βαριά, μην τη
μεταφέρετε μόνοι σας. Για την
ανύψωση και μεταφορά της
συσκευής, μην την κρατάτε
από μέρη της που προε-
ξέχουν, όπως από την πόρτα
φόρτωσης ρούχων. Το πάνω
πάνελ πρέπει να είναι σφιχτά
στερεωμένο για τη μετακίνηση.

• Η συσκευή αυτή είναι βαριά,
πρέπει να μεταφέρεται προσε-
κτικά από δύο άτομα, ειδικά αν
θα μεταφερθεί σε σκάλα. Αν η
συσκευή πέσει πάνω σας,
μπορεί να σας προκαλέσει

τραυματισμούς. Μη χτυπήσετε
και ρίξετε τη συσκευή κατά τη
μεταφορά.

• Μεταφέρετε τη συσκευή σε όρ-
θια θέση.

• Βεβαιωθείτε ότι οι εύκαμπτοι
σωλήνες καθώς και το κα-
λώδιο ρεύματος, δεν θα δι-
πλώσουν, τσακίσουν ή συ-
μπιεστούν καθώς τοποθετείτε
τη συσκευή στη θέση της μετά
τις διαδικασίες εγκατάστασης ή
καθαρισμού.

1.5 Ασφάλεια κατά την
εγκατάσταση

• Για να προετοιμάσετε τη συ-
σκευή για εγκατάσταση, δια-
βάστε τις πληροφορίες που δί-
νονται στο εγχειρίδιο χρήσης
και τις οδηγίες εγκατάστασης,
και βεβαιωθείτε ότι είναι κατάλ-
ληλο το δίκτυο ρεύματος, το δί-
κτυο παροχής νερού και η σύν-
δεση αποχέτευσης. Εάν όχι,
καλέστε ειδικευμένο ηλεκτρο-
λόγο και υδραυλικό για να
κάνουν τις απαραίτητες εργα-
σίες. Υπεύθυνος για τις εργασί-
ες αυτές είναι ο πελάτης.

• Ελέγξτε τη συσκευή για τυχόν
ζημιά, πριν την εγκατάστασή
της. Μην επιτρέψετε την εγκα-
τάσταση της συσκευής αν έχει
υποστεί ζημιά.

• Μπορεί να προκύψουν τραυ-
ματισμοί αν τα χέρια σας
μπουν κατά λάθος σε ακάλυ-
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πτες εγκοπές. Κλείστε τις οπές
των μπουλονιών ασφαλείας
μεταφοράς με πλαστικά πώμα-
τα.

• Μην εγκαταστήσετε ή αφήσετε
τη συσκευή σε μέρος όπου θα
είναι εκτεθειμένη σε συνθήκες
εξωτερικού χώρου.

• Μην εγκαταστήσετε τη συ-
σκευή σε μέρος όπου η θερμο-
κρασία πέφτει κάτω από τους
0 ºC.

• Μην τοποθετήσετε τη συσκευή
πάνω σε χαλί ή παρόμοια επι-
φάνεια. Κάτι τέτοιο θα δη-
μιουργήσει κίνδυνο φωτιάς
επειδή η συσκευή δεν μπορεί
να αεριστεί από το κάτω
μέρος.

• Τοποθετήστε τη συσκευή
πάνω σε ένα καθαρό, ορι-
ζόντιο και σκληρό δάπεδο και
ισορροπήστε την χρησιμο-
ποιώντας τα ρυθμιζόμενα
πόδια.

• Συνδέστε τη συσκευή σε γειω-
μένη πρίζα που προστατεύεται
από ασφάλεια κατάλληλη για
τις τιμές ρεύματος που ανα-
φέρονται στην πινακίδα τύπου.
Βεβαιωθείτε ότι η γείωση θα γί-
νει από ειδικευμένο ηλεκτρο-
λόγο. Μη χρησιμοποιήσετε τη
συσκευή χωρίς κατάλληλη γεί-
ωση που συμμορφώνεται με
τους τοπικούς/εθνικούς κανονι-
σμούς.

• Συνδέστε τη συσκευή σε μια
πρίζα με χαρακτηριστικά τάσης
και συχνότητας που συμφω-
νούν με τα αναφερόμενα στην
πινακίδα τύπου.

• Μη συνδέετε τη συσκευή σε
πρίζες που είναι λασκαρι-
σμένες, σπασμένες, λερω-
μένες, καλυμμένες με λάδια και
λίπη ή πρίζες που έχουν απο-
κολληθεί από τη θέση τους ή
που είναι σε κίνδυνο επαφής
με νερό.

• Χρησιμοποιήστε το καινούργιο
σετ εύκαμπτων σωλήνων που
συνοδεύει τη συσκευή. Μην
επαναχρησιμοποιείτε παλιά
σετ εύκαμπτων σωλήνων. Μην
τοποθετείτε προσθήκες στους
εύκαμπτους σωλήνες.

• Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλή-
να εισόδου νερού στον δια-
κόπτη παροχής νερού. Η πίε-
ση στον διακόπτη παροχής νε-
ρού θα πρέπει να είναι του-
λάχιστον 0,1 MPa (1 bar) και
το πολύ 1 MPa (10 bar). Για να
λειτουργεί σωστά η συσκευή, η
παροχή θα πρέπει να ανέρχε-
ται σε 10 έως 80 λίτρα νερού
ανά λεπτό. Αν η πίεση του νε-
ρού είναι πάνω από 1 MPa (10
bar) θα πρέπει ενδιάμεσα να
συνδεθεί βαλβίδα μείωσης της
πίεσης. Η μέγιστη επιτρεπόμε-
νη θερμοκρασία είναι 25 °C.
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• Τοποθετήστε το άκρο του εύ-
καμπτου σωλήνα εξαγωγής νε-
ρού μέσα σε αναμονή απο-
χέτευσης, νιπτήρα ή μπανιέρα.

• Περνάτε το καλώδιο ρεύματος
και τους εύκαμπτους σωλήνες
από θέσεις όπου δεν προκα-
λούν κίνδυνο παραπατήματος.

• Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή
πίσω από πόρτα, συρόμενη
πόρτα ή άλλη θέση όπου θα
εμποδίζεται το πλήρες άνοιγμα
της πόρτας της συσκευής.

• Αν πρόκειται να τοποθετηθεί
ένα στεγνωτήριο πάνω στη συ-
σκευή, σταθεροποιήστε το με
μια κατάλληλη διάταξη σύνδε-
σης που μπορείτε να αποκτή-
σετε από το εξουσιοδοτημένο
σέρβις.

• Υπάρχει κίνδυνος επαφής με
ηλεκτρικά εξαρτήματα όταν
έχουν αφαιρεθεί τα πάνω
πάνελ. Μην αφαιρέσετε το
πάνω πάνελ της συσκευής.

• Τοποθετήστε τη συσκευή σε
απόσταση τουλάχιστον 1 cm
από τις πλευρές επίπλων.

1.6 Ασφάλεια κατά τη
λειτουργία

• Χρησιμοποιείτε στη συσκευή
μόνο απορρυπαντικά, μαλακτι-
κά και πρόσθετα που είναι κα-
τάλληλα για πλυντήρια ρού-
χων.

• Μη χρησιμοποιείτε χημικούς
διαλύτες στη συσκευή. Αυτά τα
υλικά δημιουργούν κίνδυνο
έκρηξης.

• Μη χρησιμοποιήσετε τη συ-
σκευή αν έχει οποιαδήποτε ζη-
μιά ή βλάβη. Αποσυνδέστε τη
συσκευή από την πρίζα (ή
απενεργοποιήστε την
ασφάλεια με την οποία συνδέε-
ται), κλείστε τον διακόπτη πα-
ροχής νερού και καλέστε ένα
εξουσιοδοτημένο σέρβις.

• Μην τοποθετείτε πάνω ή κοντά
στη συσκευή πηγές ανάφλεξης
(αναμμένο κερί, τσιγάρα κλπ.)
ή πηγές θερμότητας (ηλεκτρικό
σίδερο, φουρνάκι, εστίες μαγει-
ρέματος κλπ.). Μην τοποθετεί-
τε εύφλεκτα/ εκρηκτικά υλικά
κοντά στη συσκευή.

• Μην ανεβαίνετε πάνω στη συ-
σκευή.

• Αποσυνδέστε τη συσκευή από
την πρίζα και κλείστε τον δια-
κόπτη παροχής νερού αν σκο-
πεύετε να μη χρησιμοποιήσετε
τη συσκευή για μεγάλο χρονικό
διάστημα.

• Μπορεί να πεταχτεί απορρυ-
παντικό/ υλικά συντήρησης
από το συρτάρι απορρυπαντι-
κού, αν αυτό ανοιχτεί ενώ είναι
σε λειτουργία η συσκευή. Η
επαφή απορρυπαντικού με το
δέρμα και τα μάτια είναι επικίν-
δυνη.
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• Βεβαιωθείτε ότι δεν εισέρχο-
νται κατοικίδια ζώα μέσα στη
συσκευή. Ελέγχετε το εσωτερι-
κό της συσκευής πριν τη χρή-
ση.

• Μην επιχειρήσετε να ανοίξετε
με τη βία την ασφαλισμένη
πόρτα φόρτωσης. Η πόρτα θα
ανοίξει όταν ολοκληρωθεί το
πλύσιμο. Αν η πόρτα δεν ανοί-
γει, εφαρμόστε τις λύσεις που
προτείνονται στην ενότητα
Αντιμετώπιση προβλημάτων
για το σφάλμα "Η πόρτα φόρ-
τωσης δεν ανοίγει".

• Μην πλένετε είδη που έχουν
λερωθεί με βενζίνη, κηροζίνη,
βενζόλιο, αναγωγικές ουσίες,
αλκοόλες ή άλλα εύφλεκτα ή
εκρηκτικά υλικά και βιομηχανι-
κά χημικά.

• Μη χρησιμοποιείτε απευθείας
απορρυπαντικό ξηρού καθαρι-
σμού, και μην πλένετε, ξε-
βγάζετε ή στύβετε στο πλυντή-
ριο ρούχα που έχουν λερωθεί
με απορρυπαντικό ξηρού κα-
θαρισμού.

• Μην τοποθετείτε τα χέρια σας
μέσα στο περιστρεφόμενο τύ-
μπανο. Περιμένετε έως ότου το
τύμπανο δεν περιστρέφεται
πλέον.

• Μην τοποθετείτε τα χέρια σας
ή οποιοδήποτε μεταλλικό αντι-
κείμενο κάτω από το πλυντή-
ριο.

• Αν πλένετε ρούχα σε υψηλές
θερμοκρασίες, το νερό πλυσί-
ματος που αποστραγγίζεται θα
μπορούσε να κάψει το δέρμα
σας αν έρθει σε επαφή με τα
χέρια σας, για παράδειγμα.
Μην έρχεστε σε επαφή με το
νερό που αποστραγγίζεται.

• Πάρτε τα ακόλουθα μέτρα
προφύλαξης για να αποτρέψε-
τε την ανάπτυξη βιολογικών
μεμβρανών και τη δημιουργία
δυσοσμίας:
– Βεβαιωθείτε ότι το δωμάτιο

όπου είναι τοποθετημένο το
πλυντήριο ρούχων διαθέτει
καλό αερισμό.

– Στο τέλος του προγράμμα-
τος σκουπίστε την στεγανο-
ποίηση και το τζάμι της πόρ-
τας φόρτωσης χρησιμο-
ποιώντας ένα στεγνό και κα-
θαρό πανί.

• Το τζάμι της πόρτας φόρτωσης
θα θερμανθεί αρκετά κατά το
πλύσιμο σε υψηλές θερμοκρα-
σίες. Επομένως, μην αφήνετε
κανέναν, ειδικά παιδιά, να αγ-
γίζουν το γυάλινο τμήμα της
πόρτας φόρτωσης κατά το
πλύσιμο.
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1.7 Ασφάλεια κατά τη
συντήρηση και τον
καθαρισμό

• Μην πλένετε τη συσκευή με
πλυστικά μηχανήματα πίεσης,
ατμοκαθαριστές ή με απευθεί-
ας εφαρμογή νερού.

• Μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά ερ-
γαλεία και εργαλεία που χα-
ράζουν, για να καθαρίσετε τη
συσκευή. Μη χρησιμοποιείτε
οικιακά καθαριστικά, σαπούνι,
απορρυπαντικό, αέριο, βενζί-
νη, αραιωτικά χρωμάτων, αλ-
κοόλη, βερνίκι κλπ. κατά τον
καθαρισμό.

• Τα καθαριστικά που περιέχουν
διαλύτες μπορεί να αναδίδουν
τοξικές αναθυμιάσεις (π.χ. δια-

λύτες καθαρισμού). Μη χρησι-
μοποιείτε καθαριστικά που πε-
ριέχουν διαλύτες.

• Ενδέχεται να υπάρχουν κα-
τάλοιπα απορρυπαντικού μέσα
στο συρτάρι απορρυπαντικού
όταν το ανοίγετε για καθαρι-
σμό.

• Μην αφαιρέσετε το φίλτρο της
αντλίας αποστράγγισης ενώ εί-
ναι σε λειτουργία η συσκευή.

• Η θερμοκρασία μέσα στη συ-
σκευή μπορεί να αυξηθεί ως
τους 90 ºC. Καθαρίζετε το φίλ-
τρο νερού αφού κρυώσει το νε-
ρό που υπάρχει μέσα στη συ-
σκευή, για να αποφύγετε τον
κίνδυνο εγκαυμάτων.

2 Σημαντικές οδηγίες για το περιβάλλον
2.1 Συμμόρφωση με την Οδηγία πε-

ρί αποβλήτων ηλεκτρικού και
ηλεκτρονικού εξοπλισμού
(ΑΗΕΕ)

Το προϊόν αυτό συμμορφώνε-
ται με την Οδηγία ΑΗΕΕ της
ΕΕ (2012/19/ΕΕ). Αυτό το προ-
ϊόν φέρει ένα σύμβολο ταξι-
νόμησης για απόβλητα ηλεκτρι-
κού και ηλεκτρονικού εξοπλι-

σμού (ΑΗΗΕ).
Το προϊόν αυτό έχει κατασκευαστεί με
εξαρτήματα υψηλής ποιότητας και υλικά
που μπορούν να επαναχρησιμοποιηθούν
και είναι κατάλληλα για ανακύκλωση. Στο
τέλος της ωφέλιμης ζωής του προϊόντος,
μην το απορρίψετε μαζί με τα κανονικά οι-
κιακά και άλλα απόβλητα. Παραδώστε το
σε κέντρο συλλογής για την ανακύκλωση
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού.

Για να μάθετε περισσότερα σχετικά με αυτά
τα κέντρα συλλογής, απευθυνθείτε στις το-
πικές σας αρχές.

Συμμόρφωση με την Οδηγία RoHS:
Το προϊόν που έχετε προμηθευτεί συμμορ-
φώνεται με την Οδηγία RoHS της ΕΕ
(2011/65/ΕΕ). Δεν περιέχει επιβλαβή και
απαγορευμένα υλικά που καθορίζονται
στην Οδηγία.

2.2 Πληροφορίες για τη συσκευασία
Τα υλικά συσκευασίας του προϊόντος είναι
κατασκευασμένα από ανακυκλώσιμα υλικά
σύμφωνα με τους Εθνικούς μας Κανονι-
σμούς για το Περιβάλλον. Μην απορρίψετε
τα υλικά συσκευασίας μαζί με οικιακά ή άλ-
λα απορρίμματα.. Παραδώστε τα στα ση-
μεία συλλογής υλικών συσκευασίας που
έχουν οριστεί από τις τοπικές αρχές.
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3 Τεχνικές προδιαγραφές
Όνομα προμηθευτή ή μάρκα Beko

Όνομα μοντέλου συσκευής
B5WFU59415W

7002640007
Ονομαστική χωρητικότητα (kg) 9
Μέγιστη ταχύτητα στυψίματος (στροφές/λεπτό) 1400
Εντοιχιζόμενο No
Ύψος (cm) 84,5
Πλάτος (cm) 60
Βάθος (cm) 58
Μονή είσοδος νερού / Διπλή είσοδος νερού + / -
Ηλεκτρική σύνδεση (V/Hz) 230 V / 50 Hz
Συνολικό ρεύμα (A) 10
Συνολική ισχύς (W) 2200
Κύριος κωδικός μοντέλου 1621

Η πρόσβαση στις πληροφορίες για το μοντέλο όπως εί-
ναι αποθηκευμένες στη βάση δεδομένων για τα προϊόντα
είναι εφικτή με την είσοδο στον παρακάτω ιστότοπο και
την αναζήτηση για το αναγνωριστικό του μοντέλου (*) της
συσκευής σας που αναφέρεται στην ετικέτα ενεργειακής
σήμανσης.

https://eprel.ec.europa.eu/

Οι τιμές κατανάλωσης έχουν εφαρμογή όταν είναι απενεργοποιημένη η σύνδεση με
το ασύρματο δίκτυο.
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4 Εγκατάσταση

Διαβάστε πρώτα την ενότητα "Οδη-
γίες ασφαλείας"!

Όταν επιλέγετε ένα πρόγραμμα, το
πλυντήριο ρούχων σας ανιχνεύει
αυτόματα την ποσότητα των ρού-
χων που έχουν τοποθετηθεί στο
εσωτερικό του.
Κατά την εγκατάσταση του προϊ-
όντος, πριν την πρώτη χρήση, θα
πρέπει να πραγματοποιηθεί βαθμο-
νόμηση για να διασφαλιστεί ότι η
ποσότητα των ρούχων ανιχνεύεται
με τη μεγαλύτερη δυνατή ακρίβεια.
Για να το κάνετε αυτό, επιλέξτε το
πρόγραμμα Καθαρισμός τυ-
μπάνου* και ακυρώστε τη λειτουρ-
γία στυψίματος. Ξεκινήστε το
πρόγραμμα χωρίς ρούχα. Περι-
μένετε να τελειώσει το πρόγραμμα,
περίπου σε 15 λεπτά.
*Το όνομα του προγράμματος μπο-
ρεί να διαφέρει ανάλογα με το μο-
ντέλο. Για την επιλογή του κατάλλη-
λου προγράμματος, μελετήστε το
τμήμα περιγραφών προγραμ-
μάτων.

• Η προετοιμασία της θέσης και των παρο-
χών ρεύματος και νερού δικτύου, καθώς
και η αποχέτευση στη θέση εγκατάστα-
σης της συσκευής αποτελούν ευθύνη του
πελάτη.

• Βεβαιωθείτε ότι οι εύκαμπτοι σωλήνες νε-
ρού και αποστράγγισης, καθώς και το κα-
λώδιο ρεύματος, δεν θα διπλώσουν, τσα-
κίσουν ή συμπιεστούν καθώς σπρώχνετε
τη συσκευή στη θέση της μετά τις διαδι-
κασίες εγκατάστασης ή καθαρισμού.

• Πριν την εγκατάσταση, ελέγξτε οπτικά αν
η συσκευή παρουσιάζει οποιοδήποτε
ελάττωμα. Μην επιτρέψετε την εγκα-
τάσταση της συσκευής αν έχει υποστεί
ζημιά. Οι συσκευές που έχουν υποστεί
ζημιά δημιουργούν κινδύνους για την
ασφάλειά σας.

4.1 Κατάλληλη θέση εγκατάστασης
• Τοποθετήστε τη συσκευή πάνω σε στα-

θερό και οριζόντιο δάπεδο. Μην την το-
ποθετήσετε πάνω σε χαλί με παχύ πέλος
ή σε άλλες παρόμοιες επιφάνειες. Η το-
ποθέτηση σε ακατάλληλο δάπεδο θα
προκαλέσει προβλήματα θορύβου και
κραδασμών.

• Το συνολικό βάρος του πλυντηρίου και
του στεγνωτηρίου -με πλήρες φορτίο- αν
τοποθετηθούν το ένα πάνω στο άλλο,
φθάνει περίπου τα 180 κιλά. Τοποθετή-
στε τη συσκευή πάνω σε ανθεκτικό και
επίπεδο δάπεδο που έχει επαρκή φέρου-
σα ικανότητα φορτίου.

• Μην τοποθετήσετε τη συσκευή πάνω στο
καλώδιο ρεύματος.

• Μην εγκαταστήσετε τη συσκευή σε μέρος
όπου η θερμοκρασία μπορεί να πέσει
κάτω από τους 0 ºC. Ο παγετός μπορεί
να προξενήσει ζημιά στη συσκευή.

• Αφήστε ελάχιστη απόσταση 1 εκατοστό
ανάμεσα στη συσκευή και το έπιπλο.

• Αν πρόκειται να εγκαταστήσετε τη συ-
σκευή πάνω σε επιφάνεια που περιλαμ-
βάνει σκαλοπάτια, ποτέ μην την τοποθε-
τήσετε κοντά στην άκρη.

• Μην τοποθετήσετε τη συσκευή πάνω σε
κανενός είδους πλατφόρμα.

• Μην τοποθετείτε πάνω στο πλυντήριο
ρούχων πηγές θερμότητας, όπως εστία
μαγειρέματος, σίδερο σιδερώματος,
φουρνάκι, σόμπα κλπ., και μη χρησιμο-
ποιείτε αυτά τα είδη πάνω στη συσκευή.

4.2 Εγκατάσταση των κάτω καλυμ-
μάτων πάνελ

Σε ορισμένα μοντέλα, τα τμήματα
βάσης των προϊόντων είναι τελείως
κλειστά. Αυτά τα προϊόντα δεν
έχουν πώματα και καλύμματα.

• Για να αυξήσετε την ηχητική άνεση της
συσκευής, εγκαταστήστε το κάλυμμα A
αφού αφαιρέσετε το αφρώδες υλικό συ-
σκευασίας.
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Κάλυμμα A

Γείρετε τη συσκευή ελαφρά προς τα πίσω.
Τοποθετήστε τις προεξοχές του καλύμμα-
τος A πάνω στο κάτω πάνελ. Ολοκληρώστε
την τοποθέτηση περιστρέφοντας το κάλυμ-
μα.
• Το κάλυμμα B και το καπάκι είναι προαι-

ρετικά. Αν διατίθενται, εγκαταστήστε το
κάλυμμα B και το καπάκι.

Κάλυμμα B

Τοποθετήστε τις προεξοχές του καλύμμα-
τος B πάνω στο κάτω πάνελ. Ολοκληρώστε
την τοποθέτηση περιστρέφοντας το κάλυμ-
μα.
Καπάκι

Εισάγετε το καπάκι πιέζοντάς το με το
δάκτυλό σας.

4.3 Αφαίρεση των μπουλονιών
ασφαλείας μεταφοράς

1. Λασκάρετε όλα τα μπουλόνια ασφαλείας
μεταφοράς με ένα κατάλληλο κλειδί έως
ότου περιστρέφονται ελεύθερα.

2. Λυγίστε το εσωτερικό τμήμα πιέζοντάς
το στις περιοχές λαβής και τραβήξτε έξω
το τμήμα.

3. Τοποθετήστε στις οπές στο πίσω πάνελ
τα πλαστικά καλύμματα που υπάρχουν
στη σακούλα του εγχειριδίου χρήστη.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αφαιρέστε τα μπουλόνια ασφαλείας
μεταφοράς πριν θέσετε σε λειτουρ-
γία τη συσκευή. Διαφορετικά, η συ-
σκευή θα υποστεί ζημιά.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Φυλάξτε τα μπουλόνια ασφαλείας
μεταφοράς σε ασφαλές μέρος για
να τα χρησιμοποιήσετε πάλι στο
μέλλον αν το πλυντήριο χρειάζεται
να μετακινηθεί.
Εγκαταστήστε τα μπουλόνια ασφα-
λείας μεταφοράς με σειρά ενερ-
γειών αντίστροφη από της διαδικα-
σίας αφαίρεσης.
Ποτέ μη μετακινήσετε τη συσκευή
χωρίς τα μπουλόνια ασφαλείας με-
ταφοράς σωστά τοποθετημένα στη
θέση τους.

4.4 Σύνδεση σε παροχή νερού

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Στα μοντέλα με μία μόνο είσοδο νε-
ρού, αυτή δεν θα πρέπει να συν-
δέεται στην παροχή ζεστού νερού.
Σε μια τέτοια περίπτωση, τα ρούχα
θα υποστούν ζημιά ή η συσκευή θα
μεταβεί σε κατάσταση προστασίας
και δεν θα λειτουργεί.
Μη χρησιμοποιήσετε παλιούς ή με-
ταχειρισμένους εύκαμπτους σωλή-
νες εισόδου νερού σε καινούργια
συσκευή. Αυτό μπορεί να προκα-
λέσει διαρροή νερού από το πλυ-
ντήριο και κηλίδες στα ρούχα σας.
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1. Σφίξτε όλα τα παξιμάδια ασφάλισης εύ-
καμπτων σωλήνων με το χέρι. Ποτέ μη
χρησιμοποιήσετε εργαλείο όταν συσφίγ-
γετε τα παξιμάδια.

2. Αφού συνδέσετε τους εύκαμπτους σω-
λήνες, ανοίξτε πλήρως τους διακόπτες
παροχής νερού για να ελέγξετε για διαρ-
ροές νερού στα σημεία σύνδεσης. Αν
εμφανιστεί οποιαδήποτε διαρροή, κλεί-
στε τον αντίστοιχο διακόπτη παροχής
νερού και αφαιρέστε το παξιμάδι. Ελέγ-
ξτε το στεγανοποιητικό και σφίξτε πάλι
προσεκτικά το παξιμάδι. Για να απο-
τρέψετε τις διαρροές νερού και τις
βλάβες που αυτές μπορούν να προκα-
λέσουν, κλείνετε τους διακόπτες παρο-
χής νερού όταν δεν χρησιμοποιείτε τη
συσκευή.

4.5 Σύνδεση του εύκαμπτου σωλή-
να αποστράγγισης στην απο-
χέτευση

1. Συνδέστε το άκρο του εύκαμπτου σωλή-
να αποστράγγισης απευθείας σε αναμο-
νή αποχέτευσης, ή σε νιπτήρα ή μπα-
νιέρα.

Αν ο εύκαμπτος σωλήνας φύγει
από τη θέση του κατά την απο-
στράγγιση του νερού, μπορεί να
προκληθεί πλημμύρα στο σπίτι
σας. Υπάρχει επίσης κίνδυνος
εγκαυμάτων λόγω υψηλών θερμο-
κρασιών πλυσίματος. Για να απο-
τρέψετε τέτοιες καταστάσεις και να
βεβαιωθείτε ότι δεν θα υπάρξει
πρόβλημα στην πρόσληψη και
αποστράγγιση νερού από τη συ-
σκευή, στερεώστε καλά τον εύκαμ-
πτο σωλήνα αποστράγγισης.

2. Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα απο-
στράγγισης σε ελάχιστο ύψος 40 εκατο-
στών και μέγιστο ύψος 100 εκατοστών.

3. Η εγκατάσταση του εύκαμπτου σωλήνα
αποστράγγισης νερού στο επίπεδο του
δαπέδου ή κοντά στο δάπεδο (κάτω
από 40 εκατοστά) και κατόπιν η ανύψω-
σή τους δυσκολεύει την αποστράγγιση
του νερού και τα ρούχα μπορεί να είναι
πολύ υγρά όταν βγουν. Για τον λόγο αυ-
τό, τηρείτε τα ύψη που παρέχονται στην
εικόνα.

4. Για να αποτρέψετε την επιστροφή των
απόνερων στη συσκευή και να διασφα-
λίσετε την εύκολη αποστράγγιση, μη βυ-
θίσετε το άκρο του εύκαμπτου σωλήνα
αποστράγγισης στα απόνερα και μην
τον εισάγετε στην αναμονή αποχέτευ-
σης περισσότερο από 15 εκ. Αν είναι
πολύ μακρύς, κόψτε τον για να τον κο-
ντύνετε.

5. Το άκρο του εύκαμπτου σωλήνα δεν
πρέπει να είναι λυγισμένο ή να πατιέται
και ο σωλήνας δεν πρέπει να είναι συ-
μπιεσμένος ανάμεσα στην αποχέτευση
και τη συσκευή. Διαφορετικά μπορεί να
προκύψουν προβλήματα αποστράγγι-
σης του νερού.

6. Αν το μήκος του εύκαμπτου σωλήνα εί-
ναι πολύ μικρό, μπορείτε να προσθέσε-
τε έναν γνήσιο εύκαμπτο σωλήνα
επέκτασης. Το μήκος του εύκαμπτου
σωλήνα δεν πρέπει να είναι μεγαλύτερο
από 3,2 μέτρα. Για να αποφύγετε διαρ-
ροές νερού, πάντα ασφαλίζετε τη σύνδε-
ση ανάμεσα στον εύκαμπτο σωλήνα
επέκτασης και τον εύκαμπτο σωλήνα
αποστράγγισης της συσκευής με έναν
κατάλληλο σφιγκτήρα, ώστε να μην
μπορεί να αποσυνδεθεί και να προκα-
λέσει διαρροές.
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4.6 Ρύθμιση των ποδιών

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για να εξασφαλίσετε λειτουργία με
λιγότερο θόρυβο και χωρίς κραδα-
σμούς, η συσκευή πρέπει να είναι
οριζοντιωμένη και να στηρίζεται
σταθερά στα πόδια της. Ρυθμίστε
τα πόδια για να εξασφαλίσετε την
ευστάθεια της συσκευής. Διαφορε-
τικά, η συσκευή μπορεί να μετακι-
νηθεί από τη θέση της και να προ-
καλέσει προβλήματα σύνθλιψης,
θορύβου και κραδασμών.
Για να αποφύγετε ζημιές στα παξι-
μάδια ασφάλισης, μη χρησιμοποιεί-
τε κανένα εργαλείο για να λασκάρε-
τε τα παξιμάδια.

1. Λασκάρετε με το χέρι τα παξιμάδια
ασφάλισης στα πόδια.

2. Ρυθμίστε τα πόδια έως ότου η συσκευή
είναι σε οριζόντια και ευσταθή θέση.

3. Σφίξτε όλα τα παξιμάδια ασφάλισης
πάλι με το χέρι.

4.7 Ηλεκτρική σύνδεση
Συνδέστε τη συσκευή σε γειωμένη πρίζα η
οποία προστατεύεται από ασφάλεια 16 A.
Η εταιρία μας δεν θα φέρει την ευθύνη για
ζημιές που μπορεί να προκληθούν λόγω
χρήσης της συσκευής χωρίς γείωση σύμ-
φωνη με τους τοπικούς κανονισμούς.
• Η σύνδεση πρέπει να συμμορφώνεται με

τους εθνικούς κανονισμούς.
• Η ηλεκτρική εγκατάσταση όπου συνδέε-

ται η συσκευή πρέπει να είναι επαρκής
και κατάλληλη για τις απαιτήσεις της συ-
σκευής. Συνιστάται η χρήση συσκευής
προστασίας από ρεύμα διαρροής.

• Το φις του καλωδίου ρεύματος θα πρέπει
να είναι εύκολα προσπελάσιμο μετά την
εγκατάσταση.

• Αν η τιμή ρεύματος της ασφάλειας ή του
ασφαλειοδιακόπτη στην ηλεκτρική εγκα-
τάσταση του σπιτιού είναι μικρότερη από
16 A, αναθέστε σε εξειδικευμένο ηλεκτρο-
λόγο να εγκαταστήσει μια ασφάλεια 16 A.

• Η ηλεκτρική τάση όπως καθορίζεται στην
ενότητα "Τεχνικές προδιαγραφές" πρέπει
να είναι ίδια με την τάση δικτύου σας.

• Μην πραγματοποιείτε συνδέσεις μέσω
καλωδίων επέκτασης ή πολύπριζων.
Μπορεί να προκύψει υπερθέρμανση και
φωτιά λόγω του καλωδίου σύνδεσης.

Τα καλώδια ρεύματος που έχουν
υποστεί ζημιά πρέπει να αντικαθί-
στανται από το εξουσιοδοτημένο
σέρβις, για την αποτροπή ενδε-
χόμενου κινδύνου.

4.8 Έναρξη λειτουργίας
Πριν αρχίσετε να χρησιμοποιείτε τη συ-
σκευή, βεβαιωθείτε ότι ολοκληρώθηκαν
σωστά οι προετοιμασίες που περιγράφο-
νται στην ενότητα "Οδηγίες για το περιβάλ-
λον" και "Εγκατάσταση". Για να προετοι-
μάσετε τη συσκευή για το πλύσιμο ρούχων,
εκτελέστε πρώτα έναν πρώτο κύκλο λει-
τουργίας στο πρόγραμμα Καθαρισμός τυ-
μπάνου. Αν αυτό το πρόγραμμα δεν είναι
διαθέσιμο στη δική σας συσκευή, εφαρ-
μόστε τη μέθοδο που περιγράφεται στην
ενότητα "Καθαρισμός της πόρτας φόρτω-
σης και του τυμπάνου".

Ενδέχεται να έχει παραμείνει στη
συσκευή σας μικρή ποσότητα νε-
ρού λόγω των διαδικασιών ελέγχου
ποιότητας κατά την παραγωγή. Αυ-
τό δεν είναι επιβλαβές για τη συ-
σκευή.
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5 Προετοιμασία

Διαβάστε πρώτα την ενότητα "Οδη-
γίες ασφαλείας"

5.1 Ταξινόμηση των ρούχων
• Ταξινομείτε τα ρούχα ανάλογα με τον τύ-

πο του υφάσματος, το χρώμα, τον βαθμό
λερώματος και την επιτρεπόμενη θερμο-
κρασία πλυσίματος.

• Τηρείτε πάντα τις οδηγίες που αναφέρο-
νται στις ετικέτες φροντίδας των ρούχων.

5.2 Προετοιμασία των ρούχων για
πλύσιμο

• Ρούχα με μεταλλικά εξαρτήματα όπως
π.χ. στηθόδεσμοι με μπανέλες, ζώνες με
αγκράφες ή ρούχα με μεταλλικά κουμπιά,
θα προκαλέσουν ζημιά στη συσκευή.
Αφαιρείτε τα μεταλλικά εξαρτήματα αν εί-
ναι εφικτό ή πλένετε αυτά τα ρούχα αφού
τα τοποθετήσετε μέσα σε σάκο πλυντηρί-
ου ή μαξιλαροθήκη.

• Αφαιρείτε όλα τα αντικείμενα από τις
τσέπες, όπως κέρματα, στυλό και συνδε-
τήρες και αναποδογυρίζετε τις τσέπες και
βουρτσίζετέ τις. Αντικείμενα αυτού του εί-
δους μπορούν να προκαλέσουν ζημιά
στη συσκευή ή πρόβλημα θορύβου.

• Τοποθετείτε τα ρούχα μικρού μεγέθους,
όπως παιδικές κάλτσες και καλσόν, μέσα
σε σάκο πλυντηρίου ή μαξιλαροθήκη.

• Τοποθετείτε τις κουρτίνες στο πλυντήριο
χωρίς να τις συμπιέζετε. Αφαιρείτε τα
εξαρτήματα ανάρτησης των κουρτινών.
Τα εξαρτήματα ανάρτησης κουρτινών
μπορεί να προκαλέσουν τράβηγμα και
σχίσιμο της κουρτίνας.

• Κλείστε τα φερμουάρ, ράψτε τα χαλαρά
κουμπιά και επιδιορθώστε ξηλώματα και
σχισίματα.

• Πλένετε με κατάλληλο πρόγραμμα τα
ρούχα με σήμανση "Machine washable"
(πλένεται στο πλυντήριο) ή "Hand
washable" (πλύσιμο στο χέρι).

• Μην πλένετε μαζί χρωματιστά και λευκά
ρούχα. Τα καινούργια, σκούρα βαμβακε-
ρά ξεβάφουν πολύ. Πλένετέ τα ξεχωρι-
στά.

• Οι δύσκολοι λεκέδες πρέπει να προετοι-
μάζονται κατάλληλα πριν την πλύση.

• Πλένετε τα παντελόνια και τα ευαίσθητα
ρούχα γυρισμένα το μέσα έξω.

• Ρούχα που έχουν λερωθεί σε μεγάλο
βαθμό με υλικά όπως αλεύρι, γύψο,
σκόνη γάλακτος κλπ. πρέπει να τινα-
χτούν πριν τοποθετηθούν μέσα στη συ-
σκευή. Αυτού του είδους οι σκόνες στα
ρούχα μπορούν με την πάροδο του
χρόνου να συσσωρευτούν στα εσωτερικά
μέρη του πλυντηρίου και να προκα-
λέσουν ζημιά.

5.3 Συμβουλές εξοικονόμησης ενέρ-
γειας και νερού

Οι παρακάτω πληροφορίες θα σας βοηθή-
σουν να χρησιμοποιείτε τη συσκευή με οι-
κολογικό τρόπο με εξοικονόμηση ενέργειας/
νερού.
• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή στη μεγαλύ-

τερη χωρητικότητα που επιτρέπεται για
το πρόγραμμα που έχετε επιλέξει, χωρίς
να την υπερφορτώνετε. Βλ. "Πίνακας
προγραμμάτων και καταναλώσεων"

• Τηρείτε τις οδηγίες θερμοκρασίας που
αναγράφονται στη συσκευασία του απορ-
ρυπαντικού.

• Πλένετε τα ελαφρά λερωμένα ρούχα σε
χαμηλές θερμοκρασίες.

• Χρησιμοποιείτε συντομότερα προγράμ-
ματα για μικρές ποσότητες ελαφρά λερω-
μένων ρούχων.

• Μη χρησιμοποιείτε πρόπλυση και υψηλές
θερμοκρασίες για ρούχα που δεν είναι
πολύ λερωμένα ή λεκιασμένα.

• Αν σκοπεύετε να στεγνώσετε τα ρούχα
σας σε στεγνωτήριο, κατά τη διαδικασία
πλυσίματος επιλέξτε τον υψηλότερο συνι-
στώμενο αριθμό στροφών στυψίματος.

• Μη χρησιμοποιείτε περισσότερο απορρυ-
παντικό από αυτό που συνιστάται στη
συσκευασία του απορρυπαντικού.
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5.4 Τοποθέτηση των ρούχων στη
συσκευή

1. Ανοίξτε την πόρτα φόρτωσης.
2. Τοποθετήστε τα ρούχα μέσα στη συ-

σκευή χωρίς να τα συμπιέσετε.
3. Πιέστε την πόρτα φόρτωσης για να κλεί-

σει, έως ότου ακούσετε έναν ήχο
ασφάλισης. Βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν
πιαστεί ρούχα στην πόρτα. Η πόρτα
φόρτωσης είναι κλειδωμένη όσο εκτελεί-
ται ένα πρόγραμμα. Η κλειδαριά της
πόρτας θα ανοίξει όταν ολοκληρωθεί το
πλύσιμο. Κατόπιν μπορείτε να ανοίξετε
την πόρτα φόρτωσης. Αν η πόρτα δεν
ανοίγει, εφαρμόστε τις λύσεις που προ-
τείνονται στην ενότητα Αντιμετώπιση
προβλημάτων, για το σφάλμα "Η πόρτα
φόρτωσης δεν ανοίγει".

5.5 Σωστή ποσότητα ρούχων
Η μέγιστη επιτρεπόμενη ποσότητα φορτίου
εξαρτάται από τον τύπο των ρούχων, τον
βαθμό λερώματος και το πρόγραμμα πλυ-
σίματος που επιθυμείτε.
Η συσκευή ρυθμίζει αυτόματα την ποσότη-
τα του νερού σύμφωνα με το βάρος των
ρούχων μέσα στη συσκευή.

Ακολουθήστε τις οδηγίες στον "Πί-
νακα προγραμμάτων και κατανα-
λώσεων". Αν υπερφορτωθεί το
πλυντήριο, θα υποβαθμιστούν τα
αποτελέσματα του πλυσίματος.
Επιπλέον, μπορεί να προκύψουν
προβλήματα θορύβου και κραδα-
σμών.

5.6 Χρήση απορρυπαντικού και μα-
λακτικού

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Όταν χρησιμοποιείτε απορρυπαντι-
κό, μαλακτικό, κόλλα κολλαρίσμα-
τος, βαφή υφασμάτων, χλωρίνη και
προϊόν αποχρωματισμού, προϊόν
αφαίρεσης καθαλατώσεων, δια-
βάζετε προσεκτικά τις οδηγίες του
κατασκευαστή πάνω στη συσκευα-
σία και ακολουθείτε τις προτεινόμε-
νες τιμές δοσολογίας. Χρησιμο-
ποιείτε μεζούρα, όταν υπάρχει.

Το συρτάρι απορρυπαντικού περιλαμβάνει
τρία διαμερίσματα:
(1) για πρόπλυση,
(2) για την κύρια πλύση,
(3) για μαλακτικό,
( ) εξάρτημα σιφωνίου μέσα στο διαμέρι-
σμα μαλακτικού,
( ) στο διαμέρισμα κύριας πλύσης υπάρ-
χει μια διάταξη υγρού απορρυπαντικού για
την περίπτωση χρήσης υγρού απορρυπα-
ντικού.
Απορρυπαντικό, μαλακτικό και άλλα
προϊόντα καθαρισμού
• Προσθέστε απορρυπαντικό και μαλακτικό

πριν την έναρξη του προγράμματος πλυ-
σίματος.

• Μην αφήνετε ανοικτό το συρτάρι προ-
σθήκης απορρυπαντικού ενώ είναι ενερ-
γό το πρόγραμμα πλυσίματος.
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• Αν χρησιμοποιείτε πρόγραμμα χωρίς
πρόπλυση, μην προσθέσετε απορρυπα-
ντικό στο διαμέρισμα πρόπλυσης (δια-
μέρισμα αρ. "1").

• Αν χρησιμοποιείτε πρόγραμμα με
πρόπλυση, ξεκινήστε το πλυντήριο μετά
την προσθήκη απορρυπαντικού σε
σκόνη στα διαμερίσματα απορρυπαντι-
κού πρόπλυσης και κύριας πλύσης (δια-
μερίσματα 1 και 2).

• Μην επιλέξετε πρόγραμμα με πρόπλυση
αν χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό σε σα-
κουλάκι ή μπαλάκι διανομής. Μπορείτε
να τοποθετήσετε το σακουλάκι ή το μπα-
λάκι διανομής του απορρυπαντικού απ'
ευθείας ανάμεσα στα ρούχα, στο εσωτε-
ρικό της συσκευής.

• Αν χρησιμοποιείτε υγρό απορρυπαντικό,
ακολουθήστε τις οδηγίες στο τμήμα "Χρή-
ση υγρού απορρυπαντικού" και μην ξε-
χάσετε να φέρετε τη διάταξη υγρού
απορρυπαντικού στη σωστή θέση.

Επιλογή τύπου απορρυπαντικού
Ο τύπος απορρυπαντικού που πρέπει να
χρησιμοποιηθεί εξαρτάται από το πρόγραμ-
μα πλυσίματος, καθώς και τον τύπο και το
χρώμα του υφάσματος.
• Χρησιμοποιείτε διαφορετικά απορρυπα-

ντικά για χρωματιστά και λευκά ρούχα.
• Πλένετε τα ευαίσθητα ρούχα σας μόνο με

ειδικά απορρυπαντικά (υγρό απορρυπα-
ντικό, σαμπουάν για μάλλινα κλπ.), τα
οποία προορίζονται αποκλειστικά για
ευαίσθητα ρούχα, και στα συνιστώμενα
προγράμματα.

• Όταν πλένετε σκούρα χρωματιστά ρούχα
και παπλώματα, συνιστάται να χρησιμο-
ποιείτε υγρό απορρυπαντικό.

• Πλένετε τα μάλλινα στο συνιστώμενο
πρόγραμμα με ειδικό απορρυπαντικό πα-
ρασκευασμένο ειδικά για μάλλινα.

• Δείτε το τμήμα περιγραφών των προ-
γραμμάτων σχετικά με το πρόγραμμα
που συνιστάται για τα διάφορα είδη υφα-
σμάτων.

• Όλες οι προτάσεις σχετικά με τα απορρυ-
παντικά ισχύουν για το εύρος επιλέξιμων
θερμοκρασιών των προγραμμάτων.

Πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο
απορρυπαντικά, μαλακτικά και
πρόσθετα που είναι κατάλληλα για
πλυντήρια ρούχων.
Μη χρησιμοποιείτε σαπούνι σε
σκόνη.

Ρύθμιση της ποσότητας απορρυπαντι-
κού
Η ποσότητα του απορρυπαντικού που
πρέπει να χρησιμοποιήσετε εξαρτάται από
την ποσότητα των ρούχων, το βαθμό λε-
ρώματος και τη σκληρότητα του νερού.
• Μη χρησιμοποιείτε ποσότητες μεγαλύτε-

ρες από τις συνιστώμενες στη συσκευα-
σία του απορρυπαντικού, για να αποφύ-
γετε προβλήματα υπερβολικού αφρισμού
και κακής ποιότητας ξεβγάλματος, καθώς
και για λόγους οικονομίας και προστασί-
ας του περιβάλλοντος.

• Για μικρότερες ποσότητες ρούχων ή λι-
γότερο λερωμένα ρούχα χρησιμοποιείτε
λιγότερο απορρυπαντικό.

Χρήση μαλακτικών
Προσθέστε το μαλακτικό στο διαμέρισμα
μαλακτικού του συρταριού απορρυπαντι-
κού.
• Μην υπερβαίνετε την ένδειξη στάθμης

(>max<) στο διαμέρισμα μαλακτικού.
• Αν το μαλακτικό δεν είναι αρκετά λεπτόρ-

ρευστο, αραιώστε το με νερό πριν το το-
ποθετήσετε στο διαμέρισμα μαλακτικού.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μη χρησιμοποιείτε σαν μαλακτικό
υγρά απορρυπαντικά ή άλλα υλικά
με ιδιότητες καθαρισμού, αν αυτά
δεν προορίζονται για χρήση σε
πλυντήρια.

Χρήση υγρών απορρυπαντικών
Αν η συσκευή διαθέτει διάταξη χρήσης
υγρού απορρυπαντικού
• Πιέστε και περιστρέψτε τη διάταξη εκεί

που δείχνει η εικόνα όταν θέλετε να χρη-
σιμοποιήσετε υγρά απορρυπαντικά. Το
τμήμα που πέφτει κάτω θα χρησιμεύσει
ως φραγμός για το υγρό απορρυπαντικό.
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• Καθαρίζετε τη διάταξη επιτόπια με νερό ή
αφού την αφαιρέσετε από τη θέση της αν
χρειάζεται. Μην παραλείψετε να τοποθε-
τήσετε τη διάταξη μέσα στο διαμέρισμα
κύριας πλύσης (διαμέρισμα αρ. "2") μετά
τον καθαρισμό.

• Η διάταξη πρέπει να είναι στην πάνω
θέση αν θέλετε να χρησιμοποιήσετε
απορρυπαντικό σε σκόνη. Ο ανεμιστή-
ρας που θα μπορούσατε να δείτε σε αυτή
τη θέση θα αναμίξει το απορρυπαντικό
σε σκόνη και θα υποβοηθήσει τη διάλυσή
του.

Χρήση απορρυπαντικών σε μορφή τζελ
και ταμπλέτας
• Αν το απορρυπαντικό είναι υγρό και η

συσκευή σας δεν διαθέτει διαμέρισμα
υγρού απορρυπαντικού, τοποθετήστε το
απορρυπαντικό σε τζελ στο διαμέρισμα
απορρυπαντικού κύριας πλύσης κατά την
πρώτη πρόσληψη νερού. Αν η συσκευή
σας διαθέτει διαμέρισμα υγρού απορρυ-
παντικού, γεμίστε το διαμέρισμα με
απορρυπαντικό πριν ξεκινήσετε το
πρόγραμμα.

• Αν το απορρυπαντικό σε τζελ δεν είναι
υγρό ή αν έχετε ταμπλέτα υγρού σε
κάψουλα, τοποθετήστε το απευθείας
μέσα στο τύμπανο πριν το πλύσιμο.

• Τοποθετείτε το απορρυπαντικό σε μορφή
ταμπλέτας στο διαμέρισμα κύριας πλύ-
σης (διαμέρισμα αρ. "2") ή απ' ευθείας
μέσα στο τύμπανο πριν το πλύσιμο.

Χρήση κόλλας κολλαρίσματος
• Προσθέστε την υγρή κόλλα κολλαρίσμα-

τος, την κόλλα σε σκόνη ή τη βαφή υφα-
σμάτων στο διαμέρισμα μαλακτικού.

• Μη χρησιμοποιείτε μαλακτικό και κόλλα
κολλαρίσματος στο ίδιο πρόγραμμα πλυ-
σίματος ταυτόχρονα.

• Μετά τη χρήση κόλλας κολλαρίσματος,
σκουπίστε το εσωτερικό της συσκευής με
ένα ελαφρά υγρό και καθαρό πανί.

Χρήση προϊόντος κατά των αλάτων
• Όταν χρειάζεται, χρησιμοποιείτε προϊόν

κατά των αλάτων που έχει παρασκευα-
στεί για χρήση σε πλυντήρια ρούχων.

Χρήση χλωρίνης και προϊόντων απο-
χρωματισμού
• Επιλέξτε ένα πρόγραμμα με πρόπλυση

και προσθέστε τη χλωρίνη στην αρχή της
πρόπλυσης. Μην προσθέσετε απορρυ-
παντικό στο διαμέρισμα πρόπλυσης.
Εναλλακτικά, επιλέξτε ένα πρόγραμμα με
πρόσθετο ξέβγαλμα και προσθέστε τη
χλωρίνη ενώ το πλυντήριο προσλαμβάνει
νερό στο διαμέρισμα απορρυπαντικού
κατά την πρώτη φάση ξεβγάλματος.

• Μην αναμιγνύετε και χρησιμοποιείτε χλω-
ρίνη και απορρυπαντικό μαζί.

• Επειδή η χλωρίνη μπορεί να προκαλέσει
ερεθισμό του δέρματος, χρησιμοποιείτε
μόνο μικρές ποσότητες (1/2 φλιτζάνι τσα-
γιού - περίπου 50 ml και ξεβγάζετε καλά
τα ρούχα.

• Μην προσθέτετε τη χλωρίνη απευθείας
πάνω στα ρούχα.

• Μη χρησιμοποιείτε χλωρίνη για χρωματι-
στά ρούχα.

• Επιλέξτε ένα πρόγραμμα με πλύση χαμη-
λής θερμοκρασίας όταν χρησιμοποιείτε
προϊόντα αποχρωματισμού με βάση το
οξυγόνο.

• Τα προϊόντα αποχρωματισμού με βάση
το οξυγόνο επιτρέπεται να χρησιμο-
ποιούνται μαζί με απορρυπαντικά.
Ωστόσο, αν το προϊόν αποχρωματισμού
δεν έχει το ίδιο ιξώδες με το απορρυπα-
ντικό, πρώτα τοποθετήστε το απορρυπα-
ντικό στο διαμέρισμα αρ. "2" στο συρτάρι
απορρυπαντικού και περιμένετε έως ότου
η συσκευή προσλάβει το απορρυπαντικό
με τη ροή νερού. Προσθέστε το προϊόν
αποχρωματισμού στο ίδιο διαμέρισμα,
ενώ η συσκευή συνεχίζει την πρόσληψη
νερού.
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5.7 Συμβουλές για αποτελεσματικό πλύσιμο
Ρούχα
Ανοιχτόχρωμα και λευ-
κά Χρωματιστά Μαύρα/Σκούρα

χρωματιστά
Ευαίσθητα/Μάλ-
λινα/Μεταξωτά

(Συνιστώμενη περιοχή
θερμοκρασιών ανάλογα
με τον βαθμό λερώματος:
40-90 °C)

(Συνιστώμενη περιοχή
θερμοκρασιών ανάλογα
με το βαθμό λερώματος:
κρύο -40 °C)

(Συνιστώμενη πε-
ριοχή θερμοκρα-
σιών ανάλογα με το
βαθμό λερώματος:
κρύο -40 °C)

(Συνιστώμενη πε-
ριοχή θερμοκρα-
σιών ανάλογα με
το βαθμό λερώμα-
τος: κρύο -30 °C)

Βα
θμ

ός
 λ

ερ
ώ

μα
το

ς

Πολύ λερω-
μένα
(δύσκολοι λε-
κέδες, όπως
από γρασίδι,
καφέ, φρούτα
και αίμα)

Μπορεί να χρειαστεί προ-
επεξεργασία των λεκέδων
ή να περιληφθεί φάση
πρόπλυσης.

Μπορούν να χρησιμοποι-
ηθούν απορρυπαντικά σε
σκόνη και υγρά απορρυ-
παντικά που συνιστώνται
για λευκά, σε δόσεις που
συνιστώνται για πολύ λε-
ρωμένα ρούχα. Συνι-
στάται να χρησιμοποιείτε
απορρυπαντικά σε σκόνη
για τον καθαρισμό λε-
κέδων από λάσπη και
χώμα και λεκέδων με
ευαισθησία σε λευκαντικά.

Μπορούν να χρησιμο-
ποιηθούν απορρυπαντι-
κά σε σκόνη και υγρά
απορρυπαντικά που συ-
νιστώνται για χρωματι-
στά, σε δόσεις που συνι-
στώνται για πολύ λερω-
μένα ρούχα. Συνιστάται
να χρησιμοποιείτε απορ-
ρυπαντικά σε σκόνη για
τον καθαρισμό λεκέδων
από λάσπη και χώμα και
λεκέδων με ευαισθησία
σε λευκαντικά. Πρέπει
να χρησιμοποιούνται
απορρυπαντικά που δεν
περιέχουν προϊόν απο-
χρωματισμού.

Μπορούν να χρησι-
μοποιηθούν υγρά
απορρυπαντικά
που είναι κατάλλη-
λα για χρωματιστά
και μαύρα/σκούρα
χρωματιστά, σε
δόσεις που συνι-
στώνται για πολύ
λερωμένα ρούχα.

Προτιμάτε υγρά
απορρυπαντικά
σχεδιασμένα για
ευαίσθητα ρούχα.
Τα μάλλινα και με-
ταξωτά ρούχα
πρέπει να πλένο-
νται με ειδικά
απορρυπαντικά
για μάλλινα.

Κανονικά λε-
ρωμένα
(Για παράδειγ-
μα, σωματικοί
λεκέδες σε κο-
λάρα και μανί-
κια)

Μπορούν να χρησιμοποι-
ηθούν απορρυπαντικά σε
σκόνη και υγρά απορρυ-
παντικά που συνιστώνται
για λευκά, σε δόσεις που
συνιστώνται για κανονικά
λερωμένα ρούχα.

Μπορούν να χρησιμο-
ποιηθούν απορρυπαντι-
κά σε σκόνη και υγρά
απορρυπαντικά που συ-
νιστώνται για χρωματι-
στά, σε δόσεις που συνι-
στώνται για κανονικά λε-
ρωμένα ρούχα. Πρέπει
να χρησιμοποιούνται
απορρυπαντικά που δεν
περιέχουν προϊόν απο-
χρωματισμού.

Μπορούν να χρησι-
μοποιηθούν υγρά
απορρυπαντικά
που είναι κατάλλη-
λα για χρωματιστά
και μαύρα/σκούρα
χρωματιστά, σε
δόσεις που συνι-
στώνται για μέτρια
λερωμένα ρούχα.

Προτιμάτε υγρά
απορρυπαντικά
σχεδιασμένα για
ευαίσθητα ρούχα.
Τα μάλλινα και με-
ταξωτά ρούχα
πρέπει να πλένο-
νται με ειδικά
απορρυπαντικά
για μάλλινα.

Ελαφρά λε-
ρωμένα
(Δεν υπάρχουν
ορατοί λε-
κέδες.)

Μπορούν να χρησιμοποι-
ηθούν απορρυπαντικά σε
σκόνη και υγρά απορρυ-
παντικά που συνιστώνται
για λευκά, σε δόσεις που
συνιστώνται για ελαφρά
λερωμένα ρούχα.

Μπορούν να χρησιμο-
ποιηθούν απορρυπαντι-
κά σε σκόνη και υγρά
απορρυπαντικά που συ-
νιστώνται για χρωματι-
στά, σε δόσεις που συνι-
στώνται για ελαφρά λε-
ρωμένα ρούχα. Πρέπει
να χρησιμοποιούνται
απορρυπαντικά που δεν
περιέχουν προϊόν απο-
χρωματισμού.

Μπορούν να χρησι-
μοποιηθούν υγρά
απορρυπαντικά
που είναι κατάλλη-
λα για χρωματιστά
και μαύρα/σκούρα
χρωματιστά, σε
δόσεις που συνι-
στώνται για ελαφρά
λερωμένα ρούχα.

Προτιμάτε υγρά
απορρυπαντικά
σχεδιασμένα για
ευαίσθητα ρούχα.
Τα μάλλινα και με-
ταξωτά ρούχα
πρέπει να πλένο-
νται με ειδικά
απορρυπαντικά
για μάλλινα.

5.8 Εμφανιζόμενη διάρκεια προ-
γράμματος

Μπορείτε να δείτε στην οθόνη ενδείξεων
της συσκευής τη διάρκεια του προγράμμα-
τος ενώ επιλέγετε ένα πρόγραμμα. Ανάλο-
γα με την ποσότητα ρούχων που έχετε το-

ποθετήσει στη συσκευή, τον βαθμό αφρι-
σμού, τις συνθήκες ανομοιόμορφης κατανο-
μής των ρούχων, τις διακυμάνσεις στην πα-
ροχή ρεύματος, την πίεση του νερού και τις
ρυθμίσεις του προγράμματος, η διάρκεια
του προγράμματος προσαρμόζεται αυτόμα-
τα κατά την εκτέλεση του προγράμματος.
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ΕΙΔΙΚΗ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ: Στην έναρξη του
προγράμματος, στα προγράμματα Βαμβα-
κερά και Βαμβακερά Eco, η οθόνη ενδείξε-
ων δείχνει τη διάρκεια μισού φορτίου. Είναι
η πιο συνηθισμένη περίπτωση χρήσης.
Αφού ξεκινήσει το πρόγραμμα, σε 20-25 λε-
πτά ανιχνεύεται το πραγματικό φορτίο από

τη συσκευή. Και αν το ανιχνευόμενο φορτίο
είναι μεγαλύτερο από το μισό φορτίο, το
πρόγραμμα πλυσίματος θα προσαρμοστεί
αυτόματα και η διάρκεια του προγράμματος
θα αυξηθεί αυτόματα. Μπορείτε να παρα-
κολουθήσετε αυτή τη μεταβολή στην οθόνη
ενδείξεων.

6 Χειρισμός της συσκευής

Διαβάστε πρώτα την ενότητα "Οδη-
γίες ασφαλείας"!
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6.1 Πίνακας ελέγχου

1

2 3 4

56789101112

1 Κουμπί Επιλογής προγράμματος 2 Λυχνίες επιπέδου θερμοκρασίας
3 Λυχνίες ένδειξης επιπέδου στυψίμα-

τος
4 Οθόνη ενδείξεων

5 Κουμπί Start/Pause (Έναρξη/Παύση) 6 Κουμπί Remote Control (Τηλεχειρι-
σμός)

7 Κουμπί ρύθμισης End Time (Ώρα Λή-
ξης)

8 Κουμπί βοηθητικής λειτουργίας 3

9 Κουμπί βοηθητικής λειτουργίας 2 10 Κουμπί βοηθητικής λειτουργίας 1
11 Κουμπί ρύθμισης Αριθμού στροφών

στυψίματος
12 Περιστροφικό κουμπί ρύθμισης θερ-

μοκρασίας
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6.2 Σύμβολα στην οθόνη ενδείξεων

1 2 3 4 5

6

7

8

91011121314151617

1 Ένδειξη Θερμοκρασίας 2 Ένδειξη Αριθμού στροφών στυψίμα-
τος

3 Πληροφορίες διάρκειας 4 Σύμβολο κλειδωμένης πόρτας
5 Ένδειξη παρακολούθησης προγράμ-

ματος
6 Ένδειξη Δεν υπάρχει νερό

7 Ένδειξη Προσθέστε ρούχο 8 Ένδειξη σύνδεσης Bluetooth
9 Ένδειξη Τηλεχειρισμός 10 Ένδειξη ενεργοποιημένης καθυ-

στέρησης έναρξης
11 Ένδειξη βοηθητικής λειτουργίας 3 12 Σύμβολο Ενεργοποιημένου Κλει-

δώματος για παιδιά
13 Ένδειξη βοηθητικής λειτουργίας 2 14 Ένδειξη βοηθητικής λειτουργίας 1
15 Ένδειξη Χωρίς Στύψιμο 16 Ένδειξη Ξέβγαλμα & Αναμονή
17 Ένδειξη Κρύο νερό

Οι εικόνες που χρησιμοποιούνται
για την περιγραφή της συσκευής
στην ενότητα αυτή είναι σχηματικές
και μπορεί να μην ταιριάζουν ακρι-
βώς με τα χαρακτηριστικά της συ-
σκευής σας.
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6.3 Πίνακας προγραμμάτων και καταναλώσεων

Βοηθητικές λειτουργίες

Πρόγραμμα

Θ
ερ

μο
κρ

ασ
ία

 
°C Μ

έγ
. φ

ορ
τίο

(k
g)

Κα
τα

νά
λω

ση
νε

ρο
ύ 

(l)

Κα
τα

νά
λω

ση
Εν

έρ
γε

ια
ς

(k
W

h)

Μ
έγ

. τ
αχ

ύτ
ητ

α

St
ea

m

Ex
tra

 R
in

se

Fa
st

+

Pr
ew

as
h

An
tic

re
as

e+

Θερμοκρασία °C

Cottons
90 9 98 2,75 1400 • • • • • Κρύο - 90
60 9 98 2,00 1400 • • • • • Κρύο - 90
40 9 95 1,10 1400 • • • • • Κρύο - 90

Eco 40-60
40*** 9 57 0,535 1400 40-60
40*** 4,5 37 0,302 1400 40-60
40*** 2,5 28 0,205 1400 40-60

Synthetics
60 4 76 1,60 1200 • • • • • Κρύο - 60
40 4 74 1,10 1200 • • • • • Κρύο - 60

Xpress / Super Xpress
90 9 75 2,30 1400 • • • • Κρύο - 90
60 9 75 1,30 1400 • • • • Κρύο - 90
30 9 75 0,25 1400 • • • • Κρύο - 90

Xpress / Super Xpress + Fast+ 30 2 45 0,15 1400 • • • • Κρύο - 90
Woollens / Hand Wash 40 2 60 0,60 1200 • Κρύο - 40
Dark Care / Jeans 40 5 86 1,05 1200 • * • • • Κρύο - 40
Outdoor / Sport 40 5 60 0,65 1200 • Κρύο - 40
Stain Expert 60 4,5 86 1,85 1400 • • 30-60
Hygiene+ 90 9 125 3,00 1400 * * 20-90
Duvet / Down Wear 60 - 100 1,60 800 • • Κρύο - 60
Shirts 60 4 70 1,40 800 * • • • • Κρύο - 60
SteamTherapy 1 1,1 0,11 - * Κρύο

90 - 80 2,60 600 * 90
Downloaded Program*****

Mix 40 4 83 1,10 800 • • • • Κρύο - 40
Towel 60 4 115 1,60 800 • * Κρύο - 60
Soft Toys 40 2 98 0,90 600 * Κρύο - 40
Curtain 40 2 98 0,90 800 * • Κρύο - 40
• : Μπορεί να επιλεγεί.
*: Επιλέγεται αυτόματα, δεν μπορεί να ακυ-
ρωθεί.
***: Το πρόγραμμα Eco 40-60 είναι ένα
πρόγραμμα δοκιμής σύμφωνα με την επι-
λογή θερμοκρασίας 40 °C, κανονισμός ΕΕ
2019/2014 και πρότυπο EN 60456: 2016 /
A11: 2020.
*****: Αυτά τα προγράμματα μπορούν να
χρησιμοποιηθούν με την εφαρμογή
HomeWhiz. Η κατανάλωση ενέργειας μπο-
ρεί να αυξηθεί λόγω της σύνδεσης.

- : Για το μέγιστο φορτίο, δείτε την περιγρα-
φή του προγράμματος.

EL
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Διαβάστε στο εγχειρίδιο την ενότη-
τα Εγκατάσταση, πριν την πρώτη
χρήση.
Οι βοηθητικές λειτουργίες στον πί-
νακα ενδέχεται να διαφέρουν
ανάλογα με το μοντέλο της συσκευ-
ής σας.
Η κατανάλωση νερού και ενέργειας
ενδέχεται να διαφέρει, ανάλογα με
τις μεταβολές στην πίεση, τη σκλη-
ρότητα και τη θερμοκρασία του νε-
ρού, τη θερμοκρασία περιβάλλο-
ντος, το είδος και την ποσότητα των
ρούχων, την επιλογή βοηθητικών
λειτουργιών και τον αριθμό στρο-
φών στυψίματος, καθώς και ανάλο-
γα με τις μεταβολές της τάσης του
ρεύματος.
Τα σχήματα επιλογής βοηθητικών
λειτουργιών μπορεί να τροποποιη-
θούν από την κατασκευάστρια εται-
ρεία. Νέα σχήματα επιλογής μπο-
ρούν να προστεθούν ή να αφαιρε-
θούν.
Ο αριθμός στροφών στυψίματος
της συσκευής σας μπορεί να δια-
φέρει μεταξύ προγραμμάτων,
ωστόσο δεν μπορεί να υπερβεί τον
μέγιστο αριθμό στροφών στυψίμα-
τος για τη συσκευή σας.
Τα επίπεδα θορύβου και υπολει-
πόμενης υγρασίας διαφέρουν
ανάλογα με τον αριθμό στροφών
στυψίματος. Όταν επιλέγετε υψη-
λότερο αριθμό στροφών στη φάση
στυψίματος, θα έχετε ρούχα με λι-
γότερη υγρασία στο τέλος του προ-
γράμματος, αλλά θα παράγεται πε-
ρισσότερος θόρυβος κατά το στύψι-
μο.

Μπορείτε να δείτε στην οθόνη εν-
δείξεων της συσκευής τη διάρκεια
πλυσίματος, ενώ επιλέγετε ένα
πρόγραμμα. Ανάλογα με την πο-
σότητα των ρούχων που έχετε το-
ποθετήσει στο πλυντήριο, μπορεί
να υπάρχει διαφορά 1-1,5 ώρας
ανάμεσα στη διάρκεια που εμφανί-
ζεται στην οθόνη ενδείξεων και την
πραγματική διάρκεια του κύκλου
πλύσης. Η διάρκεια θα ενημερωθεί
αυτόματα αμέσως μόλις αρχίσει το
πλύσιμο.
Πάντα να επιλέγετε τη χαμηλότερη
κατάλληλη θερμοκρασία. Τα πιο
αποτελεσματικά προγράμματα από
την άποψη της κατανάλωσης ενέρ-
γειας είναι γενικά αυτά που
πλένουν σε χαμηλότερες θερμο-
κρασίες για περισσότερη ώρα.

Τιμές κατανάλωσης (EL)

Επιλογή
θερμοκρα-
σίας °C

Ταχύτητα
στυψίματος
(στροφές/
λεπτό)

Χωρητι-
κότητα (kg)

Διάρκεια
προγράμ-
ματος
(ω:λλ)

Κατανάλω-
ση Ενέρ-
γειας (kWh/
κύκλο)

Κατανάλω-
ση νερού
(λίτρα/κύ-
κλο)

Θερμοκρα-
σία πλύσης
(°C)

Υπολει-
πόμενη
υγρασία
(%)

Eco 40-60
40 1400 9 03:48 0.535 57.0 28 52
40 1400 4.5 02:53 0.302 37.0 25 52
40 1400 2.5 02:53 0.205 28.0 23 56

Cottons 20 1400 9 03:40 0.750 95.0 20 53.9
Cottons 60 1400 9 03:40 2.000 98.0 60 53.9
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Synthetics 40 1200 4 02:59 1.100 74.0 40 40
Xpress /
Super
Xpress

30 1400 9 00:28 0.250 75.0 23 62

Οι τιμές κατανάλωσης που παρέχονται για προγράμματα άλλα από το πρόγραμμα Eco 40-60 είναι μόνο ενδεικτικές.

6.4 Επιλογή προγράμματος
1. Επιλέξτε το πρόγραμμα που είναι κα-

τάλληλο για τον τύπο, την ποσότητα και
το βαθμό λερώματος των ρούχων, σύμ-
φωνα με τον «Πίνακα προγραμμάτων
και καταναλώσεων».

Στα προγράμματα υπάρχει περιορι-
σμός στις ανώτατες στροφές στυψί-
ματος, ανάλογα με το συγκεκριμένο
είδος υφάσματος.
Όταν επιλέγετε ένα πρόγραμμα,
πάντα να λαμβάνετε υπόψη σας
τον τύπο του υφάσματος, το χρώμα
του, το βαθμό λερώματος και την
επιτρεπόμενη θερμοκρασία νερού.

2. Επιλέξτε το επιθυμητό πρόγραμμα με το
περιστροφικό κουμπί Επιλογής προ-
γράμματος.

6.5 Προγράμματα
• Aquatech
Όταν είναι ενεργή αυτή η λειτουργία, το νε-
ρό από το τύμπανο αποστέλλεται στα ρού-
χα μέσω ενός ειδικού πτερυγίου ώστε να
πέφτει πάνω στα ρούχα, ο χρόνος των
προγραμμάτων μειώνεται και τα ρούχα κα-
θαρίζονται με μεγαλύτερη ακρίβεια και πο-
λύ καλά αποτελέσματα πλυσίματος. Για
μάλλινα κλπ., η ειδική δράση απαλής
ανάδευσης για τα ευαίσθητα ρούχα σας
συνδυάζεται με αυτή την τεχνολογία για
πλύσιμο μεγάλης ακριβείας των ρούχων
σας. Αυτή η λειτουργία χάρη στη δράση
γρήγορης ανάδευσης για ρούχα βαμβακερά
ή παρόμοια, με έντονη ρύπανση σας επι-
τρέπει να καθαρίζετε τα ρούχα σας με
ανώτερα αποτελέσματα.

Η διάρκεια και ο χρόνος εφαρμογής αυτής
της λειτουργίας έχει σχεδιαστεί για να επι-
τυγχάνονται τα καλύτερα δυνατά αποτε-
λέσματα σύμφωνα με τα χαρακτηριστικά
των προγραμμάτων πλυσίματος. Ανάλογα
με την ποσότητα ρούχων που πλένονται
και την επιλεγμένη θερμοκρασία του προ-
γράμματος, το σύστημα γενικά ενεργοποιεί-
ται στα 25 έως 60 λεπτά. Σε ορισμένα προ-
γράμματα, ο ψεκασμός λαμβάνει χώρα και
στην αρχή του προγράμματος. Στα προ-
γράμματα αυτά, η διαδικασία ψεκασμού ξε-
κινά στα 3 έως 10 λεπτά.
• Eco 40-60
Στο πρόγραμμα ECO 40-60 μπορείτε να
πλένετε κανονικά λερωμένα βαμβακερά
ρούχα που επιτρέπεται να πλένονται μαζί
στους 40 °C ή 60 °C. Αυτό το πρόγραμμα
είναι το τυποποιημένο πρόγραμμα δοκιμής
σύμφωνα με τη νομοθεσία της ΕΕ περί οι-
κολογικού σχεδιασμού και ενεργειακής σή-
μανσης.
Παρόλο που αυτό το πρόγραμμα έχει μεγα-
λύτερη διάρκεια πλύσης από τα άλλα προ-
γράμματα πλύσης, είναι πιο αποτελεσματι-
κό από την άποψη της κατανάλωσης ενέρ-
γειας και νερού. Η πραγματική θερμοκρα-
σία του νερού μπορεί να διαφέρει από την
αναφερόμενη θερμοκρασία πλύσης. Όταν
πλένετε μικρότερες ποσότητες ρούχων (για
παράδειγμα ½ χωρητικότητα ή μικρότερη),
η διάρκεια των φάσεων του προγράμματος
μπορεί να μειωθεί αυτόματα. Σε αυτή την
περίπτωση, θα μειωθεί περισσότερο η κα-
τανάλωση ενέργειας και νερού.
• Cottons
Στο πρόγραμμα αυτό μπορείτε να πλένετε
τα ανθεκτικά βαμβακερά ρούχα σας (σε-
ντόνια, ασπρόρουχα, πετσέτες, μπουρνού-
ζια, εσώρουχα κλπ.). Όταν πατηθεί το κου-
μπί της λειτουργίας Σύντομη πλύση, η διάρ-
κεια του προγράμματος συντομεύει αισθητά
αλλά εξασφαλίζεται αποτελεσματική
απόδοση πλυσίματος με εντατικές κινήσεις
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πλυσίματος. Αν δεν επιλεγεί η λειτουργία
Σύντομη πλύση, διασφαλίζεται η ανώτερη
απόδοση πλύσης και ξεβγάλματος για τα
πολύ λερωμένα ρούχα σας.
• Synthetics
Στο πρόγραμμα αυτό μπορείτε να πλένετε
κοντομάνικα μπλουζάκια, ρούχα από
ανάμικτες συνθετικές/βαμβακερές ίνες κλπ.
Αν πατήσετε το κουμπί της λειτουργίας Σύ-
ντομη πλύση, μειώνεται σημαντικά ο
χρόνος του προγράμματος και επιτυγχάνο-
νται καλά αποτελέσματα πλυσίματος για τα
ελαφρά λερωμένα ρούχα σας. Αν δεν επι-
λεγεί η λειτουργία Σύντομη πλύση, διασφα-
λίζεται η ανώτερη απόδοση πλύσης και ξε-
βγάλματος για τα πολύ λερωμένα ρούχα
σας.
• Woollens / Hand Wash
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για να
πλένετε τα μάλλινα/ευαίσθητα ρούχα σας.
Επιλέξτε την κατάλληλη θερμοκρασία σύμ-
φωνα με τις ετικέτες των ρούχων. Τα ρούχα
πλένονται με πολύ απαλές κινήσεις για
προστασία από φθορά.
• Hygiene+
Με τη χρήση μιας φάσης καθαρισμού με
ατμό στην αρχή του προγράμματος, διευκο-
λύνεται το μαλάκωμα των ρύπων.
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για
ρούχα σας (μωρουδιακά, σεντόνια, κλινο-
σκεπάσματα, εσώρουχα κλπ. βαμβακερά
είδη) που χρειάζονται αντιαλλεργική και
υγιεινή πλύση σε υψηλή θερμοκρασία με
εντατικό και μεγάλης διάρκειας κύκλο πλυ-
σίματος. Το υψηλό επίπεδο υγιεινής δια-
σφαλίζεται χάρη στη χρήση ατμού πριν το
πρόγραμμα, στη μεγάλη διάρκεια θέρμαν-
σης και στην πρόσθετη φάση ξεβγάλματος.
• Το πρόγραμμα δοκιμάστηκε από το «The

British Allergy Foundation» (Allergy UK)
με επιλεγμένη θερμοκρασία 60°C και πι-
στοποιήθηκε για την αποτελεσματικότητά
του στην εξάλειψη αλλεργιογόνων επι-
πλέον των βακτηριδίων και των μυκήτων.

Allergy UK είναι εμπορική ονομασία
της Αγγλική Ένωση κατά των Αλ-
λεργιών. Η Σφραγίδα Έγκρισης έχει
δημιουργηθεί για να καθοδηγεί τους
ανθρώπους που χρειάζονται σύ-
σταση για ένα προϊόν το οποίο πε-
ριορίζει / μειώνει / εξαλείφει τα αλ-
λεργιογόνα ή μειώνει σημαντικά τα
αλλεργιογόνα στο περιβάλλον
όπου βρίσκονται ασθενείς με αλ-
λεργίες. Στοχεύει να διασφαλίσει ότι
τα προϊόντα δοκιμάζονται επιστη-
μονικά ή εξετάζονται με τρόπο που
να παρέχει μετρήσιμα αποτελέσμα-
τα.

• Duvet / Down Wear
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για να
πλένετε τα παπλώματά σας από ίνες, τα
οποία φέρουν την ένδειξη "πλένεται σε
πλυντήριο". Βεβαιωθείτε να τοποθετήσετε
το πάπλωμα σωστά στο πλυντήριο για να
αποφύγετε ζημιά τόσο στο πλυντήριο όσο
και στο πάπλωμα. Αφαιρέστε την παπλω-
ματοθήκη πριν τοποθετήσετε το πάπλωμα
στο πλυντήριο. Διπλώστε το πάπλωμα στα
δύο και τοποθετήστε το μέσα στο πλυντή-
ριο. Βεβαιωθείτε ότι το πάπλωμα δεν είναι
σε επαφή με το λάστιχο στεγανοποίησης ή
το γυαλί της πόρτας
Στο πρόγραμμα αυτό μπορείτε να πλένετε
παλτά, γιλέκα, σακάκια κλπ. με πούπουλα,
που η ετικέτα τους αναφέρει "πλένεται σε
πλυντήριο".

Μην τοποθετείτε στη συσκευή πε-
ρισσότερα είδη από ένα διπλό
πάπλωμα με ίνες (200 x 200 εκ.).
Μην πλένετε σε πλυντήριο βαμβα-
κερά παπλώματα, μαξιλάρια κλπ.

Μην πλένετε στο πλυντήριο χαλιά,
κουρελούδες και παρόμοια είδη.
Διαφορετικά, η συσκευή σας θα
υποστεί μόνιμη ζημιά.

• Spin+Drain
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για να
αφαιρείτε το νερό από τα ρούχα/το εσωτε-
ρικό του πλυντηρίου.
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• Rinse
Χρησιμοποιείτε το όταν θέλετε ξεχωριστό
ξέβγαλμα ή κολλάρισμα.
• SteamTherapy
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για να
μειώσετε τις ζάρες και τους χρόνους σιδε-
ρώματος, για μικρή ποσότητα αλέκιαστων
ρούχων από βαμβακερές, συνθετικές ή
ανάμικτες ίνες.

Αυτό δεν είναι πρόγραμμα πλυσί-
ματος. Στο πρόγραμμα αυτό μην
προσθέτετε στο συρτάρι απορρυ-
παντικού χημικά όπως απορρυπα-
ντικό, χλωρίνη, υλικά αφαίρεσης λε-
κέδων κλπ.

• Curtain (Κουρτίνες)
Μπορείτε να χρησιμοποιείτε αυτό το
πρόγραμμα για να πλένετε είδη από τούλι
και κουρτίνες. Στο πλύσιμο χρησιμοποιείτε
μικρή ποσότητα απορρυπαντικού στο κύριο
διαμέρισμα, επειδή αυτά τα είδη λόγω της
δαντελωτής τους υφής τείνουν να ευνοούν
τη δημιουργία αφρού. Χάρη στο ειδικό προ-
φίλ στυψίματος του προγράμματος, τα είδη
από τούλι και οι κουρτίνες τσαλακώνονται
λιγότερο. Για την αποφυγή πρόκλησης ζη-
μιάς σε κουρτίνες, μη φορτώνετε το πλυ-
ντήριο πέρα από την προβλεπόμενη χωρη-
τικότητά του.

Στο πρόγραμμα αυτό προτείνεται
να χρησιμοποιείτε στο διαμέρισμα
απορρυπαντικού σε σκόνη ειδικά
απορρυπαντικά που έχουν παρα-
χθεί για κουρτίνες.

• Shirts
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για να
πλένετε πουκάμισα από βαμβακερές, συν-
θετικές και ανάμικτες ίνες. Αυτό το
πρόγραμμα βοηθά να αποφεύγεται σε με-
γαλύτερο βαθμό το τσαλάκωμα των ρού-
χων. Στο τέλος του προγράμματος χρησι-
μοποιείται ατμός για υποβοήθηση της λει-
τουργίας μείωσης τσαλακώματος. Ο ατμός
και το ειδικό προφίλ στυψίματος που χρησι-
μοποιούνται στο τέλος του προγράμματος

μειώνουν το τσαλάκωμα στα πουκάμισά
σας. Όταν επιλεγεί η λειτουργία Σύντομη
πλύση, χρησιμοποιείται ο αλγόριθμος Προ-
ετοιμασία.
• Προσθέστε το χημικό προετοιμασίας

απευθείας στα ρούχα σας ή προσθέστε
το μαζί με το απορρυπαντικό στο δια-
μέρισμα απορρυπαντικού σε σκόνη.
Έτσι, έχετε σε πολύ πιο σύντομο διάστη-
μα την ίδια απόδοση που αποκτάτε με το
κανονικό πλύσιμο. Τα πουκάμισά σας θα
έχουν μεγαλύτερη διάρκεια ζωής. Αν
πρόκειται να χρησιμοποιήσετε στο πλυ-
ντήριό σας τη λειτουργία χρονικής καθυ-
στέρησης, μη χρησιμοποιήσετε το χημικό
πρόπλυσης. Το χημικό πρόπλυσης μπο-
ρεί να τρέξει πάνω στα ρούχα σας προ-
καλώντας τη δημιουργία κηλίδων στα
ρούχα.

** Συνιστάται να χρησιμοποιείτε αυτό το
πρόγραμμα με όχι περισσότερα από 6
πουκάμισα, για να ελαχιστοποιείται το τσα-
λάκωμα στα πουκάμισά σας. Στο τέλος του
πλυσίματος αν πλυθούν περισσότερα από
6 πουκάμισα θα δείτε διαφορές τόσο στο
βαθμό τσαλακώματος όσο και στην υγρα-
σία που έχει παραμείνει στα πουκάμισα.
• Xpress / Super Xpress
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για να
πλένετε σε σύντομο χρόνο τα βαμβακερά
ρούχα σας που είναι πολύ ελαφρά λερω-
μένα και δεν έχουν λεκέδες. Όταν επιλεγεί η
λειτουργία Σύντομη πλύση, ο χρόνος προ-
γράμματος μπορεί να μειωθεί έως τα 14 λε-
πτά. Όταν επιλεγεί η λειτουργία Σύντομη
πλύση, επιτρέπεται να πλυθούν το πολύ 2
(δύο) κιλά ρούχων.
• Dark Care / Jeans
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για να
προστατέψετε το χρώμα των σκούρων ρού-
χων σας και των τζιν. Αυτό το πρόγραμμα
παρέχει υψηλή αποτελεσματικότητα στο
πλύσιμο, χάρη σε ειδική κίνηση του τυ-
μπάνου, ακόμα και σε χαμηλές θερμοκρα-
σίες. Για το πλύσιμο των σκούρων χρωμα-
τιστών ρούχων συνιστάται να χρησιμοποιεί-
τε υγρό απορρυπαντικό ή απορρυπαντικό
για μάλλινα. Μην πλένετε τα μάλλινα και ευ-
παθή ρούχα σε αυτό το πρόγραμμα.
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• Mix (Ανάμικτα)
Χρησιμοποιείτε το για να πλένετε τα συνθε-
τικά και βαμβακερά ρούχα σας μαζί χωρίς
να τα ξεχωρίζετε.
• Outdoor / Sport
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για να
πλένετε ρούχα εξωτερικών δραστηριοτή-
των/αθλητικά ρούχα που περιέχουν μείγμα
βαμβακερών/ συνθετικών ινών και
αδιάβροχα είδη όπως Gore-tex. Το
πρόγραμμα αυτό σας επιτρέπει να πλένετε
απαλά τα ρούχα σας χάρη σε ειδικές κινή-
σεις περιστροφής.
• Stain Expert
Η συσκευή σας διαθέτει ένα ειδικό
πρόγραμμα για λεκέδες που εξασφαλίζει
την πιο ικανοποιητική απομάκρυνση διάφο-
ρων τύπων λεκέδων. Στο πρόγραμμα αυτό
πλένετε τα μη χρωματιστά, ανθεκτικά βαμ-
βακερά ρούχα σας, ποτέ μην πλένετε ευαί-
σθητα και χρωματιστά ρούχα. Πρέπει
πάντα να συμβουλεύεστε την ετικέτα των
ρούχων πριν το πλύσιμο (συνιστάται για
βαμβακερά πουκάμισα, παντελόνια, κοντο-
μάνικα μπλουζάκια κατάλληλα για υψηλή
θερμοκρασία και μεγάλη διάρκεια πλυσίμα-
τος, μωρουδιακά, πιτζάμες, ποδιές, τραπε-
ζομάντιλα, σεντόνια, μαξιλαροθήκες, πε-
τσέτες μπάνιου και θαλάσσης, οι πετσέτες
φαγητού, κάλτσες, βαμβακερά εσώρουχα
κλπ.). Στο Αυτόματο πρόγραμμα για λε-
κέδες μπορείτε να πλύνετε για 24 τύπους
λεκέδων που ομαδοποιούνται σε τρεις δια-
φορετικές ομάδες τις οποίες μπορείτε να
επιλέξετε με τον ρυθμιστή "Σύντομη πλύ-
ση". Μπορείτε να δείτε τις ομάδες λεκέδων
που μπορείτε να επιλέξετε με το κουμπί
"Σύντομη πλύση". Ανάλογα με την επιλεγ-
μένη ομάδα λεκέδων, εκτελείται ένα ειδικό
πρόγραμμα που έχει τροποποιημένο χρόνο
διαβροχής με νερό, ρυθμό πλυσίματος,
χρόνο πλυσίματος και ξεβγάλματος.
Μπορείτε να δείτε τις ομάδες λεκέδων
που μπορείτε να επιλέξετε με το κουμπί
"Σύντομη πλύση":
Εάν δεν έχει επιλεγεί "Σύντομη πλύση":
Ιδρώτας, ρύποι κολάρου, τροφές, μαγιο-
νέζα, σος σαλάτας, μέικ απ, λάδι μηχανής,
τροφές μωρών.

Αν πατηθεί μία φορά το κουμπί "Σύντο-
μη πλύση":
Αίμα, σοκολάτα, πουτίγκα, γρασίδι, λάσπη,
αυγά, βούτυρο, κάρι.
Αν πατηθεί δύο φορές το κουμπί "Σύ-
ντομη πλύση":
Τσάι, καφές, χυμός, κέτσαπ, κόκκινο κρασί,
κόλα, μαρμελάδα, κάρβουνο
1. Επιλέξτε το πρόγραμμα λεκέδων.
2. Επιλέξτε το είδος λεκέ που θέλετε να κα-

θαρίσετε εντοπίζοντάς το στις παρα-
πάνω ομάδες και επιλέγοντας τη σχετι-
κή ομάδα με το κουμπί επιλογής της
βοηθητικής λειτουργίας σύντομης πλύ-
σης.

3. Διαβάστε προσεκτικά την ετικέτα του
ρούχου και βεβαιωθείτε ότι έχει επιλεγεί
η κατάλληλη θερμοκρασία και ταχύτητα
στυψίματος.

• Downloaded Program
Αυτό είναι ένα ειδικό πρόγραμμα που σας
επιτρέπει να πραγματοποιήσετε λήψη
διάφορων προγραμμάτων όταν επιθυμείτε.
Αρχικά, υπάρχει ως προεπιλογή ένα
πρόγραμμα το οποίο θα δείτε με την εφαρ-
μογή HomeWhiz. Ωστόσο, με τη χρήση της
εφαρμογής HomeWhiz, μπορείτε να επι-
λέξετε ένα από τα προρρυθμισμένα προ-
γράμματα, να το τροποποιήσετε και να το
αποθηκεύσετε.

Αν θέλετε να χρησιμοποιήσετε τη
δυνατότητα HomeWhiz και τη λει-
τουργία Τηλεχειρισμός, πρέπει να
επιλέξετε τη λειτουργία "Program
Download" (Λήψη προγράμματος).
Μπορείτε να βρείτε λεπτομερείς
πληροφορίες στο τμήμα για τη δυ-
νατότητα HomeWhiz και τη λειτουρ-
γία Τηλεχειρισμός

• Soft Toys (Λούτρινα)
Τα λούτρινα πρέπει να πλένονται σε ένα
πρόγραμμα ειδικό για ευαίσθητα είδη, επει-
δή αποτελούνται από ευαίσθητα υφάσματα,
ίνες και αξεσουάρ. Το πρόγραμμα Λούτρινα
προστατεύει τα παιχνίδια αυτά κατά το πλύ-
σιμο χάρη στις απαλές κινήσεις πλυσίματος
και προφίλ στυψίματος. Συνιστάται χρήση
υγρού απορρυπαντικού.
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Δεν πρέπει ποτέ να πλένονται παι-
χνίδια που σπάζουν, με σκληρές
επιφάνειες.
Τα παιχνίδια δεν πρέπει να πλένο-
νται μαζί με ρούχα επειδή μπορεί
να προξενήσουν ζημιές στα ρούχα.

• Towel (Πετσέτες)
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για να
πλένετε ανθεκτικά βαμβακερά είδη όπως οι
πετσέτες. Βεβαιωθείτε ότι οι πετσέτες τοπο-
θετούνται στη συσκευή ώστε, όσο το δυνα-
τόν, να μην έρχονται σε επαφή με τη λαστι-
χένια στεγανοποίηση και το γυαλί της πόρ-
τας.

6.6 Επιλογή θερμοκρασίας

Όταν επιλέγετε ένα νέο πρόγραμμα, στην
ένδειξη θερμοκρασίας εμφανίζεται η συνι-
στώμενη θερμοκρασία για το πρόγραμμα.
Ενδέχεται η συνιστώμενη τιμή θερμοκρασί-
ας να μην είναι η μέγιστη θερμοκρασία που
μπορεί να επιλεγεί για το τρέχον πρόγραμ-
μα.
Για να αλλάξετε τη θερμοκρασία, πιέστε
πάλι το κουμπί Ρύθμισης θερμοκρασίας. Η
θερμοκρασία μειώνεται βαθμιαία.

Δεν μπορεί να γίνει καμία αλλαγή
σε προγράμματα όπου δεν επι-
τρέπεται η ρύθμιση της θερμοκρα-
σίας.

Μπορείτε επίσης να αλλάξετε τη θερμοκρα-
σία και αφού αρχίσει το πλύσιμο. Αυτή η
αλλαγή μπορεί να γίνει μόνο αν την επι-
τρέπουν οι φάσεις πλυσίματος.

Αν μετακινηθείτε στην επιλογή Cold
Wash (Κρύο πλύσιμο) και πατήσετε
πάλι το κουμπί Ρύθμισης θερμο-
κρασίας, εμφανίζεται στην οθόνη η
συνιστώμενη μέγιστη θερμοκρασία
για το επιλεγμένο πρόγραμμα. Για
να μειώσετε τη θερμοκρασία,
πιέστε πάλι το κουμπί Ρύθμισης
θερμοκρασίας.

6.7 Επιλογή αριθμού στροφών στυ-
ψίματος

Όταν επιλέγετε ένα νέο πρόγραμμα, στην
ένδειξη Αριθμού στροφών στυψίματος εμ-
φανίζεται ο συνιστώμενος αριθμός στρο-
φών στυψίματος για το επιλεγμένο
πρόγραμμα. Ενδέχεται η συνιστώμενη τιμή
αριθμού στροφών στυψίματος να μην είναι
ο μέγιστος αριθμός στροφών στυψίματος
που μπορεί να επιλεγεί για το τρέχον
πρόγραμμα.
Για να αλλάξετε τον αριθμό στροφών στυ-
ψίματος, πατήστε το κουμπί Ρύθμισης
αριθμού στροφών στυψίματος. Ο αριθμός
στροφών στυψίματος μειώνεται βαθμιαία.
Τότε, ανάλογα με το μοντέλο της συσκευής,
στην οθόνη ενδείξεων εμφανίζονται οι επι-

λογές "Rinse Hold  " (Ξέβγαλμα & Ανα-

μονή) και "No Spin  " (Χωρίς στύψιμο).
Αν δεν θέλετε να αφαιρέσετε τα ρούχα
αμέσως μετά το τέλος του προγράμματος,
μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία
Rinse Hold (Ξέβγαλμα & Αναμονή) ώστε να
αποτρέψετε το τσαλάκωμά τους αν παρα-
μείνουν στο πλυντήριο χωρίς νερό.
Η λειτουργία αυτή διατηρεί τα ρούχα μέσα
στο νερό του τελευταίου ξεβγάλματος. Αν
θέλετε να στύψετε τα ρούχα σας μετά τη
λειτουργία Rinse Hold (Ξέβγαλμα & Αναμο-
νή):
1. Ρυθμίστε τις Στροφές στυψίματος.



EL / 31

2. Πατήστε Start/Pause (Έναρξη/Παύση).
Το πρόγραμμα θα συνεχίσει από το ση-
μείο που σταμάτησε. Η συσκευή
αδειάζει το νερό και στύβει τα ρούχα.

Αν θέλετε στο τέλος του προγράμματος να
αποστραγγίσετε το νερό χωρίς στύψιμο,
χρησιμοποιήστε τη λειτουργία No Spin
(Χωρίς Στύψιμο).

Δεν μπορεί να γίνει καμία αλλαγή
σε προγράμματα όπου δεν επι-
τρέπεται η ρύθμιση του αριθμού
στροφών στυψίματος.

Μπορείτε επίσης να αλλάξετε τον αριθμό
στροφών στυψίματος και αφού αρχίσει το
πλύσιμο. Δεν μπορούν να γίνουν αλλαγές
αν δεν το επιτρέπουν οι φάσεις του προ-
γράμματος.
Soaking (Μούλιασμα)
Εάν δεν σκοπεύετε να αφαιρέσετε τα ρούχα
αμέσως μετά την ολοκλήρωση του προ-
γράμματος, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε
τη λειτουργία Rinse Hold (Ξέβγαλμα & Ανα-
μονή) και να διατηρήσετε τα ρούχα μέσα
στο νερό του τελικού ξεβγάλματος, ώστε να
μην τσαλακωθούν εάν παραμείνουν στο
πλυντήριο χωρίς νερό. Μετά από αυτή τη
διαδικασία πατήστε το κουμπί Start/Pause
(Έναρξη/Παύση) εάν θέλετε να αποστραγ-
γίσετε το νερό χωρίς στύψιμο των ρούχων
σας. Το πρόγραμμα θα συνεχιστεί και θα
ολοκληρωθεί μετά την αποστράγγιση του
νερού.
Εάν θέλετε να στύψετε τα ρούχα σας που
είχαν παραμείνει στο νερό, ρυθμίστε τον
Αριθμό στροφών στυψίματος και πατήστε
το κουμπί Start/Pause (Έναρξη/Παύση). Το
πρόγραμμα θα συνεχίσει από το σημείο
που σταμάτησε. Το πλυντήριο αδειάζει το
νερό, στύβει τα ρούχα και το πρόγραμμα
ολοκληρώνεται.

6.8 Επιλογή βοηθητικών λειτουρ-
γιών

Επιλέξτε τις επιθυμητές βοηθητικές λειτουρ-
γίες πριν ξεκινήσετε το πρόγραμμα. Όταν
επιλέγετε ένα πρόγραμμα, ανάβουν τα εικο-
νίδια των συμβόλων των βοηθητικών λει-
τουργιών που έχουν επιλεγεί μαζί με αυτό.

Αν πατήσετε το κουμπί μιας βοηθη-
τικής λειτουργίας που δεν μπορεί
να επιλεγεί με το τρέχον πρόγραμ-
μα, το πλυντήριο ρούχων παράγει
έναν ήχο προειδοποίησης.
Ορισμένες λειτουργίες δεν μπορούν
να επιλεγούν μαζί. Αν επιλεγεί μια
δεύτερη βοηθητική λειτουργία που
αντιβαίνει με την πρώτη που επι-
λέχτηκε πριν την εκκίνηση της συ-
σκευής, η λειτουργία που επιλέχτη-
κε πρώτη θα ακυρωθεί και θα πα-
ραμείνει ενεργή η δεύτερη βοηθητι-
κή λειτουργία που επιλέχτηκε. Για
παράδειγμα, αν θέλετε να επιλέξετε
Quick Wash (Σύντομη πλύση)
αφού επιλέξατε Additional Water
(Πρόσθετο νερό), η λειτουργία
Additional Water (Πρόσθετο νερό)
θα ακυρωθεί και η λειτουργία Quick
Wash (Σύντομη πλύση) θα παρα-
μείνει ενεργή.
Δεν μπορεί να επιλεγεί βοηθητική
λειτουργία που δεν είναι συμβατή
με το πρόγραμμα. (Βλ. "Πίνακας
προγραμμάτων και καταναλώσε-
ων")
Ορισμένα προγράμματα διαθέτουν
βοηθητικές λειτουργίες που πρέπει
να χρησιμοποιούνται ταυτόχρονα.
Αυτές οι λειτουργίες δεν μπορούν
να ακυρωθούν. Το πλαίσιο της
βοηθητικής λειτουργίας δεν θα είναι
αναμμένο, παρά μόνο η εσωτερική
περιοχή της.

6.8.1 Βοηθητικές λειτουργίες
• Pre-wash (Πρόπλυση)
Η λειτουργία Πρόπλυση είναι αναγκαία
μόνο για πολύ λερωμένα ρούχα. Χωρίς τη
λειτουργία Πρόπλυση μπορείτε να εξοικο-
νομείτε ενέργεια, νερό, απορρυπαντικό και
χρόνο.
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• Quick Wash (Σύντομη πλύση)
Μετά την επιλογή ενός προγράμματος,
μπορείτε να πατήσετε το κουμπί ρύθμισης
Σύντομη πλύση για να μειώσετε τη διάρκεια
του προγράμματος. Για ορισμένα προγράμ-
ματα η διάρκεια μπορεί να μειωθεί κατά πε-
ρισσότερο από 50%. Παρόλα αυτά, επιτυγ-
χάνονται καλά αποτελέσματα πλυσίματος
χάρη στον τροποποιημένο αλγόριθμο.
Αν και διαφέρει για κάθε πρόγραμμα, όταν
πατήσετε μία φορά το κουμπί Σύντομη
πλύση, η διάρκεια του προγράμματος θα
μειωθεί σε ορισμένο βαθμό. Αν πατήσετε
το ίδιο κουμπί δεύτερη φορά, η διάρκεια θα
μειωθεί στην ελάχιστη.
Για καλύτερα αποτελέσματα πλυσίματος,
μη χρησιμοποιείτε το κουμπί ρύθμισης Σύ-
ντομη πλύση όταν πλένετε πολύ λερωμένα
ρούχα.
Χρησιμοποιείτε το κουμπί Σύντομη πλύση
για μέτρια και ελαφρά λερωμένα ρούχα και
για μείωση της διάρκειας του προγράμμα-
τος.
• Steam (Ατμός)
Αυτή η λειτουργία βοηθά στη μείωση του
τσαλακώματος στα ρούχα σας από βαμβα-
κερές, συνθετικές και ανάμεικτες ίνες, τη
μείωση του χρόνου που απαιτείται για το
σιδέρωμα και στην αφαίρεση των ρύπων
με μαλάκωμα των ρούχων.
* Υπό συνθήκες όπου η λειτουργία ατμού
εφαρμόζεται στο τέλος του προγράμματος,
τα ρούχα σας μπορεί να είναι πιο ζεστά στο
τέλος του πλυσίματος. Αυτό είναι αναμε-
νόμενο εντός των συνθηκών λειτουργίας
του προγράμματος.

Όταν ενεργοποιείτε τη λειτουργία
ατμού, μη χρησιμοποιείτε υγρό
απορρυπαντικό αν δεν υπάρχει δο-
χείο υγρού απορρυπαντικού ή λει-
τουργία δοσιμέτρησης υγρού απορ-
ρυπαντικού. Υπάρχει κίνδυνος να
σχηματιστούν λεκέδες στα ρούχα.

• Remote Control (Τηλεχειρισμός) 
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτό το κου-
μπί βοηθητικής λειτουργίας για να συνδέσε-
τε το προϊόν σε έξυπνες συσκευές. Για λε-

πτομερείς πληροφορίες δείτε τη Λειτουργία
HomeWhiz και τη Λειτουργία Τηλεχειρι-
σμός.
• Customized Programme (Εξατομικευ-
μένο πρόγραμμα)
Αυτή η βοηθητική λειτουργία μπορεί να
χρησιμοποιηθεί μόνο για τα προγράμματα
Βαμβακερά και Συνθετικά σε συνδυασμό με
την εφαρμογή HomeWhiz. Αν αυτή η λει-
τουργία έχει ενεργοποιηθεί στο μενού
"Personalize" (Εξατομίκευση) του
HomeWhiz, μπορείτε να προσθέσετε στο
πρόγραμμα έως πέντε πρόσθετες φάσεις
ξεβγάλματος. Μπορείτε να επιλέξετε και να
χρησιμοποιήσετε ορισμένες βοηθητικές λει-
τουργίες παρόλο που δεν μπορείτε να τις
βρείτε στην ίδια τη συσκευή. Μπορείτε να
αυξήσετε και να μειώσετε τον χρόνο τον
προγραμμάτων Βαμβακερά και Συνθετικά
εντός ενός ασφαλούς εύρους.

Όταν έχει επιλεγεί η βοηθητική λει-
τουργία Εξειδικευμένο πρόγραμμα,
η απόδοση πλυσίματος και η κατα-
νάλωση ενέργειας θα διαφέρουν
από την δηλωθείσα τιμή.

6.8.2 Λειτουργίες/Προγράμματα που
επιλέγονται πατώντας τα κου-
μπιά λειτουργιών για 3 δευτε-
ρόλεπτα

• Drum Cleaning (Καθαρισμός τυ-

μπάνου) 
Πατήστε και κρατήστε πατημένο για 3 δευ-
τερόλεπτα το σχετικό κουμπί βοηθητικής
λειτουργίας, για να επιλέξετε το πρόγραμ-
μα. Πραγματοποιείτε τον καθαρισμό τυ-
μπάνου τακτικά (κάθε 1 έως 2 μήνες) για να
διασφαλίζετε την απαιτούμενη υγιεινή. Πριν
το πρόγραμμα χρησιμοποιείται ατμός για
να μαλακώσει τα κατάλοιπα μέσα στο κάδο.
Ενεργοποιήστε αυτό το πρόγραμμα όταν η
συσκευή είναι εντελώς κενή. Για μεγαλύτε-
ρη απόδοση καθαρισμού, τοποθετείτε προ-
ϊόν σε σκόνη για τον καθαρισμό αλάτων
(υλικά καθαρισμού τυμπάνου) το οποίο εί-
ναι κατάλληλο για πλυντήρια ρούχων στο
διαμέρισμα απορρυπαντικού αρ. "2". Αφού



EL / 33

τελειώσει το πρόγραμμα αφήστε την πόρτα
φόρτωσης μισάνοιχτη, για να στεγνώσει το
εσωτερικό της συσκευής.

Αυτό δεν είναι πρόγραμμα πλυσί-
ματος. Είναι πρόγραμμα συντήρη-
σης.
Μη χρησιμοποιείτε αυτό το
πρόγραμμα όταν υπάρχει κάτι μέσα
στο πλυντήριο. Αν επιχειρήσετε να
το χρησιμοποιήσετε, η συσκευή
ανιχνεύει την ύπαρξη φορτίου στο
εσωτερικό της και μπορεί να σταμα-
τήσει ή να συνεχίσει το πρόγραμμα
ανάλογα με το μοντέλο της συσκευ-
ής. Αν το πρόγραμμα σταματήσει
και συνεχιστεί δεν επιτυγχάνεται
αποτελεσματικός καθαρισμός.

• Anti-Crease+ (Λιγότερο τσαλάκωμα+)

Μπορείτε να επιλέξετε αυτή τη λειτουργία
πατώντας παρατεταμένα το σχετικό κουμπί
Βοηθητικής λειτουργίας για 3 δευτερόλε-
πτα, και ανάβει η λυχνία παρακολούθησης
προγράμματος για τη συγκεκριμένη φάση.
Όταν επιλεγεί η λειτουργία, το τύμπανο πε-
ριστρέφεται για έως 8 ώρες εμποδίζοντας
έτσι να τσαλακωθούν τα ρούχα στο τέλος
του προγράμματος. Στη διάρκεια των 8
ωρών, μπορείτε οποιαδήποτε στιγμή να
ακυρώσετε το πρόγραμμα και να αφαιρέσε-
τε τα ρούχα. Για να ακυρώσετε τη λειτουρ-
γία, πατήστε το κουμπί επιλογής λειτουργί-
ας ή το κουμπί ενεργοποίησης / απενεργο-
ποίησης της συσκευής. Η λυχνία παρακο-
λούθησης προγράμματος θα παραμείνει
αναμμένη, έως ότου ακυρωθεί η λειτουργία
ή ολοκληρωθεί η φάση αυτή. Αν δεν ακυ-
ρωθεί η λειτουργία, θα είναι ενεργή και σε
επόμενους κύκλους πλυσίματος.
• Extra Rinsing (Πρόσθετο ξέβγαλμα)

Μπορείτε να επιλέξετε αυτή τη λειτουργία
πατώντας παρατεταμένα για 3 δευτερόλε-
πτα το σχετικό κουμπί βοηθητικής λειτουρ-
γίας.
Η λειτουργία αυτή επιτρέπει στη συσκευή
να πραγματοποιήσει ένα πρόσθετο ξέβγαλ-
μα, επιπλέον αυτού που ήδη έγινε μετά την

κύρια πλύση. Έτσι μπορεί να μειωθεί ο κίν-
δυνος να επηρεαστούν τα ευαίσθητα δέρ-
ματα (μωρών, αλλεργικών ατόμων κλπ.)
από τα ελάχιστα κατάλοιπα απορρυπαντι-
κού.

• Child Lock (Κλείδωμα για παιδιά) 
Χρησιμοποιείτε τη λειτουργία Κλείδωμα για
παιδιά για να εμποδίζετε τα παιδιά να πει-
ράζουν τις ρυθμίσεις στη συσκευή. Έτσι
μπορείτε να αποφύγετε αλλαγές σε ένα
πρόγραμμα που εκτελείται.

Όταν είναι ενεργή η λειτουργία
Κλείδωμα για παιδιά, μπορείτε να
ενεργοποιήσετε και να απενεργο-
ποιήσετε τη συσκευή με το κουμπί
ενεργοποίησης / απενεργοποίησης.
Όταν ενεργοποιήσετε πάλι τη συ-
σκευή, το πρόγραμμα θα συνεχιστεί
από το σημείο που σταμάτησε.
Όταν είναι ενεργοποιημένη η λει-
τουργία Κλείδωμα για παιδιά, θα
παράγεται μια ηχητική ειδοποίηση
όταν πατάτε τα κουμπιά. Η ηχητική
ειδοποίηση θα ακυρωθεί αν τα κου-
μπιά πατηθούν πέντε φορές στη
σειρά.

Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία
Κλείδωμα για παιδιά:
Πατήστε παρατεταμένα για 3 δευτερόλεπτα
το σχετικό κουμπί βοηθητικής λειτουργίας.
Αφού τελειώσει στην οθόνη η αντίστροφη
μέτρηση της μορφής «3-2-1», εμφανίζεται
στην οθόνη το σύμβολο Κλείδωμα για παι-
διά. Όταν εμφανιστεί αυτή η προειδοποίη-
ση, μπορείτε να αφήσετε ελεύθερο το κου-
μπί Βοηθητικής λειτουργίας 3.
Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία
Κλείδωμα για παιδιά:
Πατήστε παρατεταμένα για 3 δευτερόλεπτα
το σχετικό κουμπί βοηθητικής λειτουργίας.
Αφού τελειώσει στην οθόνη ενδείξεων η
αντίστροφη μέτρηση της μορφής «3-2-1»,
παύει να εμφανίζεται στην οθόνη το σύμβο-
λο Κλείδωμα για παιδιά.

• Bluetooth  
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη λειτουρ-
γία σύνδεσης Bluetooth για να πραγματο-
ποιήσετε σύζευξη της συσκευής σας με την
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έξυπνη συσκευή σας. Με αυτόν τον τρόπο
μπορείτε να χρησιμοποιήσετε την έξυπνη
συσκευή σας για να αποκτήσετε πληροφο-
ρίες σχετικά με το πλυντήριό σας και να το
ελέγχετε.
Για να ενεργοποιήσετε τη σύνδεση
Bluetooth:
Πατήστε και κρατήστε πατημένο για 3 δευ-
τερόλεπτα το κουμπί της λειτουργίας
Remote Control (Τηλεχειρισμός). Θα εμφα-
νιστεί η αντίστροφη μέτρηση "3-2-1" και
στην οθόνη ενδείξεων θα εμφανιστεί το ει-
κονίδιο Bluetooth. Ελευθερώστε το κουμπί
λειτουργίας Remote Control (Τηλεχειρι-
σμός). Το εικονίδιο Bluetooth θα αναβο-
σβήνει ενώ η συσκευή πραγματοποιεί τη
σύζευξη με την έξυπνη συσκευή σας. Εάν η
σύνδεση είναι επιτυχής, το εικονίδιο θα πα-
ραμείνει αναμμένο.
Για να απενεργοποιήσετε τη σύνδεση
Bluetooth:
Πατήστε και κρατήστε πατημένο για 3 δευ-
τερόλεπτα το κουμπί της λειτουργίας
Remote Control (Τηλεχειρισμός). Θα εμφα-
νιστεί η αντίστροφη μέτρηση "3-2-1" και
στην οθόνη ενδείξεων θα πάψει να εμφανί-
ζεται το εικονίδιο "Bluetooth".

Η πρώτη διαμόρφωση της εφαρμο-
γής HomeWhiz πρέπει να έχει ολο-
κληρωθεί για να ενεργοποιηθεί η
σύνδεση Bluetooth. Μετά τη δια-
μόρφωση, με πάτημα του κουμπιού
της λειτουργίας τηλεχειρισμού ενώ
το περιστροφικό κουμπί είναι στη
θέση Downloaded Programme/
Remote Control (Πρόγραμμα από
λήψη/Τηλεχειρισμός) ενεργοποιεί-
ται αυτόματα η σύνδεση Bluetooth.

6.9 End Time (Ώρα Λήξης)
Time display (Ένδειξη χρόνου/ώρας)
Όταν επιλεγεί η λειτουργία End Time (Ώρα
Λήξης), εμφανίζεται η υπολειπόμενη ώρα
έως την έναρξη του προγράμματος σε
ώρες όπως 1h, 2h κλπ. Μετά την έναρξη
του προγράμματος, εμφανίζεται ο υπολει-

πόμενος χρόνος ως το τέλος του προγράμ-
ματος σε ώρες και λεπτά, ως 01:30 για πα-
ράδειγμα.

Η διάρκεια του προγράμματος μπο-
ρεί να διαφέρει από τις τιμές στον
"Πίνακα προγραμμάτων και κατα-
ναλώσεων", ανάλογα με τις μεταβο-
λές στην πίεση, τη σκληρότητα και
τη θερμοκρασία του νερού, τη θερ-
μοκρασία περιβάλλοντος, το είδος
και την ποσότητα των ρούχων, την
επιλογή βοηθητικών λειτουργιών
και την τάση του ρεύματος δικτύου.

Μετά από ορισμένο χρονικό
διάστημα από την ενεργοποίηση
της λειτουργίας End Time (Ώρα λή-
ξης), η συσκευή μεταβαίνει σε λει-
τουργία αναμονής και ορισμένες
LED στις ενδείξεις σβήνουν. Η LED
ανάβουν σε περίπτωση οποιουδή-
ποτε χειρισμού του χρήστη.

Με τη λειτουργία End Time (Ώρα λήξης),
μπορείτε να καθυστερήσετε την έναρξη του
προγράμματος έως και 24 ώρες. Αφού πα-
τήσετε το κουμπί End Time (Ώρα λήξης), θα
εμφανιστεί η εκτιμώμενη ώρα λήξης του
προγράμματος. Αν έχει ρυθμιστεί η End
Time (Ώρα λήξης), θα ανάψει η ένδειξη
Ώρας λήξης.

Για να ενεργοποιηθεί η λειτουργία End
Time (Ώρα λήξης) και να ολοκληρωθεί το
πρόγραμμα στο τέλος του καθορισμένου
χρόνου, πρέπει να πατήσετε το κουμπί
Start/Pause (Έναρξη/ Παύση) αφού ρυθμί-
σετε την επιθυμητή ώρα.



EL / 35

Αν θέλετε να ακυρώσετε τη λειτουργία End
Time (Ώρα λήξης), πιέστε το κουμπί On/Off
για να απενεργοποιήσετε και να ενεργοποι-
ήσετε πάλι τη συσκευή.

Όταν έχετε ενεργοποιήσει τη λει-
τουργία End Time (Ώρα λήξης), μην
προσθέσετε υγρό απορρυπαντικό
στο διαμέρισμα αρ. 2 του συρτα-
ριού απορρυπαντικού. Υπάρχει κίν-
δυνος να σχηματιστούν λεκέδες
στα ρούχα.

1. Ανοίξτε την πόρτα φόρτωσης, τοποθετή-
στε τα ρούχα στο πλυντήριο και προ-
σθέστε απορρυπαντικό κλπ.

2. Επιλέξτε το πρόγραμμα πλυσίματος, τη
θερμοκρασία, τον αριθμό στροφών στυ-
ψίματος και βοηθητικές λειτουργίες, αν
απαιτούνται.

3. Ρυθμίστε την επιθυμητή End Time (Ώρα
λήξης), πατώντας το κουμπί End Time
(Ώρα λήξης). Ανάβει η ένδειξη End Time
(Ώρα λήξης).

4. Πατήστε Start/Pause (Έναρξη/Παύση).
Αρχίζει η αντίστροφη μέτρηση χρόνου.

Κατά το χρόνο αντίστροφης μέτρη-
σης της ώρας λήξης μπορούν να
προστεθούν ρούχα στη συσκευή.
Στο τέλος της αντίστροφης μέτρη-
σης, η ένδειξη End Time (Ώρα λή-
ξης) θα σβήσει, ο κύκλος πλυσίμα-
τος θα αρχίσει και στην οθόνη εν-
δείξεων θα εμφανιστεί η διάρκεια
του επιλεγμένου προγράμματος.

6.10 Έναρξη του προγράμματος
1. Πατήστε το κουμπί Start/Pause (Έναρ-

ξη/Παύση) για να ξεκινήσετε το
πρόγραμμα.

2. Η λυχνία του κουμπιού Start/Pause
(Έναρξη/Παύση) που πριν ήταν σβηστή
ανάβει μόνιμα, υποδεικνύοντας ότι το
πρόγραμμα έχει ξεκινήσει.

3. Η πόρτα φόρτισης ασφαλίζει. Αφού
ασφαλίσει η πόρτα φόρτωσης στην
οθόνη ενδείξεων εμφανίζεται το σύμβο-
λο κλειδαριάς πόρτας.

4. Η τρέχουσα φάση προγράμματος υπο-
δεικνύεται από τις ενδεικτικές λυχνίες
παρακολούθησης προγράμματος στην
οθόνη ενδείξεων.

6.11 Κλείδωμα της πόρτας φόρτω-
σης

Στην πόρτα φόρτωσης της συσκευής διατί-
θεται σύστημα κλειδώματος που εμποδίζει
το άνοιγμα της πόρτας φόρτωσης σε περι-
πτώσεις που η στάθμη του νερού δεν είναι
κατάλληλη.
Όταν είναι κλειδωμένη η πόρτα φόρτωσης,
στην οθόνη ενδείξεων εμφανίζεται το σύμ-
βολο «Πόρτα κλειδωμένη».

Αν έχει επιλεγεί η λειτουργία Τηλε-
χειρισμός, η πόρτα θα είναι κλειδω-
μένη. Για να ανοίξετε την πόρτα
πρέπει να απενεργοποιήσετε τη
λειτουργία Εξ αποστάσεως εκκίνη-
ση είτε πατώντας το κουμπί Εξ
αποστάσεως εκκίνηση είτε αλλάζο-
ντας τη θέση προγράμματος.
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Άνοιγμα της πόρτας φόρτωσης σε περί-
πτωση διακοπής ρεύματος:

Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος,
μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη
λαβή ανάγκης της πόρτας φόρτω-
σης, κάτω από το καπάκι του φίλ-
τρου αντλίας, για να ανοίξετε χειρο-
κίνητα την πόρτα φόρτωσης.

Για να αποφύγετε τυχόν υπερχείλι-
ση νερού, πριν ανοίξετε την πόρτα
φόρτωσης βεβαιωθείτε ότι δεν έχει
παραμείνει νερό μέσα στη συ-
σκευή.

1. Απενεργοποιήστε τη συσκευή και απο-
συνδέστε την από την πρίζα.

2. Ανοίξτε το κάλυμμα του φίλτρου αντλίας.

3. Με ένα εργαλείο τραβήξτε τη λαβή
ανάγκης της πόρτας φόρτωσης και αφή-
στε την πάλι. Κατόπιν ανοίξτε την πόρτα
φόρτωσης.

4. Αν η πόρτα φόρτωσης δεν ανοίξει, επα-
ναλάβετε το προηγούμενο βήμα.

6.12 Αλλαγή των επιλογών αφού
έχει ξεκινήσει το πρόγραμμα

Προσθήκη ρούχων αφού έχει ξεκινήσει

το πρόγραμμα  :
Αν είναι κατάλληλη η στάθμη του νερού
μέσα στη συσκευή όταν πατήσετε το κου-
μπί Start/Pause (Έναρξη/Παύση), το κλεί-
δωμα πόρτας θα απενεργοποιηθεί και η
πόρτα θα ανοίξει, επιτρέποντάς σας να
προσθέσετε ρούχα. Το εικονίδιο κλειδώμα-
τος πόρτας στην οθόνη ενδείξεων σβήνει
όταν απενεργοποιηθεί το κλείδωμα πόρτας.
Μετά την προσθήκη ρούχων, κλείστε την
πόρτα και πατήστε πάλι το κουμπί Start/
Pause (Έναρξη/Παύση) μία φορά, για να
συνεχίσετε τον κύκλο πλυσίματος.

Αν η στάθμη του νερού μέσα στη συσκευή
δεν είναι κατάλληλη όταν πατήσετε το κου-
μπί Start/Pause (Έναρξη/Παύση), το κλεί-
δωμα πόρτας δεν μπορεί να απενεργοποι-
ηθεί και το σύμβολο κλειδώματος πόρτας
στην οθόνη ενδείξεων παραμένει αναμ-
μένο.

Αν η θερμοκρασία του νερού μέσα
στη συσκευή είναι πάνω από τους
50 °C, για λόγους ασφαλείας δεν
μπορείτε να απενεργοποιήσετε το
κλείδωμα της πόρτας, ακόμα και αν
η στάθμη του νερού είναι κατάλλη-
λη.
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Θέση της συσκευής σε κατάσταση παύ-
σης:
Πατήστε το κουμπί Start/Pause (Έναρξη/
Παύση) για να θέσετε το πλυντήριό σας σε
κατάσταση παύσης. Στην οθόνη ενδείξεων
θα αναβοσβήνει το σύμβολο Παύσης.

Αλλαγή της επιλογής προγράμματος
αφού έχει ξεκινήσει το πρόγραμμα:
Η αλλαγή προγράμματος δεν επιτρέπεται
όσο είναι σε λειτουργία το πρόγραμμα.
Μπορείτε να επιλέξετε το νέο πρόγραμμα
αφού θέσετε το τρέχον πρόγραμμα σε παύ-
ση.

Το επιλεγμένο πρόγραμμα ξεκινά
από την αρχή.

Αλλαγή της βοηθητικής λειτουργίας,
αριθμού στροφών στυψίματος και θερ-
μοκρασίας
Ανάλογα με τη φάση όπου έχει φθάσει το
πρόγραμμα, μπορείτε να ακυρώσετε ή να
ενεργοποιήσετε τις βοηθητικές λειτουργίες.
Βλ. «Επιλογή βοηθητικής λειτουργίας»
Μπορείτε επίσης να αλλάξετε τις ρυθμίσεις
αριθμού στροφών στυψίματος και θερμο-
κρασίας. Βλ. "Επιλογή αριθμού στροφών
στυψίματος" και "Επιλογή θερμοκρασίας".

Η πόρτα φόρτωσης δεν θα ανοίγει
αν είναι υψηλή η θερμοκρασία του
νερού μέσα στη συσκευή ή αν η
στάθμη του νερού είναι πάνω από
τη γραμμή βάσης της πόρτας φόρ-
τωσης.

6.13 Ακύρωση του προγράμματος
Το πρόγραμμα ακυρώνεται όταν το περι-
στροφικό κουμπί Επιλογής προγράμματος
γυριστεί σε διαφορετική πρόγραμμα ή η συ-
σκευή απενεργοποιηθεί και ενεργοποιηθεί
πάλι με χρήση του περιστροφικού κου-
μπιού επιλογής προγράμματος.

Αν γυρίσετε το περιστροφικό κου-
μπί Επιλογής προγράμματος όταν
είναι ενεργό το Κλείδωμα για παι-
διά, το πρόγραμμα δεν θα ακυρω-
θεί. Θα πρέπει πρώτα να ακυρώσε-
τε τη λειτουργία Κλείδωμα για παι-
διά.
Αν θέλετε να ανοίξετε την πόρτα
φόρτωσης αφού έχετε ακυρώσει το
πρόγραμμα, αλλά η πόρτα φόρτω-
σης δεν ανοίγει επειδή η στάθμη
του νερού είναι πάνω από τη γραμ-
μή βάσης της πόρτας φόρτωσης,
τότε γυρίστε το περιστροφικό κου-
μπί Επιλογής προγράμματος στο
πρόγραμμα Άντληση+Στύψιμο και
αποστραγγίστε το νερό από τη συ-
σκευή.

6.14 Τέλος προγράμματος
Στην οθόνη ενδείξεων το σύμβολο τέλους
όταν έχει ολοκληρωθεί το πρόγραμμα.
Αν δεν πατήσετε κανένα πλήκτρο για 10 λε-
πτά, η συσκευή θα μεταβεί σε κατάσταση
Απενεργοποίησης. Η οθόνη ενδείξεων και
όλες οι ενδεικτικές λυχνίες απενεργοποιού-
νται.
Οι φάσεις του προγράμματος που έχουν
ολοκληρωθεί θα εμφανίζονται όταν πατήσε-
τε το κουμπί On/Off.

6.15 Λειτουργία HomeWhiz και λει-
τουργία Remote Control (Τηλε-
χειρισμός)

Το HomeWhiz σας επιτρέπει να ελέγχετε το
πλυντήριο ρούχων σας χρησιμοποιώντας
την έξυπνη συσκευής σας και να λαμβάνετε
την κατάσταση του μηχανήματος. Με την
εφαρμογή HomeWhiz, μπορείτε να χρησι-
μοποιήσετε την έξυπνη συσκευή σας για να
εκτελέσετε πολλές διαδικασίες στη συ-
σκευή. Επί πλέον, ορισμένες δυνατότητες
μπορείτε να τις χρησιμοποιήσετε μόνο με
τη λειτουργία HomeWhiz.
Για να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία
Bluetooth της συσκευής σας, πρέπει να
πραγματοποιήσετε λήψη της εφαρμογής
HomeWhiz από το κατάστημα εφαρμογών
της έξυπνης συσκευής.
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Βεβαιωθείτε ότι η έξυπνη συσκευή σας εί-
ναι συνδεδεμένη στο Ίντερνετ, αν θέλετε να
εγκαταστήσετε την εφαρμογή.
Αν χρησιμοποιείτε την εφαρμογή πρώτη
φορά, ακολουθήστε τις οδηγίες στην οθόνη
για να ολοκληρώσετε την εγγραφή του λο-
γαριασμού χρήστη σας. Αφού τελειώσει η
διαδικασία εγγραφής, μπορείτε να χρησιμο-
ποιήσετε από αυτόν το λογαριασμό όλες τις
συσκευές στο σπίτι σας που υποστηρίζουν
τη δυνατότητα HomeWhiz.
Μπορείτε να χρησιμοποιείτε την καρτέλα
"Appliances" (Συσκευές) στην εφαρμογή
HomeWhiz, για να βλέπετε συσκευές που
είναι συζευγμένες με τον λογαριασμό σας.
Μετά την εγκατάσταση της εφαρμογής, η
λειτουργία HomeWhiz επιτρέπει στο πλυ-
ντήριο να σας αποστέλλει άμεσες ειδοποιή-
σεις μέσω της έξυπνης συσκευής σας.

Για να χρησιμοποιήσετε τη λειτουρ-
γία HomeWhiz, η εφαρμογή πρέπει
να έχει εγκατασταθεί στην έξυπνη
συσκευή σας και το πλυντήριο ρού-
χων σας πρέπει να έχει συζευχθεί
με την έξυπνη συσκευή σας μέσω
Bluetooth. Εάν το πλυντήριό ρού-
χων σας δεν έχει συζευχθεί με την
έξυπνη συσκευή σας, λειτουργεί
σαν συσκευή που δεν έχει τη λει-
τουργία HomeWhiz.
Το προϊόν θα λειτουργεί ως συ-
ζευγμένο με την έξυπνη συσκευή
σας μέσω Bluetooth. Οι χειρισμοί
που γίνονται μέσω της εφαρμογής
θα είναι εφικτοί μέσω αυτής της σύ-
ζευξης. Επομένως η δύναμη του
σήματος Bluetooth ανάμεσα στη
συσκευή και την έξυπνη συσκευή
πρέπει να είναι επαρκής.
Επισκεφθείτε τον ιστότοπο
www.homewhiz.com για να δείτε τις εκ-
δόσεις Android και iOS που υπο-
στηρίζονται από την εφαρμογή
HomeWhiz.

Όλα τα μέτρα ασφαλείας που περι-
γράφονται στην ενότητα "ΓΕΝΙΚΕΣ
ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ" στο εγχει-
ρίδιο χρήσης έχουν εφαρμογή και
στον εξ αποστάσεως χειρισμό
μέσω της λειτουργίας HomeWhiz

6.15.1 Διαμόρφωση του HomeWhiz
Για να λειτουργήσει η εφαρμογή, πρέπει να
δημιουργηθεί μια σύνδεση ανάμεσα στη
συσκευή και στην εφαρμογή HomeWhiz.
Για να δημιουργήσετε αυτή τη σύνδεση,
πρέπει να ακολουθήσετε τα βήματα που δί-
νονται παρακάτω για τη διαδικασία διαμόρ-
φωσης τόσο στη συσκευή σας όσο και στην
εφαρμογή HomeWhiz.
1. Αν προσθέτετε μια συσκευή πρώτη φο-

ρά, αγγίξτε την καρτέλα "Appliances"
(Συσκευές) στην εφαρμογή HomeWhiz.
Επιλέξτε το κουμπί "ADD APPLIANCE"
(Προσθήκη συσκευής) (αγγίξτε εδώ για
τη διαμόρφωση μιας νέας συσκευής)
στην πάνω δεξιά γωνία. Πραγματοποιή-
στε τη διαμόρφωση ακολουθώντας και
τα βήματα παρακάτω και τα βήματα
στην εφαρμογή HomeWhiz.

2. Για να ξεκινήσετε τη διαμόρφωση, βε-
βαιωθείτε ότι η συσκευή σας είναι απε-
νεργοποιημένη. Πατήστε και κρατήστε
πατημένο το κουμπί Temperature (Θερ-
μοκρασία) και το κουμπί λειτουργίας
Remote Control (Τηλεχειρισμός) ταυ-
τόχρονα για 3 δευτερόλεπτα για να
θέσετε τη συσκευή σας σε λειτουργία
διαμόρφωσης του HomeWhiz.

3. Όταν η συσκευή είναι σε λειτουργία δια-
μόρφωσης του HomeWhiz, θα δείτε μια
κινούμενη εικόνα στην οθόνη ενδείξεων
και το εικονίδιο Bluetooth θα αναβοσβή-
νει έως ότου η συσκευή συνδεθεί με την
έξυπνη συσκευή σας. Μόνο το περι-
στροφικό κουμπί προγράμματος θα εί-

http://www.homewhiz.com/
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ναι ενεργό σε αυτόν τον τρόπο λειτουρ-
γίας. Τα άλλα κουμπιά θα είναι ανενερ-
γά.

4. Ακολουθήστε τις οδηγίες στην οθόνη εν-
δείξεων της εφαρμογής HomeWhiz.

5. Περιμένετε να ολοκληρωθεί η εγκα-
τάσταση. Όταν ολοκληρωθεί η εγκα-
τάσταση, δώστε ένα όνομα στο πλυντή-
ριο ρούχων σας. Τώρα, μπορείτε να αγ-
γίξετε και να δείτε τη συσκευή που έχετε
προσθέσει στην εφαρμογή HomeWhiz.

Εάν δεν μπορέσετε να διενεργήσετε
με επιτυχία τη διαμόρφωση μέσα
σε 5 λεπτά, το πλυντήριο ρούχων
σας θα απενεργοποιηθεί αυτόματα.
Σε αυτή την περίπτωση, θα πρέπει
να ξεκινήσετε από την αρχή τη δια-
δικασία διαμόρφωσης. Εάν το
πρόβλημα επιμένει, επικοινωνήστε
με έναν Εξουσιοδοτημένο αντι-
πρόσωπο σέρβις.
Μπορείτε να χρησιμοποιείτε το
πλυντήριο ρούχων σας με περισ-
σότερες από μία έξυπνες συσκευές.
Για να το κάνετε αυτό, πραγματο-
ποιήστε τη λήψη της εφαρμογής
HomeWhiz και στις άλλες έξυπνες
συσκευές. Αφού ανοίξετε την εφαρ-
μογή, πρέπει να συνδεθείτε με το
λογαριασμό που ήδη δημιουργήσα-
τε και συζεύξατε με το πλυντήριο
ρούχων σας. Διαφορετικά, δια-
βάστε την ενότητα "Διαμόρφωση
πλυντηρίου ρούχων που έχει συν-
δεθεί σε λογαριασμό άλλου".

Χρειάζεστε σύνδεση στο Ίντερνετ
στην έξυπνη συσκευή σας για να
προχωρήσετε με τη διαμόρφωση
του HomeWhiz. Διαφορετικά, η
εφαρμογή HomeWhiz δεν θα σας
επιτρέψει να ολοκληρώσετε με επι-
τυχία τη διαδικασία διαμόρφωσης.
Επικοινωνήστε με τον πάροχό σας
υπηρεσιών Ίντερνετ εάν έχετε προ-
βλήματα με τη σύνδεσή σας στο
Ίντερνετ.

Η εφαρμογή HomeWhiz μπορεί να
σας ζητήσει να πληκτρολογήσετε
τον αριθμό προϊόντος που εμφανί-
ζεται στην ετικέτα της συσκευής.
Μπορείτε να βρείτε την ετικέτα της
συσκευής στην εσωτερική πλευρά
της πόρτας της συσκευής. Ο αριθ-
μός προϊόντος βρίσκεται σε αυτήν
την ετικέτα.

6.15.2 Διαμόρφωση πλυντηρίου
ρούχων που έχει συνδεθεί σε
λογαριασμό άλλου

Αν το πλυντήριο που θέλετε να χρησιμο-
ποιήσετε έχει ήδη εγγραφεί στο σύστημα
στον λογαριασμό κάποιου άλλου, πρέπει
να δημιουργήσετε μια νέα σύνδεση ανάμε-
σα στην εφαρμογή σας HomeWhiz και τη
συσκευή.
1. Πραγματοποιήστε τη λήψη της εφαρμο-

γής HomeWhiz στη νέα έξυπνη συσκευή
που θέλετε να χρησιμοποιήσετε.
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2. Δημιουργήστε ένα νέο λογαριασμό και
συνδεθείτε σε αυτόν το λογαριασμό
στην εφαρμογή HomeWhiz.

3. Ακολουθήστε τα βήματα που περι-
γράφονται στη Διαμόρφωση του
HomeWhiz και προχωρήστε με τη διαδι-
κασία διαμόρφωσης.

Επειδή η λειτουργία HomeWhiz και
η λειτουργία Remote Control (Τηλε-
χειρισμός) της συσκευής σας λει-
τουργούν με σύζευξη μέσω τεχνο-
λογίας Bluetooth, μπορεί να λει-
τουργεί μόνο μία εφαρμογή
Homewhiz τη φορά.

6.15.3 Λειτουργία Remote Control
(Τηλεχειρισμός) και η χρήση
της

Το Bluetooth ενεργοποιείται αυτόματα μετά
τη διαμόρφωση του HomeWhiz. Για να
ενεργοποιήσετε ή απενεργοποιήσετε τη λει-
τουργία Bluetooth, δείτε Bluetooth 3’’’.
Εάν απενεργοποιήσετε και ενεργοποιήσετε
πάλι τη συσκευή σας, ενώ είναι ενεργή η
σύνδεση Bluetooth, θα επανασυνδεθεί αυ-
τόματα. Σε περιπτώσει όπου μια συζευγ-
μένη συσκευή απομακρυνθεί από την εμ-
βέλεια της οικιακής συσκευής, το Bluetooth
θα απενεργοποιηθεί αυτόματα. Για τον
λόγο αυτό, θα χρειαστεί να ενεργοποιήσετε
πάλι το Bluetooth, αν θέλετε να χρησιμο-
ποιήσετε τη λειτουργία Remote Control (Τη-
λεχειρισμός).
Μπορείτε να ελέγχετε το σύμβολο
Bluetooth στην οθόνη ενδείξεων για να πα-
ρακολουθείτε την κατάσταση σύνδεσης.
Εάν το σύμβολο είναι συνεχώς αναμμένο,
έχετε σύνδεση Bluetooth. Αν το σύμβολο
αναβοσβήνει, η συσκευή προσπαθεί να
συνδεθεί. Αν το σύμβολο είναι σβηστό, αυ-
τό σημαίνει ότι δεν έχετε συνδεθεί.

Αν είναι ενεργοποιημένη η σύνδεση
Bluetooth στην οικιακή συσκευή
σας, τότε μπορεί να επιλεγεί η λει-
τουργία Remote Control (Τηλεχειρι-
σμός).
Αν δεν μπορεί να επιλεγεί η λει-
τουργία Remote Control (Τηλεχειρι-
σμός), ελέγξτε την κατάσταση σύν-
δεσης. Αν δεν μπορεί να δημιουρ-
γηθεί η σύνδεση, επαναλάβετε στην
οικιακή συσκευή τις ρυθμίσεις αρχι-
κής διαμόρφωσης.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για λόγους ασφαλεί-
ας, η πόρτα της συσκευής θα πα-
ραμένει κλειδωμένη όταν είναι ενερ-
γοποιημένη η λειτουργία Remote
Control (Τηλεχειρισμός), ανεξάρτη-
τα από τον τρόπο λειτουργίας. Αν
θέλετε να ανοίξετε την πόρτα της
συσκευής, θα πρέπει να γυρίσετε
το περιστροφικό κουμπί επιλογής
προγράμματος ή να πατήσετε το
πλήκτρο τηλεχειρισμού για να απε-
νεργοποιήσετε τη λειτουργία
Remote Control (Τηλεχειρισμός).

Αν θέλετε να ελέγχετε το πλυντήριο ρούχων
σας εξ αποστάσεως, πρέπει να ενεργοποι-
ήσετε τη λειτουργία Remote Control (Τηλε-
χειρισμός) πατώντας το κουμπί Remote
Control (Τηλεχειρισμός) ενώ το περιστροφι-
κό κουμπί προγράμματος είναι στη θέση
Download Programme/Remote Control
(Λήψη προγράμματος/Τηλεχειρισμός) στον
πίνακα ελέγχου του πλυντηρίου ρούχων
μετά το κλείσιμο της πόρτας της συσκευής.
Αφού δημιουργηθεί η πρόσβαση στην οι-
κιακή συσκευή, θα δείτε μια οθόνη πα-
ρόμοια με την παρακάτω.

Ενώ είναι ενεργή η λειτουργία Remote
Control (Τηλεχειρισμός), μπορείτε μόνο να
διαχειρίζεστε εργασίες ενεργοποίησης,
απενεργοποίησης και παρακολούθησης κα-
τάστασης μέσω του πλυντηρίου ρούχων
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σας. Και μέσω αυτής της εφαρμογής είναι
εφικτή η διαχείριση όλων των λειτουργιών,
εκτός από το κλείδωμα για παιδιά.
Μπορείτε να ελέγχετε την ένδειξη λειτουργί-
ας στο κουμπί για να παρακολουθείτε αν η
λειτουργία Remote Control (Τηλεχειρισμός)
είναι ενεργοποιημένη ή απενεργοποιημένη.
Αν η λειτουργία Remote Control (Τηλεχειρι-
σμός) είναι απενεργοποιημένη, ο χειρισμός
όλων των λειτουργιών γίνεται από το πλυ-
ντήριο ρούχων και επιτρέπεται μόνο η πα-
ρακολούθηση της κατάστασης από την
εφαρμογή.
Αν δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί η λειτουρ-
γία Remote Start (Εξ αποστάσεως εκκίνη-
ση), θα ακούσετε έναν ήχο προειδοποίησης
μετά το πάτημα του κουμπιού. Αυτό μπορεί
να προκύψει αν η συσκευή ενεργοποιηθεί
και δεν υπάρχει συσκευή συζευγμένη με
Bluetooth. Ως παράδειγμα για αυτές τις πε-
ριπτώσεις: η ρύθμιση Bluetooth έχει απε-
νεργοποιηθεί ή το κάλυμμα της συσκευής
είναι ανοικτό.
Όταν ενεργοποιείτε αυτή τη λειτουργία στο
πλυντήριο ρούχων, αυτή η λειτουργία πα-
ραμένει ενεργή εκτός υπό ορισμένες συν-
θήκες και σας επιτρέπει να ελέγχετε το
πλυντήριο ρούχων σας εξ αποστάσεως
μέσω Bluetooth.
Υπό ορισμένες συνθήκες, απενεργοποιείται
αυτόματα για λόγους ασφαλείας:
• Όταν έχει διακοπή η τροφοδοσία ρεύμα-

τος της συσκευής.
• Όταν γυριστεί το κουμπί προγράμματος

και επιλεχθεί ένα διαφορετικό πρόγραμ-
μα ή απενεργοποιηθεί η συσκευή.

6.15.4 Αντιμετώπιση προβλημάτων
Αν προκύψει πρόβλημα στον έλεγχο ή στη
σύνδεση, εφαρμόστε τα ακόλουθα βήματα.
Παρατηρήστε αν το πρόβλημα επιμένει ή
όχι μετά την ενέργεια που κάνατε.
1. Ελέγξτε αν η έξυπνη συσκευή σας έχει

συνδεθεί στο σχετικό οικιακό δίκτυο.
2. Επανεκκινήστε την εφαρμογή στη συ-

σκευή.
3. Απενεργοποιήστε το Bluetooth και ενερ-

γοποιήστε το πάλι μέσω του πίνακα
ελέγχου χρήστη.

4. Αν δεν μπορεί να δημιουργηθεί η σύνδε-
ση με τις παραπάνω διαδικασίες, επα-
ναλάβετε τις ρυθμίσεις αρχικής εγκα-
τάστασης στο πλυντήριο ρούχων.

Αν το πρόβλημα επιμένει, απευθυνθείτε σε
έναν Εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο σέρ-
βις.

6.16 Φωτισμός τυμπάνου
Η λάμπα για τον φωτισμό του τυμπάνου
της συσκευής σας θα ανάψει κατά την επι-
λογή προγράμματος. Η λάμπα θα σβήσει
10 λεπτά μετά την έναρξη του προγράμμα-
τος. Εάν δεν ξεκινήσει κανένα πρόγραμμα
ή εάν δεν πατηθεί κανένα πλήκτρο εντός 10
λεπτών κατά τη διαδικασία επιλογής προ-
γράμματος, η λάμπα φωτισμού τυμπάνου
θα σβήσει.
Η λάμπα φωτισμού τυμπάνου της συσκευ-
ής σας θα ανάψει αφού ολοκληρωθεί το
πρόγραμμα. Όταν απενεργοποιείτε τη συ-
σκευή, η λάμπα σβήνει. Η λάμπα φωτισμού
τυμπάνου θα σβήσει εάν δεν πατήσετε κα-
νένα κουμπί εντός 10 λεπτών από την ολο-
κλήρωση του προγράμματος.

7 Συντήρηση και καθαρισμός

Διαβάστε πρώτα την ενότητα "Οδη-
γίες ασφαλείας"!

Η ωφέλιμη διάρκεια ζωής της συσκευής
σας παρατείνεται και συχνά προβλήματα
μειώνονται αν η συσκευή καθαρίζεται σε τα-
κτά διαστήματα.

7.1 Καθαρισμός του συρταριού
απορρυπαντικού

Καθαρίζετε το συρτάρι απορρυπαντικού σε
τακτά διαστήματα (μία φορά κάθε 4 έως 5
κύκλους πλυσίματος), με τον τρόπο που
αναφέρεται παρακάτω, για να αποτρέψετε
τη συσσώρευση καταλοίπων απορρυπαντι-
κού σε σκόνη.
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Καθαρίζετε το σιφώνιο του συρταριού
απορρυπαντικού αν παραμένουν στο δια-
μέρισμα μαλακτικού υπερβολικές ποσότη-
τες μείγματος νερού και μαλακτικού.

1. Πιέστε το επισημαινόμενο τμήμα του σι-
φωνίου μέσα στο διαμέρισμα μαλακτι-
κού και κατόπιν τραβήξτε το συρτάρι
προς το μέρος σας για να το αφαιρέσε-
τε.

2. Ανυψώστε και αφαιρέστε το σιφώνιο
από το πίσω μέρος, όπως δείχνει η ει-
κόνα.

3. Ξεπλύνετε το συρτάρι και το σιφώνιο
στο νεροχύτη χρησιμοποιώντας άφθονο
χλιαρό νερό. Χρησιμοποιήστε γάντια ή
κατάλληλη βούρτσα για να αποτρέψετε
επαφή των καταλοίπων από το συρτάρι
με το δέρμα σας.

4. Εφαρμόστε σφιχτά το σιφώνιο και το
συρτάρι πάλι στη θέση τους μετά τον
καθαρισμό.

7.2 Καθαρισμός της πόρτας φόρτω-
σης και του τυμπάνου

Για συσκευές που διαθέτουν πρόγραμμα
καθαρισμού τυμπάνου, δείτε την ενότητα
Χειρισμός της συσκευής.

Επαναλαμβάνετε τη διαδικασία Κα-
θαρισμός τυμπάνου κάθε 2 μήνες.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιείτε
προϊόν κατά των καθαλατώσεων
κατάλληλο για πλυντήρια ρούχων.

Μετά από κάθε πλύσιμο να βεβαιώνεστε ότι
δεν έχουν παραμείνει στο τύμπανο ξένα
υλικά.
Αν είναι φραγμένες οι οπές στη στεγανο-
ποίηση που φαίνεται στην εικόνα, ανοίξτε
τις οπές χρησιμοποιώντας μια οδοντογλυ-
φίδα.
Ξένα μεταλλικά σώματα θα προκαλέσουν
κηλίδες σκουριάς στο τύμπανο. Καθαρίστε
τις κηλίδες στην επιφάνεια του τυμπάνου
χρησιμοποιώντας καθαριστικά για ανοξεί-
δωτο χάλυβα.
Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε σύρμα ή σπόγ-
γους τριψίματος. Αυτά θα προξενήσουν ζη-
μιά στις βαμμένες, τις επιχρωμιωμένες και
τις πλαστικές επιφάνειες.
Στο τέλος του προγράμματος συνιστούμε
να σκουπίσετε τη στεγανοποίηση της πόρ-
τας φόρτωσης με ένα στεγνό και καθαρό
πανί. Με αυτόν τον τρόπο θα αφαιρεθούν
κατάλοιπα στη στεγανοποίηση της πόρτας
φόρτωσης της συσκευής σας και θα προλη-
φθεί η ανάπτυξη δυσοσμίας.

7.3 Καθαρισμός του σώματος της
συσκευής και του πίνακα ελέγ-
χου

Σκουπίστε όπως χρειάζεται το σώμα της
συσκευής με σαπουνόνερο ή με μη δια-
βρωτικά, ήπια απορρυπαντικά σε τζελ, και
στεγνώστε με ένα μαλακό πανί.
Για να καθαρίσετε τον πίνακα ελέγχου χρη-
σιμοποιήστε μόνο ένα απαλό και ελαφρά
υγρό πανί. Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά
που περιέχουν χλωρίνη.

7.4 Καθαρισμός των φίλτρων ει-
σόδου νερού

Στην άκρη κάθε μιας από τις βαλβίδες ει-
σόδου νερού στο πίσω μέρος του μηχανή-
ματος και επίσης στο άκρο κάθε εύκαμπτου
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σωλήνα εισόδου νερού, εκεί όπου συνδέο-
νται στο διακόπτη παροχής, υπάρχει ένα
φίλτρο. Αυτά τα φίλτρα εμποδίζουν ξένα
υλικά και ακαθαρσίες να εισχωρήσουν στη
συσκευή μαζί με το νερό. Τα φίλτρα πρέπει
να καθαρίζονται όταν έχουν λερωθεί.

1. Κλείστε τους διακόπτες παροχής νερού.
2. Αφαιρέστε τα παξιμάδια των εύκαμπτων

σωλήνων εισόδου νερού για να αποκτή-
σετε πρόσβαση στα φίλτρα στις βαλβί-
δες εισαγωγής νερού και καθαρίστε τα
με μια κατάλληλη βούρτσα. Αν τα φίλτρα
είναι υπερβολικά λερωμένα, αφαιρέστε
τα από τις θέσεις τους με μια πένσα και
καθαρίστε τα.

3. Αφαιρέστε τα φίλτρα από τα ίσια άκρα
των εύκαμπτων σωλήνων εισόδου νε-
ρού μαζί με τα στεγανοποιητικά και κα-
θαρίστε τα σχολαστικά σε τρεχούμενο
νερό.

4. Επανατοποθετήστε προσεκτικά τα στε-
γανοποιητικά και τα φίλτρα και σφίξτε τα
παξιμάδια τους με το χέρι.

7.5 Αποστράγγιση υπολειπόμενου
νερού και καθαρισμός του φίλ-
τρου της αντλίας

Το σύστημα φίλτρου στο πλυντήριό σας
εμποδίζει στερεά σώματα όπως κουμπιά,
κέρματα και ίνες υφασμάτων να φράξουν τη
φτερωτή της αντλίας κατά την αποστράγγι-
ση του νερού πλυσίματος. Έτσι η απο-
στράγγιση του νερού θα γίνεται χωρίς
πρόβλημα και θα επεκταθεί η διάρκεια
ωφέλιμης ζωής της αντλίας.
Αν η συσκευή δεν μπορεί να αποστραγγίσει
το νερό, τότε είναι φραγμένο το φίλτρο της
αντλίας. Το φίλτρο θα πρέπει να καθαρίζε-
ται όταν αποφράσσεται ή κάθε 3 μήνες. Για
να καθαριστεί το φίλτρο της αντλίας, θα
πρέπει να αποστραγγιστεί πρώτα το νερό.

Επιπλέον, θα πρέπει να αποστραγγιστεί
πλήρως το νερό πριν τη μεταφορά της συ-
σκευής (π.χ. κατά τη μετακόμιση σε άλλο
σπίτι).

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Ξένα υλικά που παραμένουν στο
φίλτρο της αντλίας μπορεί να προ-
ξενήσουν ζημιά στη συσκευή σας ή
να προκαλέσουν πρόβλημα θορύ-
βου.
Σε περιοχές όπου υπάρχει πιθα-
νότητα παγετού, ο διακόπτης πα-
ροχής νερού πρέπει να κλείνεται, ο
εύκαμπτος σωλήνας του συστήμα-
τος να αφαιρείται και το νερό μέσα
στη συσκευή να αποστραγγίζεται
όταν δεν είναι σε χρήση η συσκευή.
Μετά από κάθε χρήση, κλείνετε τον
διακόπτη παροχής νερού στον
οποίο είναι συνδεδεμένος ο εύκαμ-
πτος σωλήνας εισόδου νερού δι-
κτύου.

Για να καθαρίσετε το λερωμένο φίλτρο
και να αποστραγγίσετε το νερό:
1. Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρί-

ζα για να διακόψετε την παροχή ρεύμα-
τος.

Η θερμοκρασία του νερού μέσα στη
συσκευή μπορεί να φθάσει και τους
90 ºC. Για να αποφύγετε τον κίνδυ-
νο ζεματίσματος, καθαρίζετε το φίλ-
τρο αφού πρώτα κρυώσει το νερό
μέσα στη συσκευή.

2. Ανοίξτε το κάλυμμα φίλτρου.

3. Ακολουθήστε τις παρακάτω διαδικασίες
για να αποστραγγίσετε το νερό.
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Αν η συσκευή δεν διαθέτει εύκαμπτο
σωλήνα αποστράγγισης νερού έκτακτης
ανάγκης, για να αποστραγγίσετε το νε-
ρό:

• Τοποθετήστε ένα μεγάλο δοχείο στο
άκρο του εύκαμπτου σωλήνα, για να συλ-
λέξετε το νερό από το φίλτρο.

• Όταν αρχίσει να διαρρέει νερό από το
φίλτρο της αντλίας, λασκάρετέ το περι-
στρέφοντάς το (αριστερόστροφα). Κατευ-
θύνετε τη ροή του νερού στο δοχείο που
τοποθετήσατε μπροστά από το φίλτρο.
Έχετε έτοιμο ένα πανί για να καθαρίσετε
το νερό που ενδέχεται να χυθεί.

• Ξεβιδώστε τελείως και αφαιρέστε το φίλ-
τρο της αντλίας όταν διαρρέει το νερό
που υπάρχει μέσα στη συσκευή.

1. Καθαρίστε τυχόν κατάλοιπα στο εσωτε-
ρικό του φίλτρου καθώς και τυχόν ίνες,
αν υπάρχουν, γύρω από την περιοχή
της φτερωτής της αντλίας.

2. Επανατοποθετήστε το φίλτρο.
3. Αν το καπάκι του φίλτρου αποτελείται

από δύο τμήματα, κλείστε το καπάκι του
φίλτρου πιέζοντας την προεξοχή. Αν εί-
ναι μονοκόμματο, τοποθετήστε πρώτα
στις θέσεις τους τις προεξοχές του κάτω
μέρους και πιέστε το πάνω τμήμα για να
κλείσει.

8 Αντιμετώπιση προβλημάτων

Διαβάστε πρώτα την ενότητα "Οδη-
γίες ασφαλείας"!

Δεν ξεκινούν προγράμματα μετά το κλεί-
σιμο της πόρτας φόρτωσης.
• Δεν έχει πατηθεί το κουμπί Έναρξη /

Παύση / Ακύρωση. >>> Πατήστε το κου-
μπί Έναρξη / Παύση / Ακύρωση.

• Μπορεί να είναι δύσκολο να κλείσετε την
πόρτα φόρτωσης σε περίπτωση υπερβο-
λικής φόρτωσης. >>> Μειώστε την πο-
σότητα των ρούχων και βεβαιωθείτε ότι η
πόρτα φόρτωσης έχει κλείσει σωστά.

Πρόγραμμα δεν μπορεί να ξεκινήσει ή
επιλεγεί.
• Η συσκευή έχει μεταβεί σε λειτουργία αυ-

τοπροστασίας λόγω προβλήματος σε πα-
ροχή (όπως σε τάση δικτύου ρεύματος,
πίεση νερού κλπ.). >>> Ανάλογα με το
μοντέλο της συσκευής, επιλέξτε ένα άλλο
πρόγραμμα γυρίζοντας το κουμπί Επιλο-
γής προγράμματος ή πατώντας παρατε-
ταμένα για 3 δευτερόλεπτα το κουμπί On/
Off για να ακυρώσετε το πρόγραμμα. Το
προηγούμενο πρόγραμμα θα ακυρωθεί.
Βλ. Ακύρωση του προγράμματος [} 37]

Νερό μέσα στη συσκευή.
• Ενδέχεται να έχει παραμείνει στη συ-

σκευή σας μικρή ποσότητα νερού λόγω
των διαδικασιών ελέγχου ποιότητας κατά
την παραγωγή. >>> Αυτό δεν αποτελεί
ένδειξη βλάβης. Το νερό δεν είναι επι-
βλαβές για τη συσκευή.

Η συσκευή δεν προσλαμβάνει νερό.
• Ο διακόπτης νερού είναι κλεισμένος. >>>

Ανοίξτε τους διακόπτες παροχής νερού.
• Ο εύκαμπτος σωλήνας εισόδου νερού εί-

ναι τσακισμένος. >>> Ισιώστε τον εύκαμ-
πτο σωλήνα.

• Το φίλτρο εισόδου νερού είναι φραγμένο.
>>> Καθαρίστε το φίλτρο.

• Η πόρτα φόρτωσης δεν είναι κλεισμένη.
>>> Κλείστε την πόρτα φόρτωσης.

Η συσκευή δεν αποστραγγίζει το νερό.
• Ο εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης

νερού έχει φράξει ή στρίψει. >>> Καθαρί-
στε ή ισιώστε τον εύκαμπτο σωλήνα.

• Το φίλτρο αντλίας είναι φραγμένο. >>>
Καθαρίστε το φίλτρο αντλίας.

Η συσκευή δονείται ή κάνει θόρυβο.
• Η συσκευή δεν έχει ευσταθή στήριξη.

>>> Ρυθμίστε τα πόδια για να ισορροπή-
σει σωστά η συσκευή.
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• Έχει εισέλθει κάποιο σκληρό αντικείμενο
στο φίλτρο αντλίας. >>> Καθαρίστε το
φίλτρο αντλίας.

• Δεν αφαιρέθηκαν τα μπουλόνια ασφαλεί-
ας μεταφοράς. >>> Αφαιρέστε τα μπου-
λόνια ασφαλείας μεταφοράς.

• Η ποσότητα ρούχων στη συσκευή είναι
πολύ μικρή. >>> Προσθέστε περισσότε-
ρα ρούχα στη συσκευή.

• Έχει φορτωθεί υπερβολική ποσότητα
ρούχων στη συσκευή. >>> Αφαιρέστε με-
ρικά από τα ρούχα από τη συσκευή ή
μοιράστε με το χέρι το φορτίο ομοιόμορ-
φα μέσα στη συσκευή.

• Η συσκευή έρχεται σε επαφή με σταθερό
αντικείμενο. >>> Βεβαιωθείτε ότι η συ-
σκευή δεν έρχεται σε επαφή με τίποτα.

Υπάρχει διαρροή νερού από το κάτω
μέρος της συσκευής.
• Ο εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης

νερού έχει φράξει ή στρίψει. >>> Καθαρί-
στε ή ισιώστε τον εύκαμπτο σωλήνα.

• Το φίλτρο αντλίας είναι φραγμένο. >>>
Καθαρίστε το φίλτρο αντλίας.

Η λειτουργία της συσκευής σταμάτησε
σύντομα μετά την έναρξη του προγράμ-
ματος.
• Η λειτουργία σταμάτησε προσωρινά

λόγω χαμηλής τάσης. >>> Η λειτουργία
θα συνεχίσει όταν η τάση επανέλθει στο
κανονικό επίπεδο.

Η συσκευή αποστραγγίζει απευθείας το
νερό που προσλαμβάνει.
• Ο εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης

δεν βρίσκεται σε επαρκές ύψος. >>> Συν-
δέστε τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγι-
σης όπως περιγράφεται στο εγχειρίδιο
χρήσης.

Δεν φαίνεται νερό μέσα στη συσκευή
κατά το πλύσιμο.
• Το νερό είναι στο τμήμα της συσκευής

που δεν είναι ορατό. >>> Αυτό δεν είναι
βλάβη.

Η πόρτα φόρτωσης δεν μπορεί να ανοί-
ξει.
• Το κλείδωμα της πόρτας φόρτωσης έχει

ενεργοποιηθεί λόγω της στάθμης του νε-
ρού μέσα στη συσκευή. >>> Αποστραγγί-
στε το νερό με χρήση του προγράμματος
Άντληση ή Στύψιμο.

• Η συσκευή θερμαίνει το νερό ή είναι στη
φάση στυψίματος. >>> Περιμένετε να
ολοκληρωθεί το πρόγραμμα.

• Η πόρτα φόρτωσης μπορεί να έχει κολ-
λήσει λόγω της πίεσης στην οποία υπο-
βάλλεται. >>> Πιάστε τη λαβή και σπρώξ-
τε και τραβήξτε την πόρτα φόρτωσης για
να την ελευθερώσετε και να την ανοίξετε.

• Αν δεν υπάρχει παροχή ρεύματος, η
πόρτα φόρτωσης της συσκευής δεν θα
ανοίξει. >>> Για να ανοίξετε την πόρτα
φόρτωσης, ανοίξτε το καπάκι του φίλτρου
αντλίας και τραβήξτε προς τα κάτω τη λα-
βή έκτακτης ανάγκης που βρίσκεται στην
πίσω πλευρά του καπακιού. Βλ. Κλείδω-
μα της πόρτας φόρτωσης [} 35]

Το πλύσιμο διαρκεί περισσότερο χρόνο
από αυτόν που αναφέρεται στο εγχειρί-
διο χρήσης. (*)
• Η πίεση του νερού είναι χαμηλή. >>> Η

συσκευή περιμένει μέχρι να προσλάβει
επαρκή ποσότητα νερού για να αποφευ-
χθεί κακή ποιότητα πλυσίματος λόγω της
μειωμένης ποσότητας νερού. Για αυτό το
λόγο, ο χρόνος πλυσίματος παρατείνεται.

• Η ηλεκτρική τάση είναι χαμηλή. >>> Ο
χρόνος πλυσίματος παρατείνεται για να
αποφευχθούν άσχημα αποτελέσματα
πλυσίματος όταν η τάση τροφοδοσίας εί-
ναι χαμηλή.

• Η θερμοκρασία εισόδου του νερού είναι
χαμηλή. >>> Ο χρόνος που απαιτείται για
τη θέρμανση του νερού παρατείνεται στις
κρύες εποχές. Επίσης, μπορεί να αυξηθεί
ο χρόνος πλυσίματος για να αποφευ-
χθούν άσχημα αποτελέσματα πλυσίμα-
τος.

• Έχει αυξηθεί ο αριθμός των ξεβγαλμάτων
και/ή η ποσότητα νερού στο ξέβγαλμα.
>>> Η συσκευή αυξάνει την ποσότητα νε-
ρού ξεβγάλματος όταν απαιτείται καλό
ξέβγαλμα και, αν είναι απαραίτητο, προ-
σθέτει μία επιπλέον φάση ξεβγάλματος.
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• Λόγω υπερβολικής χρήσης απορρυπα-
ντικού έχει προκύψει υπερβολικός αφρι-
σμός και έχει ενεργοποιηθεί το αυτόματο
σύστημα απορρόφησης αφρού. >>>
Χρησιμοποιείτε τη συνιστώμενη ποσότη-
τα απορρυπαντικού.

Δεν γίνεται αντίστροφη μέτρηση της
διάρκειας του προγράμματος. (Σε μο-
ντέλα με οθόνη ενδείξεων) (*)
• Το χρονόμετρο μπορεί να σταματήσει κα-

τά την εισαγωγή νερού. >>> Δεν θα γίνε-
ται αντίστροφη μέτρηση στο χρονόμετρο
έως ότου η συσκευή γεμίσει με επαρκή
ποσότητα νερού. Η συσκευή θα περι-
μένει μέχρι να προσλάβει επαρκή πο-
σότητα νερού για να αποφευχθεί κακή
ποιότητα πλυσίματος λόγω έλλειψης νε-
ρού. Μετά από αυτό θα συνεχιστεί η αντί-
στροφη μέτρηση στην ένδειξη χρονο-
μέτρου.

• Το χρονόμετρο μπορεί να σταματήσει κα-
τά τη φάση θέρμανσης. >>> Δεν θα γίνε-
ται αντίστροφη μέτρηση στο χρονόμετρο
έως ότου η συσκευή επιτύχει την επιλεγ-
μένη θερμοκρασία.

• Το χρονόμετρο μπορεί να σταματήσει κα-
τά τη φάση στυψίματος. >>> Το αυτόμα-
το σύστημα ανίχνευσης ανισοκατανομής
φορτίου ενεργοποιήθηκε λόγω ανο-
μοιόμορφης κατανομής των ρούχων
μέσα στη συσκευή.

Δεν γίνεται αντίστροφη μέτρηση της
διάρκειας του προγράμματος. (*)
• Υπάρχει ανισοκατανομή φορτίου μέσα

στη συσκευή. >>> Το αυτόματο σύστημα
ανίχνευσης ανισοκατανομής φορτίου
ενεργοποιήθηκε λόγω ανομοιόμορφης
κατανομής των ρούχων μέσα στη συ-
σκευή.

Η συσκευή δεν προχωράει στη φάση
στυψίματος. (*)
• Υπάρχει ανισοκατανομή φορτίου μέσα

στη συσκευή. >>> Το αυτόματο σύστημα
ανίχνευσης ανισοκατανομής φορτίου
ενεργοποιήθηκε λόγω ανομοιόμορφης
κατανομής των ρούχων μέσα στη συ-
σκευή.

• Η συσκευή δεν θα εκτελέσει στύψιμο αν
το νερό δεν έχει αποστραγγιστεί τελείως.
>>> Ελέγξτε το φίλτρο και τον εύκαμπτο
σωλήνα αποστράγγισης.

• Λόγω υπερβολικής χρήσης απορρυπα-
ντικού έχει προκύψει υπερβολικός αφρι-
σμός και έχει ενεργοποιηθεί το αυτόματο
σύστημα απορρόφησης αφρού. >>>
Χρησιμοποιείτε τη συνιστώμενη ποσότη-
τα απορρυπαντικού.

Η απόδοση πλυσίματος δεν είναι ικανο-
ποιητική: Τα ρούχα γίνονται γκρίζα. (**)
• Χρησιμοποιήθηκε ανεπαρκής ποσότητα

απορρυπαντικού για μεγάλη χρονική πε-
ρίοδο. >>> Χρησιμοποιείτε τη συνιστώμε-
νη ποσότητα απορρυπαντικού, κατάλλη-
λη για τη σκληρότητα του νερού και τα
ρούχα.

• Το πλύσιμο γινόταν σε χαμηλές θερμο-
κρασίες για μεγάλη χρονική περίοδο. >>>
Επιλέγετε την κατάλληλη θερμοκρασία
για τα ρούχα που πρόκειται να πλυθούν
κάθε φορά.

• Χρησιμοποιείται ανεπαρκής ποσότητα
απορρυπαντικού με σκληρό νερό. >>> Η
χρήση ανεπαρκούς ποσότητας απορρυ-
παντικού κάνει τους ρύπους να προσκολ-
λούνται στα ρούχα με αποτέλεσμα το
χρώμα του υφάσματος να γίνεται γκρίζο
με την πάροδο του χρόνου. Είναι δύσκο-
λο να εξαλειφθεί το γκρίζο χρώμα αφού
έχει συμβεί αυτό. Χρησιμοποιείτε τη συνι-
στώμενη ποσότητα απορρυπαντικού, κα-
τάλληλη για τη σκληρότητα του νερού και
τα ρούχα.

• Χρησιμοποιείται υπερβολική ποσότητα
απορρυπαντικού. >>> Χρησιμοποιείτε τη
συνιστώμενη ποσότητα απορρυπαντι-
κού, κατάλληλη για τη σκληρότητα του
νερού και τα ρούχα.

Η απόδοση πλυσίματος δεν είναι ικανο-
ποιητική: Οι λεκέδες παραμένουν ή τα
ρούχα δεν λευκαίνουν. (**)
• Χρησιμοποιείται ανεπαρκής ποσότητα

απορρυπαντικού. >>> Χρησιμοποιείτε τη
συνιστώμενη ποσότητα απορρυπαντι-
κού, κατάλληλη για τη σκληρότητα του
νερού και τα ρούχα.
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• Έχει φορτωθεί υπερβολική ποσότητα
ρούχων. >>> Μην υπερφορτώνετε τη συ-
σκευή. Φορτώνετε τις ποσότητες που συ-
νιστώνται στον "Πίνακα προγραμμάτων
και καταναλώσεων".

• Επιλέχθηκαν λάθος πρόγραμμα και θερ-
μοκρασία. >>> Επιλέγετε το κατάλληλο
πρόγραμμα και θερμοκρασία για τα ρού-
χα που πρόκειται να πλυθούν.

• Χρησιμοποιείται λανθασμένος τύπος
απορρυπαντικού. >>> Χρησιμοποιείτε
γνήσιο απορρυπαντικό που είναι κατάλ-
ληλο για τη συσκευή.

• Χρησιμοποιείται υπερβολική ποσότητα
απορρυπαντικού. >>> Τοποθετήστε το
απορρυπαντικό στο σωστό διαμέρισμα.
Μην αναμίξετε μεταξύ τους το λευκαντικό
και το απορρυπαντικό.

Η απόδοση πλυσίματος δεν είναι ικανο-
ποιητική: Στα ρούχα εμφανίζονται
ελαιώδεις λεκέδες. (**)
• Δεν εφαρμόζεται τακτικός καθαρισμός τυ-

μπάνου. >>> Καθαρίζετε το τύμπανο τα-
κτικά. Για τη διαδικασία αυτή, βλ. Καθαρι-
σμός της πόρτας φόρτωσης και του τυ-
μπάνου [} 42]

Η απόδοση πλυσίματος δεν είναι ικανο-
ποιητική: Τα ρούχα μυρίζουν άσχημα.
(**)
• Στο τύμπανο δημιουργούνται οσμές και

στρώσεις βακτηριδίων λόγω συνεχούς
πλυσίματος σε χαμηλές θερμοκρασίες
και/ή σε σύντομα προγράμματα. >>> Με-
τά από κάθε πλύση αφήνετε μισάνοιχτα
το συρτάρι απορρυπαντικού και την πόρ-
τα φόρτωσης. Έτσι, δεν θα αναπτυχθεί
στην συσκευή ένα υγρό περιβάλλον κα-
τάλληλο για την ανάπτυξη των βακτηρί-
ων.

Ξεθώριασε το χρώμα των ρούχων. (**)
• Είχε φορτωθεί υπερβολική ποσότητα

ρούχων. >>> Μην υπερφορτώνετε τη συ-
σκευή.

• Το χρησιμοποιούμενο απορρυπαντικό εί-
ναι ελαφρά υγρό. >>> Διατηρείτε τα
απορρυπαντικά κλειστά, σε περιβάλλον
χωρίς υγρασία και μην τα εκθέτετε σε
υπερβολικές θερμοκρασίες.

• Επιλέχθηκε υψηλότερη θερμοκρασία.
>>> Επιλέξτε το κατάλληλο πρόγραμμα
και την κατάλληλη θερμοκρασία σύμφω-
να με τον τύπο και τον βαθμό λερώματος
των ρούχων.

Το πλυντήριο ρούχων δεν ξεβγάζει κα-
λά.
• Η ποσότητα, η μάρκα και η συνθήκες φύ-

λαξης του απορρυπαντικού είναι ακατάλ-
ληλες. >>> Χρησιμοποιείτε απορρυπαντι-
κό κατάλληλο για το πλυντήριο και τα
ρούχα σας. Διατηρείτε τα απορρυπαντικά
κλειστά, σε περιβάλλον χωρίς υγρασία
και μην τα εκθέτετε σε υπερβολικές θερ-
μοκρασίες.

• Προστέθηκε απορρυπαντικό σε λάθος
διαμέρισμα. >>> Αν έχει τοποθετηθεί
απορρυπαντικό στο διαμέρισμα πρόπλυ-
σης παρόλο που δεν έχει επιλεγεί κύκλος
πρόπλυσης, το πλυντήριο μπορεί να πα-
ραλάβει το απορρυπαντικό κατά τη διάρ-
κεια της φάσης ξεβγάλματος ή μαλακτι-
κού. Τοποθετείτε το απορρυπαντικό στο
σωστό διαμέρισμα.

• Το φίλτρο αντλίας είναι φραγμένο. >>>
Ελέγξτε το φίλτρο.

• Ο εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης
έχει τσακίσει. >>> Ελέγξτε τον εύκαμπτο
σωλήνα αποστράγγισης.

Τα ρούχα σκλήρυναν μετά το πλύσιμο.
(**)
• Χρησιμοποιείται ανεπαρκής ποσότητα

απορρυπαντικού. >>> Η χρήση ανεπαρ-
κούς ποσότητας απορρυπαντικού για την
σκληρότητα του νερού μπορεί να κάνει τα
ρούχα να σκληρύνουν με την πάροδο του
χρόνου. Χρησιμοποιείτε την κατάλληλη
ποσότητα απορρυπαντικού ανάλογα με
τη σκληρότητα του νερού.

• Προστέθηκε απορρυπαντικό σε λάθος
διαμέρισμα. >>> Αν έχει τοποθετηθεί
απορρυπαντικό στο διαμέρισμα πρόπλυ-
σης παρόλο που δεν έχει επιλεγεί κύκλος
πρόπλυσης, το πλυντήριο μπορεί να πα-
ραλάβει το απορρυπαντικό κατά τη διάρ-
κεια της φάσης ξεβγάλματος ή μαλακτι-
κού. Τοποθετείτε το απορρυπαντικό στο
σωστό διαμέρισμα.
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• Το απορρυπαντικό αναμίχθηκε με το μα-
λακτικό. >>> Μην αναμιγνύετε το μαλα-
κτικό με το απορρυπαντικό. Πλύνετε και
καθαρίστε το συρτάρι με ζεστό νερό.

Τα ρούχα δεν μυρίζουν όπως το μαλα-
κτικό. (**)
• Προστέθηκε απορρυπαντικό σε λάθος

διαμέρισμα. >>> Αν έχει τοποθετηθεί
απορρυπαντικό στο διαμέρισμα πρόπλυ-
σης παρόλο που δεν έχει επιλεγεί κύκλος
πρόπλυσης, το πλυντήριο μπορεί να πα-
ραλάβει αυτό το απορρυπαντικό κατά τη
διάρκεια της φάσης ξεβγάλματος ή μαλα-
κτικού. Πλύνετε και καθαρίστε το συρτάρι
με ζεστό νερό. Τοποθετείτε το απορρυ-
παντικό στο σωστό διαμέρισμα.

• Το απορρυπαντικό αναμίχθηκε με το μα-
λακτικό. >>> Μην αναμιγνύετε το μαλα-
κτικό με το απορρυπαντικό. Πλύνετε και
καθαρίστε το συρτάρι με ζεστό νερό.

Κατάλοιπα απορρυπαντικού στο συρ-
τάρι απορρυπαντικού. (**)
• Το απορρυπαντικό τοποθετήθηκε σε

υγρό συρτάρι. >>> Στεγνώνετε το συρ-
τάρι απορρυπαντικού πριν την προσθήκη
του απορρυπαντικού.

• Το απορρυπαντικό έχει υγρανθεί. >>>
Διατηρείτε τα απορρυπαντικά κλειστά, σε
περιβάλλον χωρίς υγρασία και μην τα εκ-
θέτετε σε υπερβολικές θερμοκρασίες.

• Η πίεση του νερού είναι χαμηλή. >>>
Ελέγξτε την πίεση του νερού.

• Το απορρυπαντικό μέσα στο διαμέρισμα
κύριας πλύσης βράχηκε κατά την
πρόσληψη νερού πρόπλυσης. Οι οπές
του διαμερίσματος απορρυπαντικού
έχουν φράξει. >>> Ελέγξτε τις οπές και
καθαρίστε τις αν έχουν φράξει.

• Υπάρχει πρόβλημα με τις βαλβίδες του
συρταριού απορρυπαντικού. >>> Κα-
λέστε το Εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

• Το απορρυπαντικό αναμίχθηκε με το μα-
λακτικό. >>> Μην αναμιγνύετε το μαλα-
κτικό με το απορρυπαντικό. Πλύνετε και
καθαρίστε το συρτάρι με ζεστό νερό.

• Δεν εφαρμόζεται τακτικός καθαρισμός τυ-
μπάνου. >>> Καθαρίζετε το τύμπανο τα-
κτικά. Για τη διαδικασία αυτή, βλ. Καθαρι-
σμός της πόρτας φόρτωσης και του τυ-
μπάνου [} 42]

Υπερβολικός αφρισμός μέσα στη συ-
σκευή. (**)
• Χρησιμοποιούνται ακατάλληλα απορρυ-

παντικά για το πλυντήριο ρούχων. >>>
Χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά κατάλλη-
λα για το πλυντήριο ρούχων.

• Χρησιμοποιείται υπερβολική ποσότητα
απορρυπαντικού. >>> Χρησιμοποιείτε
μόνο την απαραίτητη ποσότητα απορρυ-
παντικού.

• Το απορρυπαντικό φυλάχτηκε σε ακα-
τάλληλες συνθήκες. >>> Φυλάσσετε το
απορρυπαντικό σε κλειστό και ξηρό
μέρος. Μην το φυλάσσετε σε υπερβολικά
ζεστά μέρη.

• Μερικά ρούχα όπως από τούλι μπορεί να
αφρίζουν υπερβολικά λόγω της δομής
τους. >>> Χρησιμοποιείτε μικρότερες πο-
σότητες απορρυπαντικού για αυτά τα εί-
δη ρούχων.

• Προστέθηκε απορρυπαντικό σε λάθος
διαμέρισμα. >>> Βεβαιωθείτε ότι προ-
σθέτετε το απορρυπαντικό στο σωστό
διαμέρισμα.

• Η πρόσληψη του μαλακτικού έγινε νωρί-
τερα. >>> Μπορεί να υπάρχει πρόβλημα
στης βαλβίδες ή στο συρτάρι προσθήκης
του απορρυπαντικού. Καλέστε το Εξου-
σιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

Υπάρχει υπερχείλιση αφρού από το
συρτάρι απορρυπαντικού.
• Χρησιμοποιήθηκε υπερβολική ποσότητα

απορρυπαντικού. >>> Αναμίξτε 1 κουτα-
λιά της σούπας μαλακτικού και ½ λίτρο
νερού και προσθέστε το στο διαμέρισμα
κύριας πλύσης στο συρτάρι προσθήκης
απορρυπαντικού. >>> Τοποθετείτε στη
συσκευή απορρυπαντικό κατάλληλο για
τα προγράμματα και τα μέγιστα φορτία
όπως υποδεικνύεται στον "Πίνακα προ-
γραμμάτων και καταναλώσεων". Όταν
χρησιμοποιείτε πρόσθετα χημικά (πα-
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ράγοντες αφαίρεσης λεκέδων, λευκαντικά
κλπ.), μειώνετε την ποσότητα του απορ-
ρυπαντικού.

Στο τέλος του προγράμματος τα ρούχα
παραμένουν βρεγμένα. (*)
• Λόγω υπερβολικής χρήσης απορρυπα-

ντικού έχει προκύψει υπερβολικός αφρι-
σμός και έχει ενεργοποιηθεί το αυτόματο
σύστημα απορρόφησης αφρού. >>>
Χρησιμοποιείτε τη συνιστώμενη ποσότη-
τα απορρυπαντικού.

(*) Η συσκευή δεν προχωράει στη φάση
στυψίματος αν τα ρούχα δεν είναι
ομοιόμορφα κατανεμημένα μέσα στο τύ-
μπανο, για αποτροπή τυχόν ζημιάς στη συ-
σκευή και στον περίγυρό της. Θα πρέπει να
γίνει ανακατανομή των ρούχων και να επα-
ναληφθεί το στύψιμο.

(**) Δεν εφαρμόζεται τακτικός καθαρισμός
τυμπάνου. Καθαρίζετε το τύμπανο τακτικά.
Βλ. Καθαρισμός της πόρτας φόρτωσης και
του τυμπάνου [} 42]

Αν δεν μπορείτε να εξαλείψετε το
πρόβλημα παρόλο που ακολουθεί-
τε τις οδηγίες στην ενότητα αυτή,
απευθυνθείτε στο συνεργαζόμενο
έμπορο ή στον Εξουσιοδοτημένο
Αντιπρόσωπο σέρβις. Σε καμία πε-
ρίπτωση μην επιχειρήσετε να επι-
σκευάσετε μόνοι σας μια συσκευή
που παρουσιάζει βλάβη.

Ελέγξτε την ενότητα περί
HomeWhiz για τις σχετικές πληρο-
φορίες αντιμετώπισης προβλη-
μάτων.

9 ΑΠΟΠΟΙΗΣΗ ΕΥΘΥΝΗΣ / ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Ορισμένα (απλά) προβλήματα μπορούν να
αντιμετωπιστούν ικανοποιητικά από τον τε-
λικό χρήστη χωρίς να προκύπτει κάποιο
πρόβλημα ασφάλειας ή μη ασφαλής χρή-
ση, εφόσον οι διορθωτικές ενέργειες πραγ-
ματοποιούνται μέσα στα όρια και σύμφωνα
με τις οδηγίες που ακολουθούν (δείτε την
ενότητα "Εξ ιδίων επισκευή").
Επομένως, εκτός αν επιτρέπεται διαφορετι-
κά στην παρακάτω ενότητα "Εξ ιδίων επι-
σκευή", οι επισκευές θα πρέπει να ανατίθε-
νται σε αναγνωρισμένους επαγγελματίες τε-
χνικούς επισκευών, ώστε να αποφεύγονται
προβλήματα με την ασφάλεια. Ένας ανα-
γνωρισμένος επαγγελματίας τεχνικός επι-
σκευών είναι ένας επαγγελματίας τεχνικός
επισκευών στον οποίο έχει δοθεί από τον
κατασκευαστή πρόσβαση στις οδηγίες και
στη λίστα ανταλλακτικών του προϊόντος
σύμφωνα με τις μεθόδους που περιγράφο-
νται σε νομοθετικές πράξεις με βάση την
Οδηγία 2009/125/ΕΚ.
Ωστόσο, μόνο ο εκπρόσωπος σέρβις
(δηλ. εξουσιοδοτημένοι επαγγελματίες
τεχνικοί επισκευών) με τον οποίο μπο-
ρείτε να επικοινωνήσετε μέσω του αριθ-
μού τηλεφώνου που αναφέρεται στο εγ-
χειρίδιο χρήσης/στην κάρτα εγγύησης ή
μέσω του τοπικού σας εξουσιοδοτη-
μένου καταστήματος μπορεί να παρέχει

σέρβις σύμφωνα με τους όρους της εγ-
γύησης. Επομένως, έχετε υπόψη σας
ότι οι επισκευές από επαγγελματίες τε-
χνικούς επισκευών (οι οποίοι δεν είναι
εξουσιοδοτημένοι από τη Beko ) θα κα-
ταστήσουν άκυρη την εγγύηση.

Εξ ιδίων επισκευή
Εξ ιδίων επισκευή μπορεί να γίνει από τον
τελικό χρήστη όσον αφορά τα εξής ανταλ-
λακτικά: πόρτα, μεντεσές και στεγανοποιή-
σεις πόρτας, άλλες στεγανοποιήσεις, συ-
γκρότημα ασφάλισης πόρτας και πλαστικά
περιφερειακά όπως διανομείς απορρυπα-
ντικού (μια ενημερωμένη λίστα είναι δια-
θέσιμη και στη διεύθυνση
support.beko.com από 1η Μαρτίου 2021)
Επιπλέον, για τη διασφάλιση της ασφάλειας
της συσκευής και για την αποτροπή κινδύ-
νου σοβαρού τραυματισμού, η αναφερθεί-
σα εξ ιδίων επισκευή θα γίνεται με τήρηση
των οδηγιών στο εγχειρίδιο χρήστη σχετικά
με την εξ ιδίων επισκευή ή των οδηγιών
που είναι διαθέσιμες στη διεύθυνση
support.beko.com Για την ασφάλειά σας,
αποσυνδέστε από την πρίζα το προϊόν
πριν επιχειρήσετε οποιαδήποτε εξ ιδίων
επισκευή.
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Η επισκευή και οι προσπάθειες επισκευής
από τελικούς χρήστες για εξαρτήματα που
δεν περιλαμβάνονται σε μια τέτοια λίστα
και/ή χωρίς τήρηση των οδηγιών στα εγχει-
ρίδια χρήσης για εξ ιδίων επισκευή ή που
δεν είναι διαθέσιμες στο support.beko.com ,
μπορεί να προκαλέσει προβλήματα
ασφάλειας που δεν αποδίδονται στο
support.beko.com , και θα ακυρώσουν την
εγγύηση του προϊόντος.
Επομένως, συνιστάται θερμά οι τελικοί χρή-
στες να απέχουν από προσπάθειες διενέρ-
γειας επισκευών που δεν εμπίπτουν στην
αναφερθείσα λίστα ανταλλακτικών, απευ-
θυνόμενοι σε αυτές τις περιπτώσεις σε
εξουσιοδοτημένους επαγγελματίες τεχνι-
κούς επισκευών ή σε αναγνωρισμένους
επαγγελματίες τεχνικούς επισκευών. Αντι-
θέτως, τέτοιου είδους προσπάθειες από τε-
λικούς χρήστες μπορεί να προκαλέσουν
προβλήματα ασφάλειας και να προξενή-
σουν ζημιά στη συσκευή και συνεπώς να
προκαλέσουν πυρκαγιά, πλημμύρα, ηλε-
κτροπληξία και σοβαρό τραυματισμό.

Για παράδειγμα, αλλά χωρίς περιορισμό σε
αυτές, οι ακόλουθες επισκευές πρέπει να
ανατίθενται σε εξουσιοδοτημένους επαγ-
γελματίες τεχνικούς επισκευών ή σε ανα-
γνωρισμένους επαγγελματίες τεχνικούς επι-
σκευών: επισκευές σε μοτέρ, συγκρότημα
αντλίας, κύρια πλακέτα, πλακέτα μοτέρ,
πλακέτα οθόνης, αντιστάσεις θέρμανσης
κλπ.
Ο κατασκευαστής/πωλητής δεν μπορεί να
θεωρηθεί υπεύθυνος σε καμία περίπτωση
μη συμμόρφωσης των τελικών χρηστών με
τα οριζόμενα παραπάνω
Η περίοδος διαθεσιμότητας ανταλλακτικών
του πλυντηρίου ρούχων ή πλυντηρίου-στε-
γνωτηρίου ρούχων που προμηθευτήκατε
είναι 10 έτη. Στη διάρκεια αυτής της πε-
ριόδου θα υπάρχουν διαθέσιμα γνήσια
ανταλλακτικά για τη σωστή λειτουργία του
πλυντηρίου ρούχων ή πλυντηρίου-στεγνω-
τηρίου ρούχων.

ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΠΟΡΩΝ
Από την 1η Μαρτίου 2021, τα οικιακά πλυ-
ντήρια ρούχων beko και τα οικιακά πλυντή-
ρια-στεγνωτήρια ρούχων beko συμμορ-
φώνονται με τις ακόλουθες απαιτήσεις:
1. διαθεσιμότητα ανταλλακτικών
α) οι κατασκευαστές, οι εισαγωγείς ή οι
εξουσιοδοτημένοι αντιπρόσωποι οικιακών
πλυντηρίων ρούχων και οικιακών πλυντηρί-
ων-στεγνωτηρίων διαθέτουν στους επαγ-
γελματίες επισκευαστές τουλάχιστον τα
ακόλουθα ανταλλακτικά, για ελάχιστη περί-
οδο δέκα ετών από τη διάθεση του τελευ-
ταίου τεμαχίου του μοντέλου στην αγορά:
— κινητήρες και ψήκτρες κινητήρων,
— σύστημα μετάδοσης μεταξύ κινητήρα και
τυμπάνου,
— αντλίες,
— αποσβεστήρες κραδασμών (αμορτισέρ)
και ελατήρια,
— τύμπανο πλυσίματος, άξονα τυμπάνου
και σχετικά ρουλεμάν με μπίλιες (χωριστά ή
συνδυασμένα),

— θερμαντήρες και θερμαντικά στοιχεία,
συμπεριλαμβανομένων των αντλιών θερ-
μότητας (χωριστά ή συνδυασμένα),
— σωληνώσεις και συναφή εξοπλισμό, συ-
μπεριλαμβανομένων όλων των εύκαμπτων
αγωγών, των βαλβίδων, των φίλτρων και
των βαλβίδων aquastop (χωριστά ή συν-
δυασμένα),
— πινακίδες τυπωμένου κυκλώματος,
— ηλεκτρονικές οθόνες,
— διακόπτες πίεσης,
— θερμοστάτες και αισθητήρες,
— λογισμικό και υλικολογισμικό, συμπερι-
λαμβανομένου του λογισμικού επαναφο-
ράς·
β) οι κατασκευαστές, οι εισαγωγείς ή οι
εξουσιοδοτημένοι αντιπρόσωποι οικιακών
πλυντηρίων ρούχων και οικιακών πλυντηρί-
ων-στεγνωτηρίων ρούχων διαθέτουν στους
επαγγελματίες επισκευαστές και στους τελι-
κούς χρήστες τουλάχιστον τα ακόλουθα
ανταλλακτικά: θύρα, γιγγλυμούς και παρεμ-
βύσματα θυρών, άλλα παρεμβύσματα,
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διάταξη ασφάλισης θύρας και πλαστικά πε-
ριφερειακά, όπως δοχείο απορρυπαντικού,
για ελάχιστη περίοδο δέκα ετών από τη
θέση του τελευταίου τεμαχίου του μοντέλου
στην αγορά·
γ) οι κατασκευαστές, οι εισαγωγείς ή οι
εξουσιοδοτημένοι αντιπρόσωποι οικιακών
πλυντηρίων ρούχων και οικιακών πλυντηρί-
ων-στεγνωτηρίων ρούχων μεριμνούν ώστε
τα ανταλλακτικά που αναφέρονται στα στοι-
χεία α) και β) να μπορούν να αντικαθίστα-
νται με τη χρήση κοινώς διαθέσιμων εργα-
λείων και χωρίς μόνιμη βλάβη του οικιακού
πλυντηρίου ρούχων ή του οικιακού πλυντη-
ρίου-στεγνωτηρίου ρούχων·
δ) ο κατάλογος των ανταλλακτικών που
αναφέρονται στο στοιχείο α) και η διαδικα-
σία παραγγελίας τους γνωστοποιούνται στο
κοινό μέσω της ελεύθερα προσβάσιμης
ιστοσελίδας του κατασκευαστή, του εισαγω-
γέα ή του εξουσιοδοτημένου αντιπρο-
σώπου το αργότερο δύο έτη από τη διάθε-
ση του πρώτου τεμαχίου μοντέλου στην
αγορά και μέχρι τη λήξη της περιόδου δια-
θεσιμότητας αυτών των ανταλλακτικών·
ε) ο κατάλογος των ανταλλακτικών που
αναφέρονται στο στοιχείο β) και η διαδικα-
σία παραγγελίας τους και οι οδηγίες επι-
σκευής γνωστοποιούνται στο κοινό μέσω
της ελεύθερα προσβάσιμης ιστοσελίδας του
κατασκευαστή, του εισαγωγέα ή του εξου-
σιοδοτημένου αντιπροσώπου, από τη στιγ-
μή της διάθεσης του πρώτου τεμαχίου μο-
ντέλου στην αγορά και μέχρι τη λήξη της
περιόδου διαθεσιμότητας αυτών των ανταλ-
λακτικών·

2. μέγιστος χρόνος παράδοσης των ανταλ-
λακτικών:
κατά τη διάρκεια της περιόδου που ανα-
φέρεται στο σημείο (1), ο κατασκευαστής, ο
εισαγωγέας ή ο εξουσιοδοτημένος αντι-
πρόσωπος εξασφαλίζει την παράδοση των
ανταλλακτικών εντός 15 εργάσιμων ημερών
από την παραλαβή της παραγγελίας·
όσον αφορά τα ανταλλακτικά που αναφέρο-
νται στο σημείο (1) στοιχείο α), η διαθεσι-
μότητα ανταλλακτικών μπορεί να περιορίζε-
ται στους επαγγελματίες επισκευαστές που
είναι εγγεγραμμένοι σύμφωνα με το σημείο
(3) στοιχεία α) και β)·

3. πρόσβαση στις πληροφορίες επισκευής
και συντήρησης:
μετά την παρέλευση δύο ετών από τη
διάθεση του πρώτου τεμαχίου μοντέλου
στην αγορά και μέχρι τη λήξη της περιόδου
που αναφέρεται στο σημείο (1), ο κατα-
σκευαστής, ο εισαγωγέας ή ο εξουσιοδοτη-
μένος αντιπρόσωπος παρέχει στους επαγ-
γελματίες επισκευαστές πρόσβαση στις
πληροφορίες επισκευής και συντήρησης οι-
κιακού πλυντηρίου ρούχων ή οικιακού πλυ-
ντηρίου-στεγνωτηρίου ρούχων υπό τους
εξής όρους:
α) η ιστοσελίδα του κατασκευαστή, του ει-
σαγωγέα ή του εξουσιοδοτημένου αντιπρο-
σώπου περιέχει τη διαδικασία εγγραφής
των επαγγελματιών επισκευαστών για να
έχουν πρόσβαση στις πληροφορίες· για να
γίνει δεκτό τέτοιο αίτημα, οι κατασκευαστές,
οι εισαγωγείς ή οι εξουσιοδοτημένοι αντι-
πρόσωποι μπορούν να απαιτούν από τον
επαγγελματία επισκευαστή να αποδείξει
ότι:
i) ο επαγγελματίας επισκευαστής διαθέτει
την τεχνική επάρκεια επισκευής οικιακών
πλυντηρίων ρούχων και οικιακών πλυντηρί-
ων-στεγνωτηρίων ρούχων και συμμορ-
φώνεται με τους εφαρμοστέους κανονι-
σμούς για τους επισκευαστές ηλεκτρικού
εξοπλισμού στα κράτη μέλη όπου δραστη-
ριοποιείται. Η παραπομπή σε επίσημο σύ-
στημα μητρώου επαγγελματιών επισκευα-
στών, εφόσον υπάρχει τέτοιο σύστημα στο
οικείο κράτος μέλος, αρκεί ως απόδειξη της
συμμόρφωσης με το παρόν σημείο·
ii) ο επαγγελματίας επισκευαστής είναι
ασφαλισμένος για την κάλυψη αστικών ευ-
θυνών που προκύπτουν από τη δραστη-
ριότητά του, ανεξαρτήτως εάν αυτό απαιτεί-
ται ή όχι από το κράτος μέλος·
β) οι κατασκευαστές, οι εισαγωγείς ή οι
εξουσιοδοτημένοι αντιπρόσωποι αποδέχο-
νται ή απορρίπτουν την εγγραφή εντός 5
εργάσιμων ημερών από την ημερομηνία
υποβολής του αιτήματος·
γ) οι κατασκευαστές, οι εισαγωγείς ή οι
εξουσιοδοτημένοι αντιπρόσωποι μπορούν
να επιβάλλουν εύλογα και αναλογικά τέλη
για την πρόσβαση στις πληροφορίες επι-
σκευής και συντήρησης ή για τη λήψη τακτι-
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κών ενημερώσεων. Τα τέλη είναι εύλογα αν
δεν αποθαρρύνουν την πρόσβαση επειδή
δεν λαμβάνεται υπόψη ο βαθμός χρήσης
των πληροφοριών από τον επαγγελματία
επισκευαστή.
δ) Όταν ο επαγγελματίας επισκευαστής εγ-
γραφεί, έχει πρόσβαση, εντός μίας εργάσι-
μης ημέρας από την υποβολή του αιτήμα-
τός του, στις πληροφορίες επισκευής και
συντήρησης που ζητεί. Οι πληροφορίες
επιτρέπεται να παρέχονται για ισοδύναμο
μοντέλο ή μοντέλο της ίδιας οικογένειας,
ανάλογα με την περίπτωση.
ε) Οι πληροφορίες επισκευής και συντήρη-
σης οικιακού πλυντηρίου ρούχων ή οικια-
κού πλυντηρίου-στεγνωτηρίου ρούχων που
αναφέρονται στο στοιχείο α) περιλαμ-
βάνουν:
— αδιαμφισβήτητο αναγνωριστικό του οι-
κιακού πλυντηρίου ρούχων ή οικιακού πλυ-
ντηρίου-στεγνωτηρίου ρούχων,
— σχέδιο ή ανάπτυγμα αποσυναρμολόγη-
σης,
— τεχνικό εγχειρίδιο οδηγιών επισκευής,
— κατάλογο του αναγκαίου εξοπλισμού
επισκευής και δοκιμής,
— πληροφορίες για τα κατασκευαστικά και
διαγνωστικά στοιχεία (π.χ. ελάχιστες και
μέγιστες θεωρητικές τιμές των μετρήσεων),
— διαγράμματα της καλωδίωσης και των
συνδέσεων,
— διαγνωστικούς κωδικούς βλάβης και
σφάλματος (καθώς και τους ειδικούς κωδι-
κούς του κατασκευαστή, κατά περίπτωση),
— οδηγίες εγκατάστασης του σχετικού λογι-
σμικού και υλικολογισμικού, συμπεριλαμβα-
νομένου του λογισμικού επαναφοράς, και
— πληροφορίες για τον τρόπο πρόσβασης
στο ιστορικό δεδομένων των καταγρα-
φέντων περιστατικών βλάβης που έχουν
αποθηκευθεί για το οικιακό πλυντήριο ή το
πλυντήριο-στεγνωτήριο ρούχων (κατά περί-
πτωση)·

4. απαιτήσεις για την αποσυναρμολόγηση
με σκοπό την ανάκτηση υλικών και την
ανακύκλωση χωρίς να προκαλείται ρύπαν-
ση:

— οι κατασκευαστές, οι εισαγωγείς ή οι
εξουσιοδοτημένοι αντιπρόσωποι μεριμνούν
ώστε τα οικιακά πλυντήρια ρούχων και τα
οικιακά πλυντήρια-στεγνωτήρια ρούχων να
σχεδιάζονται κατά τρόπο ώστε η αφαίρεση
των υλικών και των κατασκευαστικών στοι-
χείων που αναφέρονται στο παράρτημα VII
της οδηγίας 2012/19/ΕΕ να είναι δυνατή με
τη χρήση κοινώς διαθέσιμων εργαλείων,
— οι κατασκευαστές, οι εισαγωγείς ή οι
εξουσιοδοτημένοι αντιπρόσωποι εκπλη-
ρώνουν τις υποχρεώσεις που καθορίζονται
στο άρθρο 15 σημείο 1 της οδηγίας
2012/19/ΕΕ.

ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΗΣΗΣ
Από την 1η Μαρτίου 2021, τα οικιακά πλυ-
ντήρια ρούχων beko και τα οικιακά πλυντή-
ρια-στεγνωτήρια ρούχων beko συμμορ-
φώνονται με τις ακόλουθες απαιτήσεις:
οι οδηγίες χρήσης και εγκατάστασης πα-
ρέχονται υπό μορφή εγχειριδίου χρήσης σε
ελεύθερα προσβάσιμη ιστοσελίδα του κατα-
σκευαστή, του εισαγωγέα ή του εξουσιοδο-
τημένου αντιπροσώπου, και περιλαμ-
βάνουν:
1. τις ακόλουθες γενικές πληροφορίες:
α) πληροφορίες ότι το πρόγραμμα «eco
40-60» είναι ικανό να καθαρίζει κανονικά
λερωμένα βαμβακερά ρούχα που δηλώνο-
νται ότι μπορούν να πλένονται σε θερμο-
κρασία 40 °C ή 60 °C, μαζί στον ίδιο κύκλο,
και ότι το πρόγραμμα αυτό χρησιμοποιείται
για την αξιολόγηση της συμμόρφωσης με
τη νομοθεσία της ΕΕ για τον οικολογικό
σχεδιασμό·
β) πληροφορίες ότι τα πλέον αποδοτικά
προγράμματα από πλευράς κατανάλωσης
ενέργειας είναι εν γένει εκείνα που λειτουρ-
γούν σε χαμηλότερες θερμοκρασίες και εί-
ναι μεγαλύτερης διάρκειας·
γ) για τα πλυντήρια-στεγνωτήρια ρούχων:
πληροφορίες ότι ο κύκλος «πλύσιμο και
στέγνωμα» είναι ικανός να καθαρίζει κανο-
νικά λερωμένα βαμβακερά ρούχα που δη-
λώνονται ότι μπορούν να πλένονται σε θερ-
μοκρασία 40 °C ή 60 °C, μαζί στον ίδιο κύ-
κλο, και να τα στεγνώνει κατά τρόπο ώστε
τα ρούχα να είναι δυνατόν να αποθηκευ-
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θούν αμέσως σε ντουλάπα, και ότι το
πρόγραμμα αυτό χρησιμοποιείται για την
αξιολόγηση της συμμόρφωσης με τη νομο-
θεσία της ΕΕ για τον οικολογικό σχεδιασμό·
δ) πληροφορίες ότι η φόρτωση του οικια-
κού πλυντηρίου ρούχων ή του οικιακού
πλυντηρίου-στεγνωτηρίου ρούχων μέχρι τη
χωρητικότητα που υποδεικνύει ο κατα-
σκευαστής για τα αντίστοιχα προγράμματα
συμβάλλει στην εξοικονόμηση νερού και
ενέργειας·
ε) συστάσεις σχετικά με τον τύπο των
απορρυπαντικών που είναι κατάλληλα για
τις διάφορες θερμοκρασίες πλυσίματος και
τα προγράμματα πλυσίματος·
στ) πληροφορίες ότι ο θόρυβος και η απο-
μένουσα περιεκτικότητα σε υγρασία επηρε-
άζονται από την ταχύτητα περιστροφής:
όσο μεγαλύτερη είναι η ταχύτητα περιστρο-
φής κατά τη φάση στυψίματος, τόσο μεγα-
λύτερος είναι ο θόρυβος και χαμηλότερη η
απομένουσα περιεκτικότητα σε υγρασία·
ζ) πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο ενερ-
γοποίησης και απενεργοποίησης της σύν-
δεσης με δίκτυο (κατά περίπτωση) και επί-
πτωση στην κατανάλωση ενέργειας·
η) οδηγίες σχετικά με τον τρόπο ανεύρεσης
των πληροφοριών για το μοντέλο που
έχουν αποθηκευθεί στη βάση δεδομένων
για τα προϊόντα, όπως ορίζεται στον κατ’
εξουσιοδότηση κανονισμό (ΕΕ) 2019/2014
της Επιτροπής, με σύνδεσμο που συνδέει
με τις πληροφορίες για το μοντέλο όπως εί-
ναι αποθηκευμένες στη βάση δεδομένων
για τα προϊόντα ή με σύνδεσμο με τη βάση
δεδομένων για τα προϊόντα, και πληροφο-
ρίες για τον τρόπο ανεύρεσης του αναγνω-
ριστικού του μοντέλου στο προϊόν.

2. τιμές για τις ακόλουθες παραμέτρους:
α) ονομαστική χωρητικότητα σε kg·
β) διάρκεια προγράμματος, εκφραζόμενη
σε ώρες και λεπτά·
γ) κατανάλωση ενέργειας, εκφραζόμενη σε
kWh/κύκλο·
δ) κατανάλωση νερού, εκφραζόμενη σε λί-
τρα/κύκλο·
ε) μέγιστη θερμοκρασία που επιτυγχάνεται
επί τουλάχιστον 5 λεπτά μέσα στα ρούχα
κατά τον κύκλο πλυσίματος, εκφραζόμενη
σε βαθμούς Κελσίου, και

στ) απομένουσα περιεκτικότητα σε υγρασία
μετά τον κύκλο πλυσίματος, εκφραζόμενη
σε ποσοστό περιεκτικότητας σε νερό, και
ταχύτητα στυψίματος στην οποία επιτυγ-
χάνεται·
για καθένα από τα ακόλουθα προγράμματα
(τουλάχιστον):
i) το πρόγραμμα «eco 40-60» στην ονομα-
στική χωρητικότητα, στο ήμισυ της ονομα-
στικής χωρητικότητας και στο ένα τέταρτο
της ονομαστικής χωρητικότητας·
ii) το πρόγραμμα στους 20 °C στην ονομα-
στική χωρητικότητα του προγράμματος αυ-
τού·
iii) ένα πρόγραμμα για βαμβακερά σε ονο-
μαστική θερμοκρασία μεγαλύτερη ή ίση των
60 °C (εάν υπάρχει) στην ονομαστική χω-
ρητικότητα του προγράμματος αυτού·
iv) ένα πρόγραμμα για άλλα υφάσματα
πλην των βαμβακερών ή μείγμα υφα-
σμάτων (εάν υπάρχει) στην ονομαστική χω-
ρητικότητα του προγράμματος αυτού·
v) ένα πρόγραμμα γρήγορου πλυσίματος
ελαφρά λερωμένων ρούχων (εάν υπάρχει)
στην ονομαστική χωρητικότητα του προ-
γράμματος αυτού·
vi) ένα πρόγραμμα για πολύ λερωμένα
ρούχα (εάν υπάρχει) στην ονομαστική χω-
ρητικότητα του προγράμματος αυτού·
vii) για τα πλυντήρια-στεγνωτήρια ρούχων:
ο κύκλος «πλύσιμο και στέγνωμα» στην
ονομαστική χωρητικότητα και στο ήμισυ της
ονομαστικής χωρητικότητας· και
οι πληροφορίες ότι οι τιμές που δίνονται για
προγράμματα άλλα από το πρόγραμμα
«eco 40-60» και για τον κύκλο «πλύσιμο
και στέγνωμα» είναι απλώς ενδεικτικές·

3. οι οδηγίες χρήσης περιλαμβάνουν επί-
σης οδηγίες για την εκτέλεση εργασιών συ-
ντήρησης από τον χρήστη. Οι οδηγίες αυ-
τές περιλαμβάνουν κατ’ ελάχιστον οδηγίες
για:
α) την ορθή εγκατάσταση (καθώς και την
επίπεδη τοποθέτηση, τη σύνδεση με το
ηλεκτρικό δίκτυο, τη σύνδεση με τα στόμια
εισόδου κρύου και/ή ζεστού νερού, ανα-
λόγως)·
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β) την ορθή χρήση απορρυπαντικού, μαλα-
κτικών και άλλων πρόσθετων και τις κύριες
συνέπειες εσφαλμένης δόσης·
γ) αφαίρεση ξένου αντικειμένου από το οι-
κιακό πλυντήριο ρούχων ή το οικιακό πλυ-
ντήριο-στεγνωτήριο ρούχων·
δ) τον περιοδικό καθαρισμό, καθώς και τη
βέλτιστη συχνότητά του, και την πρόληψη
εναπόθεσης αλάτων και τη διαδικασία·
ε) το άνοιγμα της πόρτας μεταξύ των κύ-
κλων, εάν αρμόζει·
στ) τον περιοδικό έλεγχο των φίλτρων, κα-
θώς και τη βέλτιστη συχνότητά του, και τη
διαδικασία·
ζ) τον εντοπισμό σφαλμάτων, την έννοια
των σφαλμάτων και τις απαιτούμενες ενέρ-
γειες, καθώς και τον προσδιορισμό των
σφαλμάτων για τα οποία απαιτείται επαγ-
γελματική βοήθεια·
η) τον τρόπο πρόσβασης σε επαγγελματίες
επισκευαστές (ιστοσελίδες, διευθύνσεις,
στοιχεία επικοινωνίας)·
οι οδηγίες αυτές περιλαμβάνουν επίσης
πληροφορίες σχετικά με:
θ) τυχόν επιπτώσεις της επισκευής από τον
χρήστη ή από μη επαγγελματία επισκευα-
στή στην ασφάλεια του τελικού χρήστη και
στην εγγύηση·
ι) το ελάχιστο χρονικό διάστημα κατά τη
διάρκεια του οποίου είναι διαθέσιμα τα
ανταλλακτικά του οικιακού πλυντηρίου ρού-
χων ή του οικιακού πλυντηρίου-στεγνωτη-
ρίου ρούχων.
Οι οδηγίες χρησης εχουν αναρτηθει στην
ιστοσελίδα ελευθρης προσβασηε και το
σχετικό link ειναι:
www.beko.gr



Όταν η συσκευή είναι απενεργοποιημένη, πατώντας ταυτόχρονα και παρατεταμένα τα κουμπιά βοηθητικής 
λειτουργίας 1 και 2, εμφανίζεται μια αντίστροφη μέτρηση 3-2-1 και οι συνολικοί κύκλοι πλυσίματος που έχουν 
ολοκληρωθεί στη συσκευή.
Μετά την εμφάνιση των συνολικών κύκλων πλυσίματος, εμφανίζονται οι κωδικοί βλάβης, εάν υπάρχουν. 
Χρησιμοποιήστε τον παρακάτω πίνακα για να ερμηνεύσετε τις πληροφορίες στην οθόνη.

Πληροφορίες στην 
οθόνη Αιτία Λύση

Err Εκτελείται αλγόριθμος ασφαλείας στη 
συσκευή 

Περιμένετε να σβήσει το μήνυμα. Μετά το πάτημα των 
κουμπιών βοηθητικής λειτουργίας 1 και 2, δείτε τις 
πληροφορίες στην οθόνη.

SC Το πρόβλημα δεν επιλύθηκε κατά τον 
έλεγχο. Καλέστε το εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

E5 Το φίλτρο της αντλίας ίσως είναι φραγμένο.

Καθαρίστε το φίλτρο της αντλίας.   
Βλ. τμήμα "Αποστράγγιση υπολειπόμενου νερού και 
καθαρισμός του φίλτρου της αντλίας". 
Δοκιμάστε με έναν κύκλο στυψίματος. Αν δεν λύθηκε το 
πρόβλημα, καλέστε το σέρβις.

E8 Ίσως το πλυντήριο δεν λαμβάνει νερό.

•  Ανοίξτε τους διακόπτες παροχής νερού. 
•  Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει διακοπή νερού. 
•  Ελέγξτε τη σύνδεση του εύκαμπτου σωλήνα εισόδου νερού, 
αν έχει τσακίσει ο εύκαμπτος σωλήνας ισιώστε τον. 
•  Καθαρίστε το φίλτρο της αντλίας. Βλ. τμήμα "Αποστράγγιση 
υπολειπόμενου νερού και καθαρισμός του φίλτρου της 
αντλίας". 
•  Κλείστε το μπροστινό κάλυμμα της συσκευής. Βεβαιωθείτε 
ότι το κάλυμμα έχει ασφαλίσει. 
Δοκιμάστε άλλη μία φορά τη λειτουργία της συσκευής. Αν δεν 
λύθηκε το πρόβλημα, καλέστε το σέρβις.

E29

Η συσκευή έχει μεταβεί σε λειτουργία 
αυτοπροστασίας λόγω προβλήματος σε 

παροχή (όπως σε τάση δικτύου ρεύματος, 
πίεση νερού κλπ.).

Για να ακυρώσετε το πρόγραμμα, γυρίστε το περιστροφικό 
κουμπί Επιλογής προγράμματος για να επιλέξετε άλλο 
πρόγραμμα. Το προηγούμενο πρόγραμμα θα ακυρωθεί. Βλ. 
"Ακύρωση του προγράμματος". 
Αν το πρόβλημα επιμένει, καλέστε το σέρβις.

E17 Υπάρχει υπερβολικός αφρός στο πλυντήριο 
μετά την ολοκλήρωση του κύκλου.

•  Φυλάσσετε το απορρυπαντικό σε κλειστό και ξηρό μέρος. 
Μην το φυλάσσετε σε υπερβολικά ζεστά μέρη. 
•  Χρησιμοποιείτε μικρότερες ποσότητες απορρυπαντικού για 
πορώδη είδη όπως από τούλι. 
•   Χρησιμοποιείτε ποσότητα απορρυπαντικού που είναι 
κατάλληλη για την ποσότητα των ρούχων και τον βαθμό 
λερώματος. 
•  Χρησιμοποιείτε μόνο την απαραίτητη ποσότητα 
απορρυπαντικού. 
•  Βεβαιωθείτε ότι προσθέτετε το απορρυπαντικό στο σωστό 
διαμέρισμα του συρταριού απορρυπαντικού. 
• Εκτελέστε το πρόγραμμα Καθαρισμός τυμπάνου με το 
πλυντήριο κενό. Βλ. πρόγραμμα "Καθαρισμός τυμπάνου" 
Αν η συσκευή σας δεν διαθέτει πρόγραμμα Καθαρισμός 
τυμπάνου, χρησιμοποιήστε το πρόγραμμα Βαμβακερά 90C. 
• Μετά την εκτέλεση ενός σύντομου προγράμματος χωρίς 
απορρυπαντικό, ελέγξτε το πλυντήριο. Αν το πρόβλημα 
επιμένει, καλέστε το σέρβις.

E18
Ο κύκλος στυψίματος δεν λειτούργησε 
λόγω ανισοκατανομής των ρούχων στο 

πλυντήριο.

Ελέγξτε τα ρούχα μέσα στη συσκευή. Ίσως δεν επαρκεί η 
ποσότητα των ρούχων. Προσπαθήστε πάλι αυξάνοντας την 
ποσότητα των ρούχων. 
Ίσως τα ρούχα δεν είναι ομοιόμορφα κατανεμημένα, 
ξεχωρίστε τα με το χέρι και κατανείμετέ τα ομοιόμορφα μέσα 
στη συσκευή. 
Δοκιμάστε με έναν κύκλο στυψίματος.

E12 Ίσως υπάρχει νερό μέσα στη συσκευή. 

Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα.  
Ίσως υπάρχει νερό κάτω από τη συσκευή. Καθαρίστε το νερό 
κάτω από τη συσκευή. 
Συνδέστε πάλι τη συσκευή στην πρίζα. 
Δοκιμάστε τη συσκευή με ένα σύντομο πρόγραμμα. 
Αν το πρόβλημα επιμένει ή δείτε διαρροή νερού από έναν από 
τους εύκαμπτους σωλήνες, κλείστε τις βαλβίδες και καλέστε το 
σέρβις.

E27 Ελέγξτε την αποστράγγιση νερού της 
συσκευής. 

Βλ. τμήμα "Σύνδεση του εύκαμπτου σωλήνα αποστράγγισης 
στην αποχέτευση".

E84 Δεν είναι εφικτή η δημιουργία σύνδεσης 
BLE.

Ελέγξτε, προσπαθήστε πάλι τη σύνδεση. Βλ. τμήμα 
"Λειτουργία HomeWhiz και λειτουργία τηλεχειρισμού". Αν το 
πρόβλημα επιμένει, καλέστε το σέρβις.
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Najprej preberite ta uporabniški priročnik!
Spoštovani kupec,
hvala, ker ste izbrali izdelek Beko. Upamo, da boste s svojim izdelkom, ki je bil izdelan z
visoko kakovostjo in najsodobnejšo tehnologijo, dosegli najboljše rezultate. Zato pred
uporabo izdelka pozorno preberite ta celoten uporabniški priročnik in vse druge priložene
dokumente.
Upoštevajte vsa opozorila in informacije v uporabniškem priročniku. Tako boste zaščitili
sebe in svoj izdelek pred morebitnimi nevarnostmi.
Shranite uporabniški priročnik. Če izdelek izročite drugi osebi, morate priložiti tudi
uporabniški priročnik. Ta uporabniški priročnik vsebuje garancijske pogoje, informacije o
uporabi in načine odpravljanja težav za vaš izdelek.
Simboli in definicije
V uporabniškem priročniku so uporabljeni naslednji simboli:

Nevarnost, ki lahko povzroči smrt ali telesne poškodbe.

Pomembne informacije ali koristni namigi o uporabi.

Preberite uporabniški priročnik.

Materiali, ki jih je mogoče reciklirati.

Opozorilo za vročo površino.

OPOZORILO Nevarnost, ki lahko povzroči materialno škodo na izdelku ali v njegovem okolju.
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1 Varnostna navodila
V tem razdelku so navedena
varnostna navodila, ki jih je treba
upoštevati, da se prepreči
nevarnost telesnih poškodb ali
materialne škode.
Naše podjetje ne odgovarja za
škodo, ki lahko nastane zaradi
neupoštevanja teh navodil.
• Namestitev in popravilo mora

vedno izvesti pooblaščeni
serviser.

• Uporabljajte samo originalne
rezervne dele in dodatke.

• Ne izvajajte popravil ali
zamenjave nobenega dela
aparata, razen če je to izrecno
navedeno v uporabniškem
priročniku.

• Ne spreminjajte izdelka.

1.1 Predvidena
uporaba

• Stroj je oblikovan in izdelan za
uporabo v gospodinjstvih. Stroj
ni primeren za uporabo v
komercialne namene in druge
nenačrtovane namene.

• Izdelek je dovoljeno uporabljati
samo za pranje in izpiranje
perila, ki je ustrezno označeno.

• Ta aparat je namenjen za
uporabo v gospodinjstvu in za
podobne namene. Primeri
uporabe:

– kuhinje za osebje v
trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih;

– turistične kmetije;
– stranke v hotelih, motelih in

drugih namestitvenih
objektih;

– okolja, kjer ponujajo nočitev
z zajtrkom, hosteli;

– skupni prostori
stanovanjskih blokov ali
pralnice.

1.2 Varnost otrok,
ranljivih oseb in
domačih živali

• Otroci, stari 8 let ali več, in
osebe s fizičnimi, senzoričnimi
ali duševnimi motnjami ali s
premalo izkušnjami in znanja
lahko uporabljajo ta aparat, če
jih kdo nadzira ali jim svetuje o
varni uporabi aparata in če
poznajo tveganja, povezana z
uporabo aparata.

• Otroci, mlajši od 3 let, naj se v
bližini stroja ne zadržujejo brez
stalnega nadzora.

• Električni aparati so nevarni za
otroke in domače živali. Otroci
in domače živali se ne smejo
igrati z aparatom, plezati nanj
ali vstopati vanj. Pred uporabo
preverite notranjost izdelka.
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• Uporabite otroško ključavnico
in tako preprečite otrokom
poseganje v proizvod.

• Ne pozabite zapreti vratc za
nalaganje, preden zapustite
prostor, v katerem je proizvod
nameščen. Otroci in domače
živali se lahko zaklenejo v
notranjost in se utopijo.

• Otroci ne smejo izvajati
čiščenja in vzdrževanja brez
nadzora odrasle osebe.

• Embalažni material hranite
zunaj dosega otrok. Nevarnost
telesnih poškodb in zadušitve.

• Vse detergente in dodatke, ki
se uporabljajo z aparatom,
hranite zunaj dosega otrok.

• Zaradi varnosti otrok prerežite
napajalni kabel ter zlomite in
deaktivirajte zaklepni
mehanizem vratc za nalaganje,
preden zavržete izdelek.

1.3 Električna varnost
• Stroj je treba pred namestitvijo,

vzdrževanjem, čiščenjem in
popravili obvezno izklopiti.

• Če je napajalni kabel
poškodovan, ga mora zaradi
preprečitve morebitne
nevarnosti zamenjati
pooblaščeni serviser.

• Ne zvijte napajalnega kabla
pod aparat ali za aparat. Ne
postavljajte težkih predmetov
na napajalni kabel.

Napajalnega kabla ne
upogibajte preveč in ga ne
stiskajte. Napajalni kabel se ne
sme dotikati virov toplote.

• Za delovanje izdelka ne
uporabljajte podaljška,
razdelilnika ali adapterja.

• Vtič mora biti preprosto
dostopen. Če to ni mogoče,
mora biti električna napeljava
opremljena z mehanizmom, ki
je skladen z zakonodajo o
električnih napeljavah in ki
odklopi vse priključke z
omrežnega napajanja
(varovalka, stikalo, glavno
stikalo itd.).

• Ne dotikajte se vtiča z mokrimi
rokami.

• Ko odklapljate izdelek, ne
držite napajalnega kabla,
ampak vtič.

• Vtič ne sme biti moker,
umazan ali prašen.

1.4 Varnost pri
premikanju

• Pred premikanjem odklopite
izdelek iz vtičnice ter
odstranite priključke za odvod
in dovod vode. Iztočite
morebitno preostalo vodo iz
izdelka.

• Izdelek je težek, zato ga ne
premikajte sami. Ne držite
štrlečih delov, kot so vratca za
nalaganje perila, pri dviganju in
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premikanju izdelka. Pri
premikanju mora biti zgornji
pladenj trdno pritrjen.

• Izdelek je težek; če pot
premikanja vključuje
stopnišče, ga morata previdno
prenašati dve osebi. Če izdelek
pade na vas, vas lahko
poškoduje. Izdelka med
prenašanjem ne izpostavljajte
udarcem in padcem.

• Izdelek prenašajte v
pokončnem položaju.

• Prepričajte se, da niste med
nameščanjem izdelka po
namestitvi ali čiščenju zvili,
stisnili ali zmečkali cevi in
napajalnega kabla.

1.5 Varnost pri
namestitvi

• Preverite informacije v
priročniku in navodilih za
namestitev, da pripravite
izdelek za namestitev, in
poskrbite, da so električna
napeljava, napeljava za čisto
vodo in odvod vode ustrezni.
Če ustrezna napeljava ni na
voljo, pokličite usposobljenega
električarja ali vodovodarja, da
uredi potrebne dovode. Za te
postopke je odgovoren kupec.

• Pred namestitvijo preverite, ali
je izdelek poškodovan. Če je
izdelek poškodovan, ga ne
nameščajte.

• Če potisnete roke v nepokrite
reže, lahko pride do telesnih
poškodb. Zaprite luknje
transportnih varnostnih vijakov
s plastičnimi čepi.

• Izdelka ne nameščajte ali
puščajte na mestih, kjer bi
lahko bil izpostavljen zunanjim
okoljskim razmeram.

• Izdelka ne nameščajte na
mesta, kjer temperatura pade
pod 0 ºC.

• Izdelka ne postavljajte na
preprogo ali podobno
površino. To bi povzročilo
nevarnost požara, ker je
preprečen dovod zraka od
spodaj.

• Postavite izdelek na ravno in
trdo površino ter ga izravnajte
z nastavljivimi nogami.

• Priklopite izdelek v ozemljeno
vtičnico, ki je zaščitena z
varovalko, primerno za
vrednosti toka na tipski
ploščici. Poskrbite, da
ozemljitev izvede strokovni
električar. Ne uporabljajte
izdelka brez ustrezne
ozemljitve v skladu z
lokalnimi/nacionalnimi
predpisi.
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• Priklopite izdelek v vtičnico z
vrednostmi napetosti in
frekvence, ki ustrezajo tistim,
ki so navedene na tipski
ploščici.

• Izdelka ne priklapljajte v
zrahljane, zlomljene, umazane
ali mastne vtičnice, v vtičnice,
ki so se snele z ležišča, ali v
vtičnice, pri katerih obstaja
nevarnost stika z vodo.

• Uporabite nov komplet cevi, ki
je priložen izdelku. Ne
uporabljajte znova starih
kompletov cevi. Ne
nameščajte dodatkov na cevi.

• Priklopite cev za dovod vode
neposredno na vodovodno
pipo. Tlak iz pipe mora znašati
najmanj 0,1 MPa (1 bar) in
največ 1 MPa (10 barov). Za
pravilno delovanje izdelka
mora iz pipe priteči od 10 do
80 litrov vode na minuto. Če je
tlak vode višji od 1 MPa (10
barov), je treba namestiti
reducirni ventil. Najvišja
dovoljena temperatura je 25
°C.

• Pritrdite konec cevi za odvod
vode na odtok za umazano
vodo, umivalnik ali kad.

• Napeljite napajalni kabel in
cevi tako, da ne predstavljajo
nevarnosti spotaknitve.

• Ne nameščajte izdelka za
vrata, drsna vrata ali na drugo
mesto, na katerem je
onemogočeno popolno
odpiranje vrat.

• Če nameravate na izdelek
namestiti sušilnik, ga pritrdite z
ustreznim povezovalnim
elementom, ki ga dobite na
pooblaščenem servisu.

• Ko so zgornji pladnji
odstranjeni, obstaja nevarnost
stika z električnimi deli. Ne
razstavljajte zgornjega pladnja
izdelka.

• Postavite izdelek vsaj 1 cm
stran od robov pohištva.

1.6 Varnost med
delovanjem

• V aparatu uporabljajte samo
detergente, mehčalce in
dodatke, ki so primerni za
pralne stroje.

• Ne uporabljajte kemičnih topil
na izdelku. Te snovi lahko
povzročijo nevarnost
eksplozije.

• Ne uporabljajte okvarjenih ali
poškodovanih izdelkov.
Odklopite izdelek iz vtičnice
(ali izklopite varovalko, na
katero je priključen), zaprite
vodovodno pipo in pokličite
pooblaščeni servis.
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• Ne postavljajte virov vžiga
(goreča sveča, cigarete itd.) ali
virov toplote (likalniki, peči,
pečice itd.) na izdelek ali v
njegovo bližino. Ne postavljajte
vnetljivih/eksplozivnih snovi v
bližino izdelka.

• Ne vzpenjajte se na izdelek.
• Odklopite izdelek iz vtičnice in

zaprite vodovodno pipo, če
izdelka ne boste uporabljali
dlje časa.

• Če odprete predal za detergent
med delovanjem stroja, lahko
iz njega brizgnejo sredstva za
vzdrževanje/detergent. Stik
detergenta s kožo in očmi je
nevaren.

• Poskrbite, da domače živali ne
zlezejo v izdelek. Pred uporabo
preverite notranjost izdelka.

• Zaklenjenih vratc za nalaganje
ne odpirajte na silo. Vratca se
odprejo, ko je pranje končano.
Če se vratca ne odprejo,
uporabite rešitve za napako
»vratca za nalaganje se ne
odprejo« v razdelku
Odpravljanje težav.

• Ne perite predmetov,
onesnaženih z bencinom,
kerozinom, benzenom,
razredčilom, alkoholom ali
drugimi vnetljivimi ali
eksplozivnimi snovmi in
industrijskimi kemikalijami.

• Ne uporabljajte neposredno
detergenta za kemično
čiščenje in ne perite, izpirajte
ali ožemajte perila,
onesnaženega z detergentom
za kemično čiščenje.

• Ne vstavljajte rok v vrteči se
boben. Počakajte, da se boben
neha vrteti.

• Ne vstavljajte rok ali kovinskih
predmetov pod pralni stroj.

• Če perete perilo pri visokih
temperaturah, lahko odvodna
voda za pranje v primeru stika
s kožo povzroči opekline, ko je
npr. odvodna cev priključena
na pipo. Ne dotikajte se
odvodne vode.

• Upoštevajte naslednje
previdnostne ukrepe, da
preprečite nastanek biofilma in
neprijetnih vonjav:
– Zagotovite dobro

prezračevanje v prostoru, v
katerem je nameščen pralni
stroj.

– Ob koncu programa obrišite
vratno tesnilo in steklo vratc
za nalaganje s suho in čisto
krpo.

• Steklo vratc za nalaganje se
med pranjem pri visokih
temperaturah segreje. Med
pranjem se zato ne dotikajte
stekla vratc za nalaganje, kar
še posebej velja za otroke.
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1.7 Varnost pri
vzdrževanju in
čiščenju

• Ne perite izdelka z
visokotlačnimi čistilniki, z
razprševanjem pare ali vode ali
s polivanjem z vodo.

• Za čiščenje izdelka ne
uporabljajte ostrega ali
abrazivnega orodja. Pri
čiščenju ne uporabljajte
gospodinjskih čistil, mila,
detergentov, goriva, bencina,
razredčila, alkohola, laka itd.

• Čistilna sredstva, ki vsebujejo
topila, lahko oddajajo strupene
hlape (npr. čistilno topilo). Ne
uporabljajte čistil, ki vsebujejo
topila.

• Ko odprete predal za detergent
za čiščenje, so v njem lahko
ostanki detergenta.

• Ne razstavljajte filtra odvodne
črpalke med delovanjem
izdelka.

• Temperatura v stroju se lahko
dvigne do 90 ºC. Očistite filter,
ko se voda v stroju ohladi, da
se izognete nevarnosti opeklin.

2 Pomembna navodila za okolje
2.1 Skladnost z direktivo WEEE

Ta izdelek je skladen z direktivo
EU WEEE (2012/19/EU). Ta
izdelek ima klasifikacijski
simbol za odpadno električno
in elektronsko opremo (WEEE).
Ta izdelek je izdelan iz

visokokakovostnih delov in materialov, ki jih
je mogoče ponovno uporabiti in so primerni
za recikliranje. Izdelka ob koncu njegove
življenjske dobe ne odložite med običajne
gospodinjske in druge odpadke. Oddajte ga
na zbirni center za recikliranje električne in
elektronske opreme. Za informacije o teh
zbirnih centrih se obrnite na lokalne oblasti.

Skladnost z direktivo RoHS:
Izdelek, ki ste ga kupili, je skladen z
direktivo EU RoHS (2011/65/EU). Ne
vsebuje škodljivih in prepovedanih snovi, ki
so navedene v direktivi.

2.2 Informacije o embalaži
Embalažni materiali izdelka so izdelani iz
snovi, ki jih je mogoče reciklirati v skladu z
našimi nacionalnimi okoljskimi predpisi.
Embalažnih materialov ne odlagajte med
gospodinjske ali druge odpadke. Oddajte jih
na zbirna mesta za embalažni material, ki
jih določijo lokalne oblasti.
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3 Tehnični podatki
Ime dobavitelja ali trgovska blagovna znamka Beko

Ime modela
B5WFU59415W

7002640007

Nazivna zmogljivost (kg) 9

Največja hitrost ožemanja (vrtljaji/min) 1400

Vgradna izvedba No

Višina (cm) 84,5

Širina (cm) 60

Globina (cm) 58

Enojni dovod vode/dvojni dovod vode + / -

Električna povezava (V/Hz) 230 V / 50 Hz

Skupni tok (A) 10

Skupna moč (W) 2200

Koda glavnega modela 1621

Do informacij o modelu, ki so shranjene v zbirki podatkov
o izdelkih, lahko pridete tako, da obiščete naslednje
spletno mesto in poiščete identifikator modela (*), ki je
naveden na energijski nalepki.

https://eprel.ec.europa.eu/

Vrednosti porabe veljajo, ko je brezžična omrežna povezava izklopljena.
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4 Namestitev

Najprej preberite razdelek
»Varnostna navodila«!

Vaš pralni stroj ob izbiri programa
samodejno zazna količino perila v
notranjosti.
Med namestitvijo izdelka je treba
pred prvo uporabo opraviti
kalibracijo, da zagotovite, da je
količina perila zaznana na najbolj
natančen način.
Če želite to narediti, izberite
program Čiščenje bobna* in
prekličite funkcijo ožemanja.
Zaženite program brez perila.
Počakajte, da se program zaključi,
kar bo trajalo približno 15 minut.
*Ime programa se lahko razlikuje
glede na model. Za ustrezen izbor
programa si oglejte razdelek z opisi
programov.

• Priprava lokacije in napeljave za
električno energijo, vodo in odpadno
vodo na mestu postavitve so dolžnost in
odgovornost kupca.

• Preverite in potrdite, da med potiskanjem
stroja na mesto postavitve ali med
čiščenjem niste zvili, stisnili ali zdrobili
dovodne in odjemne vodne cevi ter
električnega kabla.

• Pred namestitvijo s prostim očesom
pralni stroj preglejte in potrdite, da ni
poškodovan. Če je izdelek poškodovan,
ga ne nameščajte. Poškodovani izdelki
so nevarni.

4.1 Primerno mesto za namestitev
• Postavite izdelek na trda in ravna tla. Ne

postavljajte ga na preprogo z visokimi
vlakni ali druge podobne površine.
Postavitev na neustrezna tla povzroči
težave s hrupom in tresljaji.

• Skupna teža pralnega in sušilnega stroja,
ko sta popolnoma napolnjena in
postavljena drug na drugega, znaša

približno 180 kilogramov. Postavite
izdelek na trdna in ravna tla z zadostno
nosilnostjo.

• Stroja ne postavite na napajalni kabel.
• Izdelka ne nameščajte na mesta, kjer

lahko temperatura pade pod 0 °C. Zmrzal
lahko poškoduje izdelek.

• Pustite najmanj 1 cm prostora med
izdelkom in pohištvom.

• Če boste izdelek namestili na površino s
stopnicami, ga nikoli ne postavite blizu
roba.

• Izdelka ne postavljajte na nobeno
ploščad.

• Virov toplote, kot so štedilnik, likalnik,
pečica, grelnik itd., ne postavljajte na
aparat in jih ne uporabljajte na aparatu.

4.2 Namestitev pokrovov spodnje
plošče

Pri nekaterih modelih so osnovni
deli izdelkov popolnoma zaprti. Ti
izdelki nimajo čepov in pokrovov.

• Če želite povečati zvočno udobje izdelka,
po odstranitvi embalažne pene pritrdite
pokrov A.

Pokrov A

Nagnite stroj rahlo nazaj. Naslonite jezičke
pokrova A na spodnjo ploščo. Dokončajte
namestitev z vrtenjem pokrova.
• Pokrov B in pokrovček sta dodatna

možnost. Pritrdite pokrov B in pokrovček,
če sta na voljo.
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Pokrov B

Naslonite jezičke pokrova B na spodnjo
ploščo. Dokončajte namestitev z vrtenjem
pokrova.
Pokrovček

Vstavite pokrovček tako, da ga potisnete s
prstom.

4.3 Odstranitev transportnih
varnostnih vijakov

1. Z ustreznim ključem odvijte vse
transportne varnostne vijake, tako da se
prosto vrtijo.

2. Upognite notranji del tako, da ga
pritisnete na prijemalnih mestih, in
izvlecite del.

3. V luknje na zadnji plošči pritrdite
plastične pokrove, priložene v vrečki z
uporabniškim priročnikom.

OPOMBA
Pred uporabo izdelka odstranite
transportne varnostne vijake. V
nasprotnem primeru se izdelek
poškoduje.

OPOMBA
Transportne varnostne vijake
hranite na varnem mestu, da jih
boste lahko ponovno uporabili, ko
bo treba izdelek v prihodnosti
znova premakniti.
Transportne varnostne vijake
namestite v obratnem vrstnem redu
od postopka demontaže.
Izdelka nikoli ne premikajte brez
pravilno nameščenih transportnih
varnostnih vijakov.

4.4 Priključitev na dovod vode

OPOMBA
Modeli z enojnim dovodom vode ne
smejo biti priključeni na pipo za
toplo vodo. Nevarnost poškodb
perila ali preklopa stroja v varen
način, tj. stroj ne deluje.
Na novem izdelku ne uporabljajte
starih ali rabljenih cevi za dovod
vode. Lahko povzročijo uhajanje
vode iz stroja in madeže na perilu.

1. Vse matice cevi privijte z roko. Matic ne
privijajte z orodjem.

2. Po priključitvi cevi popolnoma odprite
pipe in preverite, ali na priključnih
mestih uhaja voda. Če pride do
puščanja, zaprite pipo in odstranite
matico. Preverite tesnilo in znova
previdno privijte matico. Za zaščito pred
uhajanjem vode in posledične škode
zaprite pipe, ko stroja ne uporabljate.
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4.5 Priključitev odtočne cevi na
odtok

1. Pritrdite konec odtočne cevi neposredno
na odtok odpadne vode, umivalnik ali
kad.

Vaša hiša bo poplavljena, če se cev
za odvajanje vode med odvajanjem
vode iztakne. Zaradi visokih
temperatur pranja obstaja tudi
nevarnost opeklin. Da bi preprečili
takšne situacije in zagotovili, da
izdelek brez težav dobiva vodo, in jo
tudi odvaja, varno pritrdite odtočno
cev.

2. Priklopite odtočno cev na višino najmanj
40 cm in največ 100 cm.

3. Če cev za odvajanje vode namestite na
višino tal ali blizu tal (pod 40 cm) in jo
nato dvignete, otežite odvajanje vode in
perilo je lahko ob koncu pranja zelo
mokro. Zato upoštevajte višine, ki so
navedene na sliki.

4. Da preprečite, da bi se odpadna voda
vrnila v izdelek in zagotovite enostavno
odvajanje, ne potopite konca cevi v
odpadno vodo ali ga ne vstavite v odtok
za več kot 15 cm. Če je cev predolga, jo
skrajšajte.

5. Konec cevi ne sme biti upognjen, na cev
ne smete stopati in cev ne sme biti
stisnjena med odtok ter izdelek. V
nasprotnem primeru se lahko pojavijo
težave pri odvajanju vode.

6. Če je cev prekratka, dodajte originalni
podaljšek. Celotna dolžina cevi ne sme
biti večja od 3,2 m. Da preprečite
uhajanje vode, vedno pritrdite povezavo

med podaljškom in odtočno cevjo
izdelka z ustrezno objemko, ki se ne
sme sneti, saj lahko pride do puščanja.

4.6 Nastavitev nog

OPOMBA
Stroj mora stati uravnoteženo na
nogicah, tako da obratuje tiho in
brez vibracij. Z nastavitvijo nog
zagotovite, da je izdelek
uravnotežen. V nasprotnem
primeru se lahko izdelek premakne
s svojega mesta in povzroči težave
s hrupom in vibracijami.
Za odvijanje matic ne uporabljajte
nobenega orodja, da preprečite
poškodbe blokirnih matic.

1. Z roko odvijte blokirne matice na
nogicah.

2. Noge nastavljajte tako dolgo, dokler
izdelek ne stoji ravno in uravnoteženo.

3. Z roko znova privijte vse blokirne
matice.

4.7 Priključitev elektrike
Priključite stroj v ozemljeno vtičnico,
zaščiteno s 16 A varovalko. Naše podjetje
ne odgovarja za poškodbe, nastale zaradi
uporabe izdelka brez ozemljitve v skladu z
lokalnimi predpisi.
• Povezava mora biti v skladu z veljavnimi

državnimi predpisi.
• Infrastruktura električnega priključnega

kabla izdelka mora biti primerna in
ustrezati zahtevam izdelka. Priporočljivo
je uporabljati napravo za preostali tok.

• Poskrbite, da bo vtič napajalnega kabla
po namestitvi dostopen brez težav.

• Če je tok do varovalke ali odklopnika v
hiši manjši od 16 amperov, naj
usposobljeni električar namesti 16-
ampersko napajanje.
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• Predpisana napetost v »Tehničnih
specifikacijah« mora biti enaka omrežju
napetosti.

• Povezav ni dovoljeno vzpostavljati s
podaljški ali več vtiči. Zaradi priključnega
kabla lahko pride do pregrevanja in
opeklin.

Poškodovane napajalne kable mora
zamenjati pooblaščeni serviser, da
se prepreči morebitna nevarnost.

4.8 Zagon
Preden začnete uporabljati izdelek, se
prepričajte, da so izvedene priprave,
opisane v razdelkih » Okoljevarstvena
navodila« in »Namestitev«. Stroj pripravite

na pranje perila tako, da najprej zaženete
program Čiščenje bobna. Če ta program ni
na voljo v vašem izdelku, uporabite metodo,
ki je opisana v razdelku »Čiščenje vratc za
nalaganje in bobna«.

Po opravljenih procesih za nadzor
kakovosti med proizvodnjo je
morda v stroju ostala manjša
količina vode. Ta voda ne
predstavlja nevarnosti za stroj.

5 Priprava

Najprej preberite razdelek
»Varnostna navodila«.

5.1 Razvrščanje perila
• Sortirajte perilo po vrsti tkanine, barvi,

umazanosti ter dovoljeni temperaturi
pranja.

• Vedno preberite navodila, navedena na
etiketi oblačila.

5.2 Priprava perila za pranje
• Perilo s kovinskimi dodatki, kot so žične

opore, zaponke pasov ali kovinski gumbi,
bo poškodovalo izdelek. Odstranite
kovinske dele ali dajte tako perilo v pralne
vrečke oziroma prevleko za vzglavnik.

• Spraznite žepe, vzemite ven kovance,
svinčnike in sponke; žepe obrnite in jih
očistite. Takšni predmeti lahko
poškodujejo stroj in med pranjem
ustvarjajo hrup.

• Za majhna oblačila, kot so otroške
nogavice in najlonske nogavice,
uporabite vrečko za perilo ali prevleko za
vzglavnik.

• Zavese položite v stroj brez tlačenja.
Odstranite elemente za pritrditev zaves.
Elementi za pritrditev zaves lahko
povzročijo vlečenje in trganje zaves.

• Zaprite zadrge, prišijte zrahljane gumbe
in popravite razporke in raztrge.

• Za oblačila, označena z oznako "strojno
pranje" in "ročno pranje", nastavite
ustrezen program pranja.

• Ne perite skupaj barvnega in belega
perila. Nova in temna barvna oblačila
spustijo barvo. Perite jih ločeno.

• Trdovratne madeže primerno obdelajte
že pred pranjem.

• Hlače in občutljivo perilo pred pranjem
obrnite na notranjo stran.

• Perilo, umazano z moko, prahom,
mlekom v prahu itd. najprej močno
otresite in šele nato naložite v stroj. Prah
in praški na perilu se lahko v notranjih
delih stroja čez čas nakopičijo ter
povzročijo škodo.

5.3 Nasveti za varčevanje z energijo
in vodo

Naslednje informacije vam bodo pomagale
pri uporabi izdelka na okolju prijazen način.
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• Izdelek uporabljajte z največjo dovoljeno
nosilnostjo za izbrani program, vendar ne
preobremenjujte. Glejte »Tabelo
programov in porabe«.

• Obvezno upoštevajte navodila za
temperaturo na embalaži pralnega
sredstva.

• Manj umazano perilo perite z nizkimi
temperaturami.

• Za manjše količine manj umazanega
perila nastavite programe hitrega pranja.

• Ne nastavite predpranja in visokih
temperatur za pranje perila, ki ni zelo
umazano ali zamazano.

• Če boste perilo posušili v sušilnem stroju,
med pranjem izberite največjo
priporočljivo hitrost centrifugiranja.

• Ne uporabite več detergenta, kot je
priporočena količina na embalaži
detergenta.

5.4 Nalaganje perila
1. Odprite vratca za nalaganje perila.

2. Perilo nežno vstavite v stroj.

3. Potisnite vratca za nalaganje, tako da se
zaprejo - zaslišite, kako se zaskočijo.
Prepričajte se, da se oblačila niso
zataknila v vratih. Med delovanjem
programa so vratca blokirana. Zaklep
vratc se odpre, ko je program končan.
Nato lahko odprete vratca za nalaganje
perila. Če se vratca ne odprejo,
uporabite rešitve, ki so navedene za
napako »Vratc za nalaganje ni mogoče
odpreti« v razdelku Odpravljanje težav.

5.5 Pravilna količina perila
Največja količina perila je odvisna od vrste
perila, stopnje umazanosti in želenega
programa pranja.
Izdelek samodejno prilagodi količino vode
glede na težo perila v njem.

Upoštevajte navodila v »Tabeli
programov in porabe«. Če je aparat
preobremenjen, se učinkovitost
pranja zmanjša. Poleg tega bo stroj
obratoval hrupno in vibriral.

5.6 Uporaba detergenta in
mehčalca

OPOZORILO
Pri uporabi detergentov, mehčalcev,
škroba, belila in sredstev za
razbarvanje ter sredstev proti
vodnemu kamnu preberite navodila
proizvajalca na embalaži in
upoštevajte navedene informacije o
odmerjanju. Uporabite merilni
lonček, če obstaja.

Predal za detergent je sestavljen iz treh
predelkov:
(1) za predpranje,
(2) za glavno pranje,
(3) za mehčalec,
( ) sifon v predelku za mehčalec,
( ) v predelku za glavno pranje je naprava
za tekoči detergent za uporabo tekočega
detergenta.
Detergent, mehčalec in druga čistilna
sredstva
• Detergent in mehčalec dodajte, preden

zaženete program pranja.
• Ne puščajte predala za detergent

odprtega, ko je vklopljen program pranja.
• Če uporabljate program brez predpranja,

ne dajajte detergenta v predelek za
predpranje (predelek št. »1«).

• Če uporabljate program s predpranjem,
zaženite stroj po dodajanju detergenta v
prahu v predelka za predpranje in glavno
pranje (predelka 1 in 2).
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• Ne izberite programa s predpranjem, če
uporabljate kapsule z detergentom ali
dozirno kroglo. Vstavite kapsulo z
detergentom ali dozirno kroglo
neposredno med perilo v izdelku.

• Če uporabljate tekoči detergent,
upoštevajte navodila v razdelku »Uporaba
tekočega detergenta« in ne pozabite
postaviti naprave za tekoči detergent v
pravilen položaj.

Izbira vrste detergenta
Vrsta pralnega sredstva je odvisna od
programa pranja, vrste in barve tkanin.
• Za barvno in belo perilo uporabljajte

različne detergente.
• Občutljivo perilo perite s posebnimi

pralnimi sredstvi (tekoče pralno sredstvo,
šampon za volno itd.), ki so izdelana
posebej za občutljivo perilo in v
predlaganih programih.

• Za pranje temnih oblačil in prešitih odej je
priporočljiva uporaba tekočega pralnega
sredstva.

• Volneno perilo perite na priporočenem
programu s posebnim detergentom,
izdelanim posebej za volno.

• Preglejte del opisov programov za
predlagani program za različne tekstilije.

• Vsa priporočila o detergentih veljajo za
izbrani temperaturni razpon programov.

Uporabljajte samo detergente,
mehčalce in dodatke, ki so primerni
za pralne stroje.
Ne uporabljajte milnih praškov.

Prilagajanje količine detergenta
Količina detergenta je odvisna od količine
perila, umazanosti perila in trdote vode.
• Ne prekoračite priporočenih količin na

embalaži detergenta, da preprečite
prekomerno penjenje in težave s slabim
izpiranjem, prihranite denar in zaščitite
okolje.

• Za manjšo količino perila ali manj
umazano perilo uporabite manjšo
količino detergenta.

Uporaba mehčalcev
Mehčalec nalijte v predelek za mehčalec v
predalu za detergent.
• Ne prekoračite oznake (>max<) v

predelku za mehčalec.
• Če mehčalec ni tekoč, ga razredčite z

vodo, preden ga nalijete v predelek za
mehčalec.

OPOZORILO
Ne uporabljajte tekočih detergentov
ali drugih materialov s čistilnimi
lastnostmi, če niso namenjeni za
uporabo v pralnih strojih za
mehčanje perila.

Uporaba tekočih detergentov

Če ima izdelek napravo za tekoči
detergent
• Pritisnite in zavrtite napravo na

prikazanem mestu, ko želite uporabiti
tekoče detergente. Del, ki pade navzdol,
deluje kot ovira za tekoči detergent.

• Napravo očistite z vodo ali tako, da jo po
potrebi odstranite. Po čiščenju ne
pozabite vstaviti naprave v predelek za
glavno pranje (predelek št. »2«).

• Če uporabljate detergent v prahu, mora
biti naprava dvignjena. Ventilator, ki bi ga
videli v tem položaju, bo premešal
detergent v prahu in ga pomagal
raztopiti.

Uporaba detergentov v obliki gela in
tablet
• Če je detergent tekoč in v vašem izdelku

ni predelka za tekoči detergent, dajte
detergent v obliki gela v predelek za
detergent za glavno pranje pri prvem
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dotoku vode. Če ima vaš izdelek predelek
za tekoči detergent, ga napolnite z
detergentom pred začetkom programa.

• Če detergent v obliki gela ni tekoč ali je v
kapsuli s tekočino, ga vstavite
neposredno v boben pred pranjem.

• Detergent v obliki tablet dajte v predelek
za glavno pranje (predelek št. »2«) ali
neposredno v boben pred pranjem.

Uporaba škroba
• V predelek za mehčalec dajte tekoči

škrob, škrob v prahu ali barvilo za
tkanine.

• Ne uporabljajte mehčalca in škroba hkrati
v istem programu pranja.

• Po uporabi škroba notranjost stroja
obrišite z vlažno in čisto krpo.

Uporaba sredstva proti vodnemu kamnu
• Po potrebi uporabljajte samo sredstva

proti vodnemu kamnu, ki so izdelana za
pralne stroje.

Uporaba belila in sredstev za
razbarvanje
• Izberite program s predpranjem in

dodajte belilo na začetku predpranja. Ne
dajajte detergenta v predelek za

predpranje. Druga možnost je, da
izberete program z dodatnim izpiranjem
in dodate belilo, medtem ko izdelek v
prvem koraku izpiranja prejema vodo v
predelek za detergent.

• Ne mešajte in uporabljajte belila in
detergenta skupaj.

• Ker lahko belilo povzroči draženje kože,
ga uporabljajte samo v majhnih količinah
(1/2 čajne skodelice – približno 50 ml) in
dobro izperite perilo.

• Ne polivajte belila neposredno na perilo.
• Ne uporabljajte belila za barvna oblačila.
• Ko uporabljate sredstva za razbarvanje

na osnovi kisika, izberite program z
nizkotemperaturnim pranjem.

• Sredstva za razbarvanje na osnovi kisika
se lahko uporabljajo skupaj z detergenti.
Če pa nimajo enake viskoznosti kot
detergent, najprej dajte detergent v
predelek št. »2« v predalu za detergent in
počakajte, da izdelek med dotokom vode
spere detergent. Sredstvo za razbarvanje
dodajte v isti predelek, medtem ko v stroj
še naprej doteka voda.

5.7 Nasveti za učinkovito pranje
Oblačila

Svetle barve in belo
perilo

Barve Črna/temne barve
Občutljivo/
volneno/svileno
perilo

(Priporočeno
temperaturno območje
glede na stopnjo
umazanosti: 40–90 °C)

(Priporočeno
temperaturno območje
glede na stopnjo
umazanosti: hladno –
40 °C)

(Priporočeno
temperaturno
območje glede na
stopnjo
umazanosti: hladno
– 40 °C)

(Priporočeno
temperaturno
območje glede na
stopnjo
umazanosti:
hladno – 30 °C)
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St
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Močno
umazano

(Trdovratni
madeži, kot so
trava, kava,
sadje in kri)

Morda bo treba madeže
predhodno obdelati ali
vklopiti predpranje.

Prah in tekoča pralna
sredstva, priporočljiva za
belo perilo, lahko
uporabljate v enakih
količinah kot za močno
umazana oblačila. Za
odstranjevanje blatnih
madežev in madežev, ki
so občutljivi na belilo,
uporabljajte sredstva v
prahu.

Prah in tekoča pralna
sredstva priporočljiva za
pisano perilo lahko
uporabljate v enakih
količinah kot za močno
umazana oblačila. Za
odstranjevanje blatnih
madežev in madežev, ki
so občutljivi na belilo,
uporabljajte sredstva v
prahu. Uporabljajte
pralna sredstva, ki ne
vsebujejo sredstva za
razbarvanje.

Tekoča pralna
sredstva, ki so
primerna za barvna
in črna/temna
oblačila, lahko
uporabljate v
odmerkih,
priporočenih za
močno umazana
oblačila.

Tekoča pralna
sredstva za
občutljiva
oblačila. Volnena
in svilena oblačila
perite s posebnimi
pralnimi sredstvi
za volno.

Običajno
umazano

(Na primer
madeži na
ovratnikih in
manšetah)

Prah in tekoča pralna
sredstva, priporočljiva za
belo perilo, lahko
uporabljate v enakih
količinah kot za običajno
umazana oblačila.

Prah in tekoča pralna
sredstva priporočljiva za
pisano perilo lahko
uporabljate v enakih
količinah kot za običajno
umazana oblačila.
Uporabljajte pralna
sredstva, ki ne vsebujejo
sredstva za razbarvanje.

Tekoča pralna
sredstva, ki so
primerna za barvna
in črna/temna
oblačila, lahko
uporabljate v
odmerkih,
priporočenih za
zmerno umazana
oblačila.

Tekoča pralna
sredstva za
občutljiva
oblačila. Volnena
in svilena oblačila
perite s posebnimi
pralnimi sredstvi
za volno.

Manj
umazano

(Ni vidnih
madežev)

Prah in tekoča pralna
sredstva, priporočljiva za
belo perilo, lahko
uporabljate v enakih
količinah kot za manj
umazana oblačila.

Prah in tekoča pralna
sredstva priporočljiva za
pisano perilo lahko
uporabljate v enaki
količinah kot za manj
umazana oblačila.
Uporabljajte pralna
sredstva, ki ne vsebujejo
sredstva za razbarvanje.

Tekoča pralna
sredstva, ki so
primerna za barvna
in črna/temna
oblačila, lahko
uporabljate v
odmerkih,
priporočenih za
manj umazana
oblačila.

Tekoča pralna
sredstva za
občutljiva
oblačila. Volnena
in svilena oblačila
perite s posebnimi
pralnimi sredstvi
za volno.

5.8 Prikaz trajanja programa
Med izbiranjem programa lahko na zaslonu
stroja vidite trajanje programa. Trajanje
programa se samodejno prilagaja med
delovanjem programa, odvisno od količine
perila, ki ste ga naložili v stroj, penjenja,
neuravnotežene obremenitve, nihanj v
napajanju, tlaka vode in nastavitev
programa

POSEBEN PRIMER: Ob začetku programov
Cottons in Cotton Eco se na zaslonu
prikaže trajanje polovične polnitve. To je
najpogostejši primer uporabe. Po zagonu
programa naprava v 20-25 minutah zazna
dejansko obremenitev. Če je zaznana
polnitev večja od polovične polnitve, se
program pranja ustrezno prilagodi in
trajanje programa se samodejno podaljša.
To spremembo lahko spremljate na
zaslonu.

6 Uporaba izdelka

Najprej preberite razdelek
»Varnostna navodila«!
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6.1 Upravljalna plošča

1

2 3 4

56789101112

1 Gumb za izbiro programa 2 Lučke za stopnjo temperature
3 Indikatorske lučke za stopnjo

ožemanja
4 Zaslon

5 Gumb za zagon/premor 6 Gumb za daljinsko upravljanje
7 Gumb za nastavitev končnega časa 8 Gumb za dodatno funkcijo 3
9 Gumb za dodatno funkcijo 2 10 Gumb za dodatno funkcijo 1

11 Gumb za nastavitev hitrosti
ožemanja

12 Gumb za nastavitev temperature



SL / 20

6.2 Simboli na zaslonu

1 2 3 4 5

6

7

8

91011121314151617

1 Indikator temperature 2 Indikator hitrosti ožemanja
3 Informacije o trajanju 4 Simbol za zaklenjena vratca
5 Kontrolni indikator programa 6 Indikator pomanjkanja vode
7 Indikator dodajanja oblačil 8 Indikator povezave Bluetooth
9 Indikator daljinskega upravljanja 10 Indikator vklopljene zakasnitve

zagona
11 Indikatorji dodatne funkcije 3 12 Simbol za vklopljeno otroško

ključavnico
13 Indikatorji dodatne funkcije 2 14 Indikatorji dodatne funkcije 1
15 Indikator funkcije brez ožemanja 16 Indikator zadržanja izpiranja
17 Indikator hladne vode

Slike, uporabljene za opis stroja v
tem razdelku, so shematske in se
morda ne ujemajo popolnoma s
funkcijami vašega stroja.
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6.3 Tabela programov in porabe
Dodatne funkcije

Program

Te
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 °C
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+

Pr
ew

as
h

An
tic

re
as

e+ Temperatura °C

Cottons

90 9 98 2,75 1400 • • • • • Hladno - 90

60 9 98 2,00 1400 • • • • • Hladno - 90

40 9 95 1,10 1400 • • • • • Hladno - 90

Eco 40-60

40*** 9 57 0,535 1400 40-60

40*** 4,5 37 0,302 1400 40-60

40*** 2,5 28 0,205 1400 40-60

Synthetics
60 4 76 1,60 1200 • • • • • Hladno - 60

40 4 74 1,10 1200 • • • • • Hladno - 60

Xpress / Super Xpress

90 9 75 2,30 1400 • • • • Hladno - 90

60 9 75 1,30 1400 • • • • Hladno - 90

30 9 75 0,25 1400 • • • • Hladno - 90

Xpress / Super Xpress + Fast+ 30 2 45 0,15 1400 • • • • Hladno - 90

Woollens / Hand Wash 40 2 60 0,60 1200 • Hladno - 40

Dark Care / Jeans 40 5 86 1,05 1200 • * • • • Hladno - 40

Outdoor / Sport 40 5 60 0,65 1200 • Hladno - 40

Stain Expert 60 4,5 86 1,85 1400 • • 30-60

Hygiene+ 90 9 125 3,00 1400 * * 20-90

Duvet / Down Wear 60 - 100 1,60 800 • • Hladno - 60

Shirts 60 4 70 1,40 800 * • • • • Hladno - 60

SteamTherapy 1 1,1 0,11 - * Hladno

90 - 80 2,60 600 * 90

Downloaded Program

Mix 40 4 83 1,10 800 • • • • Hladno - 40

Towel 60 4 115 1,60 800 • * Hladno - 60

Soft Toys 40 2 98 0,90 600 * Hladno - 40

Curtain 40 2 98 0,90 800 * • Hladno - 40

• : Izbirno.
* : Samodejno izbrano, ni mogoče
preklicati.
*** : Pri izbrani temperaturi 40 °C se za
preizkušanje uporabi program Eco 40-60,
Uredba EU/2019/2014 in standard EN
60456: 2016/A11: 2020.
***** : Te programe lahko uporabljate z
aplikacijo HomeWhiz. Poraba energije se
lahko zaradi povezave poveča.
- : Glejte opis programa za največjo
dovoljeno obremenitev.

SL
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Pred prvo uporabo preberite
razdelek o namestitvi v priročniku.
Dodatne funkcije v tabeli se lahko
razlikujejo glede na model stroja.
Poraba vode in energije se lahko
razlikuje glede na spremembe
vodnega tlaka, trdote in
temperature vode, temperature
okolice, vrste in količine perila,
izbire dodatnih funkcij in hitrosti
ožemanja ter spremembe
električne napetosti.
Proizvajalec lahko spremeni vzorce
izbire dodatnih funkcij. Novi vzorci
izbire se lahko dodajo ali
odstranijo.
Hitrost ožemanja stroja se lahko
razlikuje glede na program, vendar
pa ta hitrost ne more prekoračiti
največje hitrosti ožemanja stroja.
Količina hrupa in vlage se
spreminja glede na hitrost
ožemanja; ko med fazo ožemanja
izberete višjo hitrost ožemanja, je v
perilu manj vlage, vendar se ob
koncu programa pojavi večji hrup.

Na zaslonu stroja se med
izbiranjem programa izpiše čas
pranja. Odvisno od količine perila, ki
ste ga naložili v stroj, lahko pride do
razlike 1–1,5 ure med prikazanim
časom pranja na zaslonu in
dejanskim časom trajanja pranja.
Čas trajanja pranja se samodejno
posodobi hitro po začetku pranja.
Vedno izberite najnižjo primerno
temperaturo. Najučinkovitejši
programi z vidika porabe energije
so na splošno tisti, ki perejo pri
nizkih temperaturah dlje časa.

Vrednosti porabe (SL)

Izbira
temperatur
e °C

Hitrost
ožemanja
(cikel/min)

Nosilnost
(kg)

Trajanje
programa
(h:min)

Poraba
energije
(kWh/cikel)

Poraba
vode (liter/
cikel)

Temperatur
a perila (°C)

Odstotek
preostale
vlage (%)

Eco 40-60

40 1400 9 03:48 0.535 57.0 28 52

40 1400 4.5 02:53 0.302 37.0 25 52

40 1400 2.5 02:53 0.205 28.0 23 56

Cottons 20 1400 9 03:40 0.750 95.0 20 53.9

Cottons 60 1400 9 03:40 2.000 98.0 60 53.9

Synthetics 40 1200 4 02:59 1.100 74.0 40 40

Xpress /
Super
Xpress

30 1400 9 00:28 0.250 75.0 23 62

Vrednosti porabe, ki so podane za programe, ki niso Eco 40-60, so le okvirne.

6.4 Izbira programa
1. Določite program, primeren za vrsto,

količino in umazanost perila, kot je
označeno v "Preglednici programov in
porabe".
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Za programe velja omejitev najvišje
hitrosti centrifugiranja, ki ustreza
vrsti tkanine.
Preden se odločite za program,
premislite o vrsti tkanine, barvi,
ravni umazanosti in dovoljeni
temperaturi vode.

2. Z gumbom za izbiro programa izberite
želeni program.

6.5 Programi
• Aquatech
Ko je ta funkcija aktivna, se voda v bojlerju
pošlje skozi posebno krilo v perilo, pri
čemer pride do učinka padanja v perilo, čas
programov se skrajša, oblačila pa so
očiščena z večjo natančnostjo in visoko
učinkovitostjo pranja. Posebno nežno
stresanje za občutljiva oblačila skupaj s to
tehnologijo omogoča zelo natančno pranje
oblačil. Ta funkcija omogoča hitro mešanje
bombažnih oblačil z gosto umazanijo, kar
omogoča učinkovitejše čiščenje oblačil.
Čas in čas uporabe tega postopka sta
zasnovana tako, da se dosežejo najboljši
rezultati v skladu s specifikacijami pralnih
programov. Odvisno od količine opranega
perila in izbrane temperature programa se
sistem običajno aktivira v 25 do 60
minutah. V nekaterih programih se
škropljenje opravi tudi na začetku
programa. Pri teh programih se škropljenje
začne v 3 do 10 minutah.
• Eco 40-60
V programu ECO 40-60 lahko operete
običajno umazano bombažno perilo, za
katerega je navedeno, da ga je treba prati
skupaj pri 40 °C ali 60 °C. Ta program je
standardni testni program v skladu z
zakonodajo EU o okoljsko odgovornem
oblikovanju in energijskem označevanju.

Čeprav ta program pere dlje kot drugi
programi, je učinkovitejši z vidika porabe
energije in vode. Dejanska temperatura
vode se lahko razlikuje od navedene
temperature pranja. Pri pranju manjših
količin perila (na primer ½ kapacitete ali
manj) se lahko trajanje programskih faz
samodejno skrajša. V tem primeru se
poraba energije in vode še dodatno
zmanjša.
• Cottons
Trpežna bombažna oblačila (rjuhe,
posteljnina, brisače, kopalni plašči, spodnje
perilo itd.) lahko operete v tem programu.
Ko pritisnete gumb za funkcijo hitrega
pranja, je čas programa bistveno krajši,
učinkovito pranje pa je zagotovljeno z
intenzivnimi gibi pranja. Če funkcija hitrega
pranja ni izbrana, je zagotovljeno učinkovito
pranje in izpiranje zelo umazanega perila.
• Synthetics
V tem programu lahko operete majice,
bluze, mešane tkanine iz sintetike in
bombaža itd. S pritiskom na gumb funkcije
hitrega pranja občutno skrajšate čas
programa in poskrbite za učinkovito pranje
nezahlajenega perila. Če funkcija hitrega
pranja ni izbrana, je zagotovljeno učinkovito
pranje in izpiranje zelo umazanega perila.
• Woollens / Hand Wash
Ta program uporabite za pranje volnenih/
občutljivih oblačil. Izberite primerno
temperaturo za oznako perila. Vaša
oblačila peremo z zelo nežnimi gibi, da se
ne poškodujejo.
• Hygiene+
Z uporabo pare na začetku programa boste
enostavneje zmehčali umazanijo.
Program uporabite za perilo (oblačila za
dojenčke, rjuhe, posteljnino, spodnje perilo,
bombažno perilo itd.), ki potrebuje
protialergijsko in higienično, intenzivno in
dolgotrajno pranje pri visokih temperaturah.
Visoka stopnja higiene je zagotovljena
zahvaljujoč uporabi pare pred zagonom
programa, visokim temperaturam in
dodatnemu izpiranju.
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• Program je preizkusilo »Britansko
združenje za alergije« (Allergy UK) pri
izbrani temperaturi 60 °C in je bil
certificiran v smislu učinkovitosti pri
odpravljanju alergenov ter bakterij in
plesni.

Allergy UK je znamka Britanskega
združenja za alergije. Znak o
odobritvi je bil zasnovan, da bi
pomagal ljudem, ki potrebujejo
priporočilo o tem, ali izdelek
omejuje / zmanjšuje / odstranjuje
alergene iz okolja bolnikov z
alergijami oziroma občutno
zmanjša njihovo vsebnost. Njegov
namen je ljudem zagotoviti, da so
bili izdelki znanstveno preizkušeni
ali preizkušeni na način, ki daje
merljive rezultate.

• Duvet / Down Wear
S tem programom lahko operete odeje iz
vlaken, ki so označene kot "pralne v
pralnem stroju". Prepričajte se, da odejo
pravilno položite na stroj, da ne
poškodujete stroja in odeje. Preden odejo
položite v stroj, odstranite prevleko z odeje.
Odejo prepognite na pol in jo položite v
stroj. Prepričajte se, da odeja ne pride v stik
z mehom ali steklom
S tem programom lahko operete tudi
kosmate plašče, telovnike, jakne itd., na
katerih je oznaka "prati v pralnem stroju".

Ne vstavite več kot dvojne vlaknene
prešite odeje (200 x 200 cm).
Bombažnih odej, blazin itd. ne
perite v pralnem stroju.

Preproge, preproge itd. ne perite v
pralnem stroju. V nasprotnem
primeru se bo naprava trajno
poškodovala.

• Spin+Drain
Ta program uporabite za odstranjevanje
vode z oblačil/v notranjosti stroja.

• Rinse
Uporabite za ločeno izpiranje ali kolažiranje
perila.
• SteamTherapy
S tem programom lahko zmanjšate
zmečkanost in čas likanja majhne količine
bombaža, sintetike ali mešanega perila
brez madežev.

To ni program pranja. Med tem
programom v predal za pralna
sredstva ne dodajajte kemikalij, kot
so detergent, belilo, odstranjevalec
madežev itd.

• Zavese
S tem programom lahko operete tulipane in
zavese. Zaradi njihove perforirane
konstrukcije, ki povzroča veliko penjenja, jih
operite z majhno količino pralnega sredstva
v glavnem očesu za pranje. Zaradi
posebnega profila programa za
zategovanje so tulipani in zavese manj
nagubani. Da ne poškodujete zaves, stroja
ne napolnite preko navedene prostornine.

Pri tem programu je priporočljivo,
da v predalu za pralna sredstva v
prahu uporabljate posebna pralna
sredstva za zavese.

• Shirts
Ta program uporabite za pranje bombažnih,
sintetičnih in sintetičnih srajc. Ta program
omogoča, da se perilo manj mečka. Na
koncu programa se uporabi para, ki
pomaga pri zmanjševanju gub. Para in
poseben napenjalni profil, ki se uporabita
ob koncu programa, zmanjšata gube na
srajcah. Če pritisnete tipko za funkcijo
hitrega pranja, je uporabljen algoritem
predhodne obdelave.
• Kemikalijo za predobdelavo nanesite

neposredno na perilo ali jo dodajte v stroj
iz predala za praškasto pralno sredstvo
skupaj s pralnim sredstvom. Na ta način
lahko v veliko krajšem času dosežete
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učinkovitost, ki jo dosežete pri običajnem
pranju. Vaše majice bodo trajale dlje. Če
boste v stroju uporabili funkcijo
časovnega zamika, ne uporabljajte
kemičnega sredstva za predpranje.
Kemikalije za predpranje lahko tečejo po
vašem perilu in na njem nastanejo
madeži.

** Priporočljivo je, da ne perete srajc z več
kot 6 srajcami, da bi s tem programom
zmanjšali stopnjo gubanja. ob koncu
pranja, ko perete pri zmogljivostih, večjih od
6 enot; opazne so razlike v stopnji gubanja
in količini vlage nad srajcami.
• Xpress / Super Xpress
S tem programom lahko v kratkem času
operete bombažna oblačila z zelo malo
umazanije in brez madežev. Če je izbrana
funkcija hitrega pranja, se lahko čas
programa skrajša na 14 minut. Ko izberete
funkcijo hitrega pranja, lahko perete največ
2 (dva) kg perila.
• Dark Care / Jeans
Ta program uporabite za ohranitev svojih
temnih oblačil ali kavbojk. Ta program
zaradi posebnega gibanja bobna zagotavlja
visoko učinkovitost pranja tudi pri nizki
temperaturi. Za temne barve je priporočljivo
uporabiti tekoči detergent ali šampon za
volno. V tem programu ne perite občutljivih
oblačil.
• Mešano
V tem programu lahko perete bombažna in
sintetična oblačila, ne da bi jih ločili.
• Outdoor / Sport
Ta program uporabite za pranje zunanjih/
športnih oblačil, ki vsebujejo mešanico
bombaža in sintetike, ter vodoodpornih
prevlek, kot je Gore-tex. Ta program
omogoča nežno pranje oblačil s posebnimi
rotacijskimi gibi.
• Stain Expert
Vaš stroj ima poseben program za
odstranjevanje madežev, ki zagotavlja
najučinkovitejše odstranjevanje različnih
vrst madežev. V tem programu perite
neobarvana, trpežna bombažna oblačila in

nikoli ne perite občutljivih in barvitih oblačil
ter oblačil. Pred pranjem vedno preverite
etiketo na oblačilih (bombažne srajce,
hlače, kratke hlače, majice, ki so primerne
za visoke temperature in dolgotrajno
pranje; otroška oblačila, pižame,
prehrambeni predpasnik, namizni prt,
posteljnina, posteljno perilo, vzglavnik,
kopalna brisača, jedilna brisača; nogavice,
bombažno spodnje perilo itd. Oblačila so
priporočljiva) v programu za samodejno
pranje madežev lahko operete za 24 vrst
madežev, ki so zbrani v treh različnih
skupinah, ki jih lahko izberete z drsnikom
"Hitro pranje". Skupine madežev, ki jih lahko
izberete s tipko za nastavitev "Hitro pranje",
si lahko ogledate spodaj. Glede na izbrano
skupino madežev se zažene poseben
program, ki spremeni čas zadrževanja
vode, ritem pranja ter čas pranja in
izpiranja.
Skupine madežev, ki jih lahko izberete s
tipko za nastavitev "Hitro pranje",
najdete spodaj:

Ko funkcija »Hitro pranje« ni izbrana:
Znoj, umazanija na ovratniku, hrana,
majoneza, solatni preliv, ličila, strojno olje,
otroška hrana.
Ko enkrat pritisnete gumb "hitro
pranje";
Kri, čokolada, puding, trava, blato, jajca,
maslo, curry.
Ko dvakrat pritisnete "hitro pranje";
Čaj, kava, sok, kečap, rdeče vino, kola,
marmelada, premog

1. Izberite program za barvanje.

2. V zgornjih skupinah poiščite madež, ki
ga želite odstraniti, in z gumbom za
hitro izbiro pomožne funkcije izberite
ustrezno skupino.

3. Pozorno preberite etiketo na oblačilu in
se prepričajte, da sta izbrani ustrezna
temperatura in hitrost zategovanja.
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• Downloaded Program
To je poseben program, ki vam omogoča
prenos različnih programov. Na začetku je
program, ki se privzeto prikaže z aplikacijo
HomeWhiz. Vendar pa lahko s programom
HomeWhiz izberete program iz vnaprej
določenih nastavitev programa, ga
spremenite in uporabite.

Če želite uporabljati funkcijo
HomeWhiz in funkcijo daljinskega
upravljalnika, morate izbrati
funkcijo Prenos programa.
Podrobne informacije najdete v
razdelku Funkcija HomeWhiz in
funkcija daljinskega upravljalnika

• Mehke igrače
Mehke igrače je treba zaradi občutljivih
tkanin, vlaken in dodatkov prati na
programu za občutljivo perilo. Program za
mehke igrače varuje igrače med pranjem z
nežnimi gibi pranja in profilom stiskanja.
Priporočljivo je, da uporabite tekoči
detergent.

Lomljivih igrač s trdimi površinami
ne smete nikoli prati,
Igrač ne smete prati z oblačili, saj
lahko poškodujejo vaša oblačila.

• Brisače
Ta program uporabite za pranje trpežnih
bombažnih oblačil, kot so brisače.
Prepričajte se, da so brisače v stroju
nameščene tako, da ne pridejo v stik z
mehom in steklom, kolikor je mogoče.

6.6 Izbira temperature

Ko nastavite nov program, se na zaslonu
prikaže temperatura, priporočena za
program. Možno je, da priporočena
temperatura ni največja temperatura, ki jo
lahko izberete za trenutni program.
Za spreminjanje temperature pritisnite
gumb za nastavitev temperature.
Temperatura se postopoma znižuje.

V programih, ki ne dovoljujejo
temperaturnih nastavitev,
spremembe niso mogoče.

Temperaturo lahko spremenite tudi po
začetku pranja. To spremembo lahko
izvedete samo, če koraki pranja to
dovoljujejo.

Če preklopite na hladno pranje in
ponovno pritisnete gumb za
nastavitev temperature, se na
zaslonu prikaže priporočljiva
največja temperatura za izbran
program. Za zmanjšanje
temperature ponovno pritisnite
gumb za nastavitev temperature.

6.7 Izbira hitrosti ožemanja

Ko izberete nov program, se na indikatorju
Hitrost ožemanja prikaže priporočena
hitrost ožemanja za izbran program. Možno
je, da priporočena hitrost centrifugiranja ni
največja hitrost, ki jo lahko izberete za
trenutni program.
Za spreminjanje hitrosti ožemanja pritisnite
gumb za nastavitev hitrosti ožemanja.
Hitrost centrifugiranja se postopoma
zmanjšuje.
Nato se, odvisno od modela izdelka, na
zaslonu prikažeta možnosti »Zadržanje

izpiranja « in »Brez ožemanja «.
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Če perila ne boste vzeli iz pralnega stroja
takoj, ko se program zaključi, uporabite
funkcijo Zadržanje izpiranja, da preprečite,
da bi se perilo zmečkalo, ko v stroju ni
vode.
Ta funkcija obdrži perilo v vodi za končno
izpiranje. Če želite ožemati perilo po
funkciji zadržanja izpiranja:

1. nastavite hitrost ožemanja.

2. Pritisnite Zagon/premor. Program se
ponovno zažene. Stroj izpusti vodo in
centrifugira perilo.

Če želite izčrpati vodo ob koncu programa
brez ožemanja, uporabite funkcijo Brez
ožemanja.

V programih, ki ne dovoljujejo
nastavitve hitrosti centrifugiranja,
spremembe niso mogoče.

Hitrost centrifugiranja lahko spremenite po
zagonu pranja, če je potek pranja primeren.
Če potek pranja ne dovoljuje, ne morete
opraviti spremembe.
Namakanje
Če perila ne boste vzeli iz pralnega stroja
takoj, ko se program zaključi, vključite
funkcijo za zadržanje izpiranja, da perilo
ostane v vodi za zadnje izpiranje, kar bo
preprečilo mečkanje perila, ko v stroju ne
bo več vode. Nato pritisnite gumb Zagon/
Premor, če želite izčrpati vodo brez
ožemanja perila. Program se ponovno
zažene in zaključi, ko se voda izčrpa iz
stroja.
Če želite zagnati ožemanje za perilo, ki stoji
v vodi, nastavite hitrost ožemanja in
pritisnite gumb Zagon/Premor. Program se
ponovno zažene. Sistem izčrpa vodo,
ožame perilo in zaključi program.

6.8 Izbira dodatne funkcije

Dodatne funkcije nastavite, preden
zaženete program. Ko izberete program,
zasvetijo ikone simbola dodatne funkcije, ki
je izbrana skupaj z njim.

Če pritisnete gumb za dodatno
funkcijo, ki je ni mogoče izbrati s
trenutnim programom, pralni stroj
odda opozorilni zvok.
Nekaterih funkcij ni možno nastaviti
hkrati. Če pred zagonom stroja
izberete drugo dodatno funkcijo, ki
ni združljiva s prvo dodatno
funkcijo, sistem prekliče prvo
izbrano funkcijo in vključi drugo
izbrano dodatno funkcijo. Če na
primer želite izbrati hitro pranje,
potem ko ste izbrali možnost
Dodatna voda, se možnost Dodatna
voda prekliče in hitro pranje ostane
aktivno.
Dodatne funkcije, ki ni združljiva s
programom, ni mogoče izbrati.
(Glejte tabelo programov in porabe)
Nekateri programi imajo dodatne
funkcije, ki morajo biti uporabljene
hkrati. Teh funkcij ni mogoče
preklicati. Okvir dodatne funkcije ne
bo osvetljen, ampak bo osvetljena
samo notranjost.

6.8.1 Dodatne funkcije
• Predpranje
Predpranje je smotrno nastaviti samo za
zelo umazano perilo. Ne vključite
predpranja in varčujte z energijo, vodo,
pralnim sredstvom in časom.
• Hitro pranje
Po izbiri programa lahko pritisnete gumb za
nastavitev hitrega pranja, da skrajšate
trajanje programa. Pri nekaterih programih
lahko trajanje skrajšate za več kot 50 %.
Kljub temu je zahvaljujoč spremenjenemu
algoritmu dosežena dobra učinkovitost
pranja.
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Čeprav se to pri vsakem programu razlikuje,
se bo trajanje programa skrajšalo na
določeno raven, ko enkrat pritisnete gumb
Hitro pranje. Če isti gumb pritisnete drugič,
se trajanje zmanjša na najmanjšo vrednost.
Pri pranju močno umazanega perila zaradi
večje učinkovitosti pranja ne uporabljajte
gumba za nastavitev hitrega pranja.
Gumb Hitro pranje uporabite za rahlo
umazano perilo in skrajšanje trajanja
programa.
• Para
Ta funkcija pomaga zmanjšati zmečkanost
bombažnih, sintetičnih in mešanih oblačil,
skrajša čas likanja in z mehčanjem odstrani
umazanijo.
* Ko je na koncu programa uporabljena
funkcija pare, je lahko perilo ob koncu
pranja toplejše. To se pričakuje v okviru
delovnih pogojev programa.

Ko aktivirate funkcijo pare, ne
uporabljajte tekočega detergenta,
če ni posode za tekočino ali
funkcije za odmerjanje tekočega
detergenta. Obstaja nevarnost
obarvanja perila.

• Daljinsko upravljanje 
Gumb za to dodatno funkcijo lahko
uporabite za povezavo svojega izdelka s
pametno napravo. Podrobne informacije
najdete v razdelkih Funkcija HomeWhiz in
Funkcija daljinskega upravljanja.
• Personalizacija programa
To dodatno funkcijo je mogoče uporabiti za
programa Bombaž in Sintetika samo skupaj
z aplikacijo HomeWhiz. Če je ta funkcija
aktivirana v meniju »Personalize«
(Prilagoditev) aplikacije HomeWhiz, lahko
programu dodate do pet dodatnih korakov
izpiranja. Uporabljate lahko tudi nekatere
dodatne funkcije, ki niso označene na
vašem izdelku. Čas programov Bombaž in
Sintetika lahko podaljšate in skrajšate
znotraj varnega območja.

Ko je izbrana dodatna funkcija
Specializiran program, se bosta
zmogljivost pranja in poraba
energije razlikovali od navedene
vrednosti.

6.8.2 Funkcije/programe izberete s
3-sekundnim pritiskom tipk za
funkcije

• Čiščenje bobna 
Za izbiro programa pritisnite gumb
ustrezne dodatne funkcije in ga držite 3
sekunde. Redno čistite (enkrat na 1 do 2
meseca) boben, da zagotovite zahtevano
higieno. Pred izvedbo programa je
uporabljena para, da so zmehčani ostanki v
bobnu. Program vklopite, ko je stroj
popolnoma prazen. Za boljše rezultate
dajte v predelek za detergent št. »2« prašek
za odstranjevanje vodnega kamna
(sredstva za čiščenje bobna), primeren za
pralne stroje. Po koncu programa pustite
vratca za nalaganje napol zaprta, da se
notranjost stroja posuši.

To ni program pranja. To je
program vzdrževanja.
Ne vklopite tega programa, če stroj
ni prazen. Ko ga poskusite vklopiti,
stroj samodejno zazna, da
notranjost ni prazna, in lahko ustavi
ali nadaljuje program, odvisno od
modela stroja. Če se program
nadaljuje, učinkovito čiščenje ni
doseženo.

• Proti mečkanju+ 
Ta funkcija je izbrana, ko pritisnete gumb
ustrezne dodatne funkcije in ga držite 3
sekunde ter se vklopi lučka za spremljanje
programa za ustrezni korak. Ko je funkcija
izbrana, se boben obrača do 8 ur, da
oblačila ob koncu programa niso
zmečkana. Med 8-urnim trajanjem lahko
kadar koli prekličete program in vzamete
perilo iz stroja. Za preklic funkcije pritisnite
tipko za izbiro funkcije ali pa tipko za vklop/
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izklop stroja. Kontrolna lučka programa
sveti, dokler funkcije ne prekličete ali pa se
korak ne zaključi. Če funkcije ne prekličete,
bo aktivna tudi pri naslednjih ciklih pranja.

• Dodatno izpiranje 
To funkcijo lahko izberete tako, da
pritisnete gumb ustrezne dodatne funkcije
in ga držite 3 sekunde.
Ta funkcija omogoča, da stroj poleg že
izvedenega izpiranja po glavnem pranju
izvede dodatno izpiranje. Tako lahko
zmanjšate izpostavljenost občutljive kože
(dojenčkov, alergičnih oseb itd.)
minimalnim ostankom pralnega sredstva
na perilu.

• Otročka ključavnica 
S funkcijo otroške ključavnice preprečite
poseganje otrok v stroj. Z njo prav tako
preprečite spreminjanje izbranega
programa.

Ko je vklopljena otroška
ključavnica, lahko napravo vklopite
ali izklopite z gumbom za vklop/
izklop. Ko stroj ponovno vklopite,
bo program nadaljeval od tam, kjer
se je ustavil.
Če pritisnete kateri koli gumb, ko je
vključena otroška ključavnica, bo
stroj oddal zvočno opozorilo.
Zvočno opozorilo bo preklicano, če
gumbe pritisnete petkrat zapored.

Aktiviranje otroške ključavnice:
Pritisnite gumb ustrezne dodatne funkcije
in ga držite 3 sekunde. Ko se odštevanje
»3-2-1« na zaslonu zaključi, se na zaslonu
prikaže simbol otroške ključavnice. Ko se
prikaže to opozorilo, lahko spustite gumb
dodatne funkcije 3.
Deaktiviranje otroške ključavnice:
Pritisnite gumb ustrezne dodatne funkcije
in ga držite 3 sekunde. Ko se odštevanje
»3-2-1« na zaslonu zaključi, simbol otroške
ključavnice izgine.

• Bluetooth  
S funkcijo povezave Bluetooth lahko stroj
seznanite s svojo pametno napravo. Tako
lahko prek svoje pametne naprave pridobite
informacije o svojem stroju in ga upravljate.
Aktiviranje povezave Bluetooth:
Pritisnite in za 3 sekunde pridržite gumb za
funkcijo daljinskega upravljanja. Prikaže se
odštevanje »3-2-1« in nato se na zaslonu
prikaže ikona za Bluetooth. Spustite gumb
za funkcijo daljinskega upravljanja. Ko se
izdelek seznanja s pametno napravo, ikona
za Bluetooth utripa. Če je povezava
uspešna, ikona ostane prikazana.
Deaktiviranje povezave Bluetooth:
Pritisnite in za 3 sekunde pridržite gumb za
funkcijo daljinskega upravljanja. Prikaže se
odštevanje »3-2-1« in nato ikona za
Bluetooth izgine z zaslona.

Za aktiviranje povezave Bluetooth
je najprej treba izvesti nastavitev
aplikacije HomeWhiz. Po nastavitvi
se s pritiskom gumba za funkcijo
daljinskega upravljanja, medtem ko
je gumb v položaju Prenos
programa/daljinsko upravljanje,
samodejno aktivira povezava
Bluetooth.

6.9 Končni čas
Prikaz časa
Ko je izbrana funkcija končnega časa, je
preostali čas do začetka programa
prikazan v urah, npr. 1h, 2h, preostali čas za
dokončanje programa po začetku
programa pa je prikazan v urah in minutah,
npr. 01:30.

Trajanje programa se lahko zaradi
tlaka vode, trdote in temperature
vode, temperature okolja, količine in
vrste perila, izbranih dodatnih
funkcij in nihanja napajanja
razlikuje od vrednosti v razdelku
»Tabela programov in porabe«.
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Po določenem času po aktiviranju
funkcije končnega časa stroj
preklopi v stanje pripravljenosti in
nekatere lučke na zaslonu se
izklopijo. Lučke LED zasvetijo pri
vsakem uporabniškem vnosu.

S funkcijo končnega časa lahko končni čas
programa nastavite na vrednost do 24 ur.
Ko pritisnete gumb za končni čas, se
prikaže ocenjeni čas konca programa. Če
nastavite končni čas, sveti indikator za
končni čas.

Če želite aktivirati funkcijo končnega časa
in končati program ob določenem času,
morate po nastavitvi časa pritisniti gumb
za zagon/premor.

Če želite preklicati funkcijo končnega časa,
pritisnite gumb za vklop/izklop za izklop in
vklop stroja.

Ko aktivirate funkcijo končnega
časa, v predelek za pralni prašek št.
2 ne dodajajte tekočega pralnega
sredstva. Obstaja nevarnost
nastanka madežev na oblačilih.

1. Odprite vratca za nalaganje, vstavite
perilo v stroj in nalijte pralno sredstvo
itd.

2. Izberite program pranja, temperaturo,
hitrost centrifugiranja in po potrebi
pomožne funkcije.

3. Nastavite končni čas po svoji izbiri s
pritiskom na gumb za končni čas.
Zasveti indikator za končni čas.

4. Pritisnite Zagon/premor. Začne se
odštevanje časa.

Med odštevanjem končnega časa
lahko v stroj dodate dodatno perilo.
Ob koncu odštevanja indikator
končnega časa ugasne, pranje se
prične, na zaslonu pa se prikaže
čas izbranega programa.

6.10 Zagon programa
1. Za zagon programa pritisnite gumb za

zagon/premor.

2. Lučka gumba za zagon/premor, ki je bila
prej izklopljena, zdaj sveti in prikazuje,
da se je program zagnal.

3. Vratca za nalaganje so zaklenjena. Ko
so vratca za nalaganje zaklenjena, se na
zaslonu prikaže simbol za zaklep vratc.

4. Na zaslonu zasveti svetlobni indikator
nadaljevanja programa, ki označi
trenutni korak.

6.11 Zaklep vratc za nalaganje
Na vratcih za vstavljanje perila je sistem za
zaklepanje, ki onemogoči odpiranje vratc,
če raven vode ni ustrezna.
Ko so vratca za nalaganje zaklenjena, se na
zaslonu prikaže »Vratca so zaklenjena«.
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Če je izbrana funkcija daljinskega
upravljanja, bodo vratca zaklenjena.
Če želite odpreti vratca, morate
deaktivirati funkcijo daljinskega
zagona s pritiskom na gumb za
daljinski zagon ali spremembo
položaja programa.

Odpiranje vratc za nalaganje v primeru
izpada elektrike:

V primeru izpada elektrike lahko
vratca za nalaganje odprete ročno,
tako da uporabite ročaj za
odpiranje vratc za nalaganje v sili, ki
se nahaja pod pokrovom filtra
črpalke.

Da bi se izognili iztekanju vode, se
preden odprete vratca za nalaganje
prepričajte, da v stroju ni vode.

1. Aparat izklopite in odklopite iz vtičnice.

2. Odprite pokrov filtra črpalke.

3. Z orodjem povlecite navzdol zasilni
ročaj vratc za nalaganje in ga sprostite.
Nato odprite vratca za nalaganje.

4. Če se vratca za nalaganje ne odprejo,
ponovite prejšnji korak.

6.12 Spreminjanje izbir po zagonu
programa

Dodajanje perila po zagonu programa

:
Če je nivo vode v stroju ustrezen, ko
pritisnete gumb za zagon/premor, se
zaklep vratc deaktivira in vratca se odprejo
ter vam omogočijo, da v stroj dodate perilo.
Ko se zaklepanje vrat izklopi, simbol za
zaklepanje vrat na zaslonu ugasne. Ko
dodate oblačila, zaprite vratca in znova
pritisnite gumb za zagon/premor, da se
cikel pranja nadaljuje.

Če nivo vode v stroju ni ustrezen, ko
pritisnete gumb za zagon/premor,
zaklepanja vrat ni mogoče deaktivirati in
simbol za zaklepanje vrat na zaslonu še
naprej sveti.

Če je temperatura vode v stroju nad
50 °C, blokade vratc ni mogoče
izklopiti zaradi varnostnih razlogov,
tudi če je nivo vode ustrezen.
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Preklop stroja v način za premor:
Pritisnite gumb za zagon/premor, da
preklopite stroj v način za premor. Na
zaslonu utripa simbol za premor.

Sprememba izbire programa po zagonu
programa:
Sprememba programa ni dovoljena med
delovanjem trenutnega programa. Potem
ko preklopite trenutni program v način
premora, lahko izberete nov program.

Izbrani program se začne znova.

Spreminjanje dodatne funkcije, hitrosti
in temperature:
Dodatne funkcije lahko prekličete ali
aktivirate, odvisno od koraka, ki ga je
dosegel program. Glejte »Izbira dodatne
funkcije«
Prav tako lahko spremenite nastavitve
hitrosti in temperature. Glejte »Izbira
hitrosti ožemanja« in »Izbira temperature«.

Če je temperatura vode v stroju
visoka ali je raven vode nad vratci,
se vratca za nalaganje ne odprejo.

6.13 Preklic programa
Program je preklican, ko gumb za izbiro
programa obrnete na drug program ali ko
stroj izklopite in znova vklopite z gumbom
za izbiro programa.

Če obrnete gumb za izbiro
programa, ko je omogočena
otroška ključavnica, se program ne
prekliče. Najprej morate preklicati
otroško ključavnico.
Če želite po preklicu programa
odpreti vratca za nalaganje, vendar
to ni mogoče, ker je nivo vode v
stroju nad vratci za nalaganje,
obrnite gumb za izbiro programa na
program za črpanje in ožemanje ter
iztočite vodo iz stroja.

6.14 Konec programa
Ko je program zaključen, se na zaslonu
prikaže simbol End (»konec«).
Če v 10 minutah ne pritisnete nobenega
gumba, se bo stroj preklopil v način
IZKLOPA. Zaslon in vsi indikatorji ugasnejo.
Ko pritisnete gumb vklop/izklop, se bodo
prikazali zaključeni koraki programa.

6.15 Funkcija HomeWhiz in funkcija
daljinskega upravljanja

Aplikacija HomeWhiz vam omogoča
upravljanje in pridobivanje informacij iz
vašega pralnega stroja preko vaše pametne
naprave. Aplikacija HomeWhiz vam
omogoča, da s pametno napravo izvajate
različne funkcije stroja. Nekatere funkcije
pa lahko uporabite le preko aplikacije
HomeWhiz.
Če želite uporabljati funkcijo Bluetooth
vašega stroja, morate iz trgovine aplikacij
prenesti aplikacijo HomeWhiz.
Poskrbite, da ima vaša pametna naprava
vzpostavljeno internetno povezavo, da
boste lahko namestili aplikacijo.
Če aplikacijo uporabljate prvič, upoštevajte
navodila na zaslonu, da dokončate
registracijo uporabniškega računa. Ko je
postopek registracije končan, lahko v tem
računu uporabljate vse izdelke s funkcijo
HomeWhiz, ki jih imate doma.
Če si želite ogledati aparate, ki so
seznanjeni z vašim računom, se dotaknite
zavihka »Appliances« v aplikaciji
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HomeWhiz. Po namestitvi aplikacije
funkcija HomeWhiz omogoča pralnemu
stroju, da vam pošilja takojšnja obvestila
prek pametne naprave.

Za uporabo funkcije HomeWhiz
mora biti aplikacija nameščena v
pametni napravi, pralni stroj pa
mora biti seznanjen s pametno
napravo prek povezave Bluetooth.
Če vaš pralni stroj ni seznanjen z
vašo pametno napravo, deluje kot
običajen stroj brez funkcije
HomeWhiz.
Vaš aparat bo deloval, ko bo
povezan do vašo pametno napravo
preko povezave Bluetooth. S tem
seznanjanjem bodo omogočeno
upravljanje preko aplikacije. Za to
mora biti moč signala povezave
Bluetooth med aparatom in
pametno napravo ustrezna.
Na spletnem mestu
www.homewhiz.com boste našli
različici za operacijska sistema
Android in iOS, ki ju podpira
aplikacija HomeWhiz.

Vsi varnostni ukrepi, opisani v
poglavju »SPLOŠNA VARNOSTNA
NAVODILA« vašega uporabniškega
priročnika velja tudi za upravljanje
na daljavo prek funkcije HomeWhiz.

6.15.1 Nastavitev aplikacije
HomeWhiz

Da bi lahko uporabljali aplikacijo, mora biti
med vašim aparatom in aplikacijo
HomeWhiz vzpostavljena povezava. Za
vzpostavitev te povezave morate izvesti
spodnje korake nastavitve tako v aparatu
kot v aplikaciji HomeWhiz.

1. Če napravo dodajate prvič, se v aplikaciji
HomeWhiz dotaknite zavihka
»Appliances«. V zgornjem desnem kotu
izberite gumb »ADD APPLIANCE«
(dotaknite se tukaj za nastavitev novega

aparata). Izvedite nastavitev z izvedbo
spodnjih korakov in korakov v aplikaciji
HomeWhiz.

2. Pred začetkom nastavitve poskrbite, da
je stroj izklopljen. Za vklop
nastavitvenega načina HomeWhiz na
svojem stroju pritisnite in 3 sekunde
hkrati držite gumba za temperaturo in
daljinsko upravljanje.

3. Ko je aparat v nastavitvenem načinu
aplikacije HomeWhiz, boste na zaslonu
videli animacijo, ikona za Bluetooth pa
bo utripala, dokler stroj ni seznanjen s
pametno napravo. V tem načinu je
aktiven samo gumb za program. Drugi
gumbi so neaktivni.

4. Upoštevajte navodila na zaslonu
aplikacije HomeWhiz.

5. Počakajte, da se namestitev konča. Ko
je nastavitev zaključena, določite
svojemu pralnemu stroju ime. Zdaj
lahko tapnete in vidite izdelek, ki ste ga
dodali v aplikaciji HomeWhiz.

http://www.homewhiz.com/
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Če nastavitve ne morete uspešno
dokončati v 5 minutah, se bo pralni
stroj samodejno izključil. V tem
primeru boste postopek nastavitve
morali začeti znova. Če težava ni
odpravljena, stopite v stik s
pooblaščenim serviserjem.
Vaš pralni stroj lahko uporabljate z
več pametnimi napravami. V ta
namen prenesite aplikacijo
HomeWhiz še na druge pametne
naprave. Ko zaženete aplikacijo, se
prijavite z računom, ki ste ga
predhodno ustvarili in uporabili za
seznanjanje pralnega stroja. V
nasprotnem primeru preberite
razdelek »Nastavitev pralnega
stroja, ki je povezan z računom
druge osebe«.

Za nadaljevanje nastavitve
aplikacije HomeWhiz potrebujete
internetno povezavo v pametni
napravi. V nasprotnem primeru vam
aplikacija HomeWhiz ne bo
omogočila uspešne zaključitve
postopka nastavitve. Če imate
težave z internetno povezavo, se
obrnite na svojega ponudnika
internetnih

Aplikacija HomeWhiz bo morda
zahtevala, da vnesete številko
izdelka, prikazano na nalepki
izdelka. Nalepko izdelka najdete na
notranji strani vrat aparata. Številka
izdelka je navedena na tej nalepki.

6.15.2 Nastavitev pralnega stroja, ki
je povezan z računom druge
osebe

Če je bil pralni stroj, ki ga želite uporabiti, v
sistemu že registriran z računom druge
osebe, morate vzpostaviti novo povezavo
med aplikacijo HomeWhiz in aparatom.

1. Prenesite aplikacijo HomeWhiz v novo
pametno napravo, ki jo želite uporabljati.

2. Ustvarite nov račun in se vpišite vanj v
aplikaciji HomeWhiz.

3. Izvedite korake, opisane v razdelku
Nastavitev aplikacije HomeWhiz, in
nadaljujte s postopkom nastavitve.

Ker se funkcija HomeWhiz in
funkcija daljinskega upravljanja v
aparatu upravljata prek seznanjanja
z uporabo tehnologije Bluetooth,
lahko naenkrat deluje samo ena
aplikacija Homewhiz.
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6.15.3 Funkcija daljinskega
upravljanja in njena uporaba

Po nastavitvi aplikacije HomeWhiz, se
povezava Bluetooth samodejno izključi. Če
želite aktivirati ali deaktivirati povezavo
Bluetooth, glejte »Bluetooth 3«.
Če izklopite in vklopite stroj, ko je povezava
Bluetooth aktivna, se povezava samodejno
znova vzpostavi. Če je seznanjena naprava
zunaj dosega, se Bluetooth samodejno
izklopi. V tem primeru boste morali funkcijo
Bluetooth znova vklopiti, če boste želeli
uporabiti funkcijo daljinskega upravljanja.
Stanje povezave lahko spremljate tako, da
preverite simbol povezave Bluetooth na
zaslonu. Če simbol neprekinjeno sveti,
imate povezavo Bluetooth. Če simbol
utripa, se izdelek poskuša povezati. Če
simbol ni vklopljen, povezava ni
vzpostavljena.

Če je v izdelku vklopljena povezava
Bluetooth, lahko izberete funkcijo
daljinskega upravljanja.
Če ne morete izbrati funkcije
daljinskega upravljanja, preverite
stanje povezave. Če povezave ni
mogoče vzpostaviti, ponovite
začetne korake nastavitve v
izdelku.
OPOMBA: Zaradi varnostnih
razlogov bodo vrata izdelka ostala
zaklenjena, kadar je funkcija
daljinskega upravljanja omogočena,
neodvisno od načina delovanja. Če
želite odpreti vratca izdelka, morate
zavrteti gumb za izbiro programa
ali pritisniti gumb za daljinsko
upravljanje, da boste onemogočili
funkcijo daljinskega upravljanja.

Če želite pralni stroj daljinsko upravljati, ko
so vrata zaprta, s pritiskom gumba za
daljinsko upravljanje aktivirajte funkcijo
daljinskega upravljanja, medtem ko je
gumb za program na upravljalni plošči
pralnega stroja v položaju Prenos

programa/daljinsko upravljanje. Ko je
vzpostavljen dostop do izdelka, boste videli
zaslon, podoben spodnjemu.

Ko je daljinsko upravljanje omogočeno,
lahko pralni stroj upravljate, izklopite in
spremljate njegovo stanje. Vse funkcije,
razen otroške ključavnice, lahko upravljate
prek aplikacije.
Lahko nadzirate funkcije na gumbu in
spremljate, ali je funkcija Daljinsko
upravljanje vklopljena ali izklopljena.
Če je funkcija daljinskega upravljanja
izklopljena, se delovanje upravlja na
samem pralnem stroju, na aplikaciji pa je
dovoljeno le spremljanje stanja.
Če funkcije daljinskega zagona ni mogoče
vklopiti, aparat ob pritisku na gumb odda
opozorilni zvok. To se lahko zgodi, če ob
vklopu stroja ni naprave, seznanjene preko
povezave Bluetooth. To velja tudi v primeru,
če je povezava Bluetooth izključena ali so
vratca stroja zaprta.
Ko aktivirate to funkcijo pralnega stroja,
ostala funkcija v določenih primerih aktivna
in vam omogoča daljinsko upravljanje
pralnega stroja preko povezave Bluetooth.
Pod določenimi pogoji se ta funkcija iz
varnostnih razlogov samodejno omogoči.
• Ko pride do izpada električnega

napajanja.
• Ko zavrtite programski gumb in izberete

drug program ali ko izklopite aparat.

6.15.4 Odpravljanje težav
Če imate težave z upravljanjem ali
vzpostavljanjem povezave, sledite
naslednjim korakom. Opazujte, ali je težava
še vedno prisotna kljub vašemu
opravljenemu dejanju.

1. Preverite, ali je vaša pametna naprava
povezana z ustreznim domačim
omrežjem.

2. Ponovno zaženite aplikacijo izdelka.



SL / 36

3. Izklopite in nato vklopite Bluetooth prek
uporabniške upravljalne plošče.

4. Če povezave ne morete vzpostaviti po
zgornjih navodilih, ponovite začetno
nastavitev svojega pralnega stroja.

Če težava ni odpravljena, stopite v stik s
pooblaščenim serviserjem.

6.16 Osvetlitev bobna
Lučka za osvetlitev bobna na vašem stroju
bo zasvetila med izbiro programa. Lučka
ugasne 10 minut po začetku programa. Če

se med postopkom izbire programa v 10
minutah ne zažene noben program ali ne
pritisnete nobene tipke, se lučka za
osvetlitev bobna ugasne.
Lučka za osvetlitev bobna na vašem stroju
bo zasvetila po končanem programu. Ko
izklopite stroj, se lučka izklopi. Lučka za
osvetlitev bobna se bo ugasnila, če v 10
minutah po koncu programa ne pritisnete
nobenega gumba.

7 Vzdrževanje in čiščenje

Najprej preberite razdelek
»Varnostna navodila«!

Življenjska doba izdelka se podaljša in
število pogostih težav se zmanjša, če
izdelek čistite v rednih intervalih.

7.1 Čiščenje predala za detergent
Redno čistite predal za detergent (enkrat na
vsakih 4 do 5 pranj), kot je navedeno
spodaj, da preprečite nabiranje detergenta
v prahu.
Očistite sifon, če v predelku za mehčalec
ostane odvečna količina mešanice vode in
mehčalca.

1. Pritisnite označeni del sifona v predelku
za mehčalec in nato povlecite predal
proti sebi, da ga odstranite.

2. Dvignite in odstranite sifon od zadaj, kot
je prikazano.

3. Izperite predal in sifon v umivalniku z
obilo tople vode. Uporabljajte rokavice
ali primerno krtačo, da preprečite stik
ostankov v predalu s kožo.

4. Po čiščenju trdno namestite sifon in
predal nazaj.

7.2 Čiščenje vratc za nalaganje in
bobna

Pri izdelkih s programom za čiščenje bobna
glejte razdelek Uporaba izdelka.

Postopek čiščenja bobna ponovite
vsaka 2 meseca.
OPOMBA: Uporabljajte sredstvo za
zaščito pred nastajanjem vodnega
kamna, primerno za pralne stroje.

Po vsakem pranju se prepričajte, da v
izdelku ni tujih snovi.
Če so luknje v vratnem tesnilu, prikazane na
sliki, zamašene, jih odmašite z
zobotrebcem.
Tuje kovinske snovi bodo povzročile
madeže rje v bobnu. Očistite madeže na
površini bobna s čistili za nerjavno jeklo.
Nikoli ne uporabljajte jeklene ali žične
volne. S tem boste poškodovali barvane,
kromirane in plastične površine.
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Priporočamo, da ob koncu programa
obrišete vratno tesnilo s suho in čisto krpo.
S tem boste odstranili ostanke na vratnem
tesnilu stroja in preprečili nastajanje
neprijetnega vonja.

7.3 Čiščenje ohišja in upravljalne
plošče

Ohišje izdelka po potrebi obrišite z milnico
ali nekorozivnimi blagimi čistilnimi sredstvi
v gelu in posušite z mehko krpo.
Za čiščenje nadzorne plošče uporabljajte
samo mehko in vlažno krpo. Ne
uporabljajte čistil, ki vsebujejo belilo.

7.4 Čiščenje filtrov za dovod vode
Filter je na koncu vsakega ventila za dovod
vode na zadnji strani izdelka in tudi na
koncu vsake cevi za dovod vode, kjer so
priključene na pipo. Ti filtri preprečujejo, da
bi tuje snovi in umazanija v vodi vstopili v
izdelek. Filtre je treba očistiti, če so
umazani.

1. Zaprite pipe.

2. Odstranite matice cevi za dovod vode za
dostop do filtrov na ventilih za dovod
vode in jih očistite z ustrezno krtačo. Če
so filtri preveč umazani, jih s kleščami
odstranite s svojih mest in na ta način
očistite.

3. Odstranite filtre na ravnih koncih cevi za
dovod vode skupaj s tesnili in jih
temeljito očistite pod tekočo vodo.

4. Previdno namestite nazaj tesnila in filtre
ter ročno privijte njihove matice.

7.5 Odvajanje preostale vode in
čiščenje filtra črpalke

Filtrirni sistem v izdelku preprečuje, da bi
trdni predmeti, kot so gumbi, kovanci in
vlakna blaga, zamašili rotor črpalke med
odvajanjem pralne vode. Tako se bo voda
brez težav odvajala in življenjska doba
črpalke se bo podaljšala.
Če izdelek ne odvaja vode, je filter črpalke
zamašen. Filter je treba očistiti vsakič, ko je
zamašen ali vsake 3 mesece. Za čiščenje
filtra črpalke je treba najprej odvesti vodo.
Poleg tega je treba pred transportom
izdelka (npr. pri selitvi v drugo hišo) vodo
popolnoma odvesti.

OPOMBA:
Tuje snovi, ki ostanejo v filtru
črpalke, lahko poškodujejo vaš
izdelek ali povzročijo težave s
hrupom.
V regijah, kjer je možno zmrzovanje,
je treba pipo zapreti, odstraniti
sistemsko cev in izprazniti vodo v
izdelku, ko izdelek ni v uporabi.
Po vsaki uporabi zaprite pipo, na
katero je priključena omrežna cev.

Če želite očistiti umazan filter in
izprazniti vodo:

1. Odklopite izdelek iz vtičnice, da
prekinete napajanje.

Temperatura vode v izdelku se
lahko dvigne do 90 ºC. Da se
izognete nevarnosti opeklin,
očistite filter, potem ko se voda v
izdelku ohladi.

2. Odprite pokrov filtra.

3. Za odvajanje vode sledite spodnjim
postopkom.
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Če izdelek nima cevi za odvajanje vode
v sili, za odvajanje vode naredite
naslednje:

• Na konec cevi postavite veliko posodo za
zbiranje vode iz filtra.

• Ko začne filter črpalke puščati vodo, ga
odvijte z vrtenjem (v nasprotni smeri
urinega kazalca). Natočite vodo v
posodo, ki ste jo postavili pred filter.
Pripravite krpo za čiščenje vode, ki se
lahko razlije.

• Ko voda izteče iz izdelka, popolnoma
obrnite filter črpalke in ga odstranite.

1. Očistite morebitne ostanke znotraj filtra
in morebitna vlakna okoli območja
rotorja črpalke.

2. Namestite nazaj filter.

3. Če je pokrovček filtra sestavljen iz dveh
delov, zaprite pokrovček filtra s
pritiskom na jeziček. Če je en kos,
najprej namestite jezičke v spodnjem
delu na njihova mesta, nato pa pritisnite
zgornji del, da se zapre.

8 Odpravljanje težav

Najprej preberite razdelek
»Varnostna navodila«!

Programi se ne zaženejo, ko so vratca
za nalaganje zaprta.
• Niste pritisnili gumba za začetek/

premor/preklic. >>> Pritisnite gumb za
zagon/premor/preklic.

• V primeru prevelike količine perila se
lahko vratca za nalaganje težko zaprejo.
>>> Zmanjšajte količino perila in
poskrbite, da so vratca za nalaganje
pravilno zaprta.

Programa ni možno zagnati ali izbrati.
• Izdelek je zaradi težave z dovodom

(omrežna napetost, tlak vode itd.)
preklopil v samozaščitni način. >>>
Odvisno od modela izdelka izberite drug
program tako, da zavrtite gumb za izbiro
programa ali pritisnete in držite gumb za
vklop/izklop 3 sekunde, da prekličete
program. Sistem prekliče predhodni
program. Glejte Preklic programa [} 32]

V notranjosti stroja je voda.
• Po opravljenih procesih za nadzor

kakovosti med proizvodnjo je morda v
stroju ostala manjša količina vode. >>>
Ne gre za napako; voda ne škoduje
stroju.

Stroj ne sprejema vode.
• Pipa je zaprta. >>> Odprite pipe.
• Dovodna cev je upognjena. >>> Izravnajte

cev.
• Dovodna cev je zamašena. >>> Očistite

filter.
• Vratca za nalaganje niso zaprta. >>>

Zaprite vratca.
Voda v stroju se ne izprazni.
• Odtočna cev je zamašena ali zavita. >>>

Očistite ali izravnajte cev.
• Filter črpalke je zamašen. >>> Očistite

filter črpalke.
Stroj vibrira oziroma obratuje hrupno.
• Stroj ni postavljen uravnoteženo. >>>

Prilagodite noge, da izravnate izdelek.
• V filtru črpalke je trda snov. >>> Očistite

filter črpalke.
• Varnostni vijaki za zaščito med

prevozom in prenašanjem so še na
mestu. >>> Odstranite transportne
varnostne vijake.

• V stroju je morda premajhna količina
perila. >>> Naložite več perila v stroj.

• V stroju je naloženega preveč perila. >>>
Vzemite nekaj perila iz izdelka ali z roko
enakomerno porazdelite polnitev v
izdelku.
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• Stroj je morda naslonjen ob trd element.
>>> Poskrbite, da se stroj na nič ne
naslanja.

Z dna stroja uhaja voda.
• Odtočna cev je zamašena ali zavita. >>>

Očistite ali izravnajte cev.
• Filter črpalke je zamašen. >>> Očistite

filter črpalke.
Stroj se kmalu po zagonu programa
zaustavi.
• Stroj se je morda začasno zaustavil

zaradi nizke napetosti. >>> Izdelek
nadaljuje z delovanjem, ko se napetost
vrne na normalno vrednost.

Stroj neposredno prazni vodo, ki priteče
vanj.
• Odtočna cev ni na ustrezni višini. >>>

Priključite cev za odvajanje vode, kot je
opisano v uporabniškem priročniku.

Med pranjem v stroju ni vode.
• Voda je v nevidnem delu stroja. >>> To ni

napaka.
Vratc za nalaganje ni mogoče odpreti.
• Zaklep vrat je aktiviran zaradi ravni vode

v stroju. >>> Iztočite vodo z zagonom
programa za črpanje ali ožemanje.

• Stroj segreva vodo ali pa je v ciklu
centrifugiranja. >>> Počakajte, da se
program zaključi.

• Vratca za nalaganje se lahko zaradi
pritiska, ki so mu izpostavljena,
zataknejo. >>> Primite ročaj ter potisnite
in povlecite vratca za nalaganje, da se
sprostijo, nato pa jih odprite.

• Če ni električnega napajanja, se vratca za
nalaganje ne bodo odprla. >>> Če želite
odpreti vratca za nalaganje, odprite
pokrov filtra črpalke in povlecite navzdol
zasilni ročaj, ki je na zadnji strani
omenjenega pokrova. Glejte Zaklep vratc
za nalaganje [} 30]

Pranje traja dlje, kot je navedeno v
uporabniškem priročniku. (*)
• Tlak vode je nizek. >>> Stroj ne začne

obratovati, dokler ni v njem zadostne
količine vode, da prepreči slabe rezultate
pranja zaradi pomanjkanja vode. Zato je
čas pranja daljši.

• Nizka napetost. >>> Čas pranja je
podaljšan za preprečitev slabih rezultatov
pranja zaradi nizke napajalne napetosti.

• Vhodna temperatura vode je morebiti
nizka. >>> Čas za segrevanje vode je v
hladni sezoni daljši. Tudi čas pranja je
lahko daljši za preprečevanje slabih
rezultatov pranja.

• Povečalo se je število izpiranj in/ali
količina vode za izpiranje. >>> Ko je
potrebno dobro izpiranje, stroj poveča
količino vode za izpiranje ter po potrebi
doda dodatni korak izpiranja.

• Zaradi prevelike količine pralnega
sredstva se lahko pojavi premočno
penjenje in vklopi sistem samodejnega
odstranjevanja pene. >>> Uporabljajte
priporočeno količino detergenta.

Trajanje programa se ne odšteva. (Na
modelih z zaslonom) (*)
• Merilnik časa se lahko zaustavi med

dotokom vode. >>> Indikator časovnika
ne odšteva, dokler v izdelku ni ustrezne
količine vode. Stroj ne začne obratovati,
dokler ne zajame količine vode, zadostne
za zaščito pred slabimi rezultati pranja
zaradi pomanjkanja vode. Po tem
indikator merilnika časa ponovno zažene
odštevanje.

• Merilnik časa se lahko zaustavi med fazo
ogrevanja. >>> Indikator časovnika ne
odšteva, dokler izdelek ne doseže izbrane
temperature.

• Merilnik časa se lahko zaustavi med fazo
centrifugiranja. >>> Aktiviran je sistem
samodejnega zaznavanja
neuravnotežene polnitve zaradi
neuravnotežene porazdelitve perila v
izdelku.
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Trajanje programa se ne odšteva. (*)
• Perilo v stroju je neuravnoteženo. >>>

Aktiviran je sistem samodejnega
zaznavanja neuravnotežene polnitve
zaradi neuravnotežene porazdelitve
perila v izdelku.

Stroj ne preklopi v fazo centrifugiranja.
(*)
• Perilo v stroju je neuravnoteženo. >>>

Aktiviran je sistem samodejnega
zaznavanja neuravnotežene polnitve
zaradi neuravnotežene porazdelitve
perila v izdelku.

• Stroj ne bo izvajal centrifugiranja, če voda
v stroju ni popolnoma izpraznjena. >>>
Preverite filter in odtočno cev.

• Zaradi prevelike količine pralnega
sredstva se lahko pojavi premočno
penjenje in vklopi sistem samodejnega
odstranjevanja pene. >>> Uporabljajte
priporočeno količino detergenta.

Slabi rezultati pranja: Perilo se obarva
sivo. (**)
• Dlje časa ste uporabljali nezadostne

količine pralnega sredstva. >>> Uporabite
priporočljivo količino pralnega sredstva
za trdoto vode in perilo.

• Pranje je potekalo ob nizkih
temperaturah dlje časa. >>> Izberite
ustrezno temperaturo za pranje
določenega perila.

• Nezadostna količina pralnega sredstva
za trdo vodo. >>> Nezadostna količina
pralnega sredstva pri trdi vodi povzroči,
da madeži ostanejo na oblačilu, zaradi
česar se oblačilo čez čas obarva sivo. Ko
se pojavi sivina, jo je težko odpraviti.
Uporabite priporočljivo količino pralnega
sredstva za trdoto vode in perilo.

• Dodali ste prekomerno količino pralnega
sredstva. >>> Uporabite priporočljivo
količino pralnega sredstva za trdoto vode
in perilo.

Slabi rezultati pranja: Madežev ni
mogoče odpraviti ali pa perilo ni
pobeljeno. (**)
• Dodali ste premajhno količino pralnega

sredstva. >>> Uporabite priporočljivo
količino pralnega sredstva za trdoto vode
in perilo.

• V stroju je naloženega preveč perila. >>>
V stroj ne naložite preveč perila. Naložite
količine perila, priporočene v razdelku
»Preglednice programov in porabe«.

• Izbrali ste napačen program in
temperaturo. >>> Izberite ustrezen
program in temperaturo za pranje
določenega perila.

• Uporabili ste napačno vrsto pralnega
sredstva. >>> Uporabite originalno pralno
sredstvo, ki ustreza stroju.

• Dodali ste prekomerno količino pralnega
sredstva. >>> Pralno sredstvo dodajte v
ustrezen predelek. Ne mešajte belilnega
sredstva s pralnim sredstvom.

Slabi rezultati pranja: Na perilu so se
pojavili oljni madeži: (**)
• Bobna niste redno čistili. >>> Redno

čistite boben. Za ta postopek glejte
Čiščenje vratc za nalaganje in bobna [} 36]

Slabi rezultati pranja: Oblačila imajo
neprijeten vonj. (**)
• Zaradi rednega pranja ob nizkih

temperaturah in/ali v kratkih programih
se na bobnu pojavijo vonjave in plasti
bakterij. >>> Po vsakem pranju pustite
predal za detergent in vratca za
nalaganje izdelka priprta. Tako v stroju ne
bo vlažnega okolja, ki omogoča razvoj
bakterij

Barva perila je zbledela. (**)
• V stroju je bilo naloženega preveč perila.

>>> V stroj ne naložite preveč perila.
• Uporabili ste vlažno pralno sredstvo. >>>

Pralna sredstva shranjujte zaprta v
okolju, ki ni vlažno, in jih ne izpostavljajte
prekomernim temperaturam.

• Izbrali ste višjo temperaturo. >>> Izberite
ustrezen program in temperaturo glede
na vrsto in umazanost perila.
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Stroj slabo izpira.
• Neustrezna količina, znamka in pogoji

shranjevanja uporabljenega pralnega
sredstva. >>> Uporabite ustrezno pralno
sredstvo za pralni stroj in perilo. Pralna
sredstva shranjujte v okolju, ki ni vlažno,
in jih ne izpostavljajte prekomernim
temperaturam.

• Pralno sredstvo ste dodali v napačen
predelek. >>> Če pralno sredstvo dodate
v predelek za predpranje, čeprav
predpranja niste izbrali, lahko stroj
uporabi to pralno sredstvo med
izpiranjem ali mehčanjem. Pralno
sredstvo dodajte v ustrezen predelek.

• Filter črpalke je zamašen. >>> Preverite
filter.

• Odtočna cev je zvita. >>> Preverite
odtočno cev.

Perilo je po pranju postalo trdo. (**)
• Dodali ste premajhno količino pralnega

sredstva. >>> Če ne uporabite dovolj
pralnega sredstva za trdoto vode, lahko
perilo sčasoma postane trdo. Uporabite
priporočljivo količino pralnega sredstva
za trdoto vode.

• Pralno sredstvo ste dodali v napačen
predelek. >>> Če pralno sredstvo dodate
v predelek za predpranje, čeprav
predpranja niste izbrali, lahko stroj
uporabi to pralno sredstvo med
izpiranjem ali mehčanjem. Pralno
sredstvo dodajte v ustrezen predelek.

• Pralno sredstvo je morda pomešano z
mehčalcem. >>> Ne mešajte mehčalca s
pralnim sredstvom. Predal za pralno
sredstvo operite in očistite z vročo vodo.

Perilo ne diši kot mehčalec. (**)
• Pralno sredstvo ste dodali v napačen

predelek. >>> Če pralno sredstvo dodate
v predelek za predpranje, čeprav
predpranja niste izbrali, lahko stroj
uporabi to pralno sredstvo med
izpiranjem ali mehčanjem. Predal za
pralno sredstvo operite in očistite z vročo
vodo. Pralno sredstvo dodajte v ustrezen
predelek.

• Pralno sredstvo je morda pomešano z
mehčalcem. >>> Ne mešajte mehčalca s
pralnim sredstvom. Predal za pralno
sredstvo operite in očistite z vročo vodo.

Ostanki pralnega sredstva v predalu za
pralno sredstvo. (**)
• Pralno sredstvo ste dodali v moker

predal. >>> Predal za pralno sredstvo
posušite, preden vanj dodate pralno
sredstvo.

• Pralno sredstvo je vlažno. >>> Pralna
sredstva shranjujte zaprta v okolju, ki ni
vlažno, in jih ne izpostavljajte
prekomernim temperaturam.

• Tlak vode je nizek. >>> Preverite tlak
vode.

• Pralno sredstvo v glavnem predelku za
pranje se je zmočilo med dodajanjem
vode za predpranje. Odprtine za predelek
za pralno sredstvo so zamašene. >>>
Preverite odprtine in jih očistite, če so
zamašene.

• Obstaja težava z ventili predala za pralno
sredstvo. >>> Pokličite pooblaščenega
serviserja.

• Pralno sredstvo je morda pomešano z
mehčalcem. >>> Ne mešajte mehčalca s
pralnim sredstvom. Predal za pralno
sredstvo operite in očistite z vročo vodo.

• Bobna niste redno čistili. >>> Redno
čistite boben. Za ta postopek glejte
Čiščenje vratc za nalaganje in bobna [} 36]

V stroju se ustvarja preveč pene. (**)
• Uporabljate neustrezna pralna sredstva

za pralni stroj. >>> Uporabite pralna
sredstva, ki ustrezajo pralnemu stroju.

• Dodali ste prekomerno količino pralnega
sredstva. >>> Uporabite samo zadostno
količino detergenta.

• Pralno sredstvo je bilo shranjeno ob
nepravilnih pogojih. >>> Pralno sredstvo
shranjujte v zaprtem in suhem prostoru.
Ne hranite ga v pretirano vročih prostorih.

• Pletene tkanine, kot je til, lahko
povzročijo premočno penjenje. >>> Za te
vrste tkanin uporabite manj pralnega
sredstva.
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• Pralno sredstvo ste dodali v napačen
predelek. >>> Poskrbite, da pralno
sredstvo dodate v ustrezen predelek.

• Mehčalec se je prehitro dodal k pranju.
>>> Morda obstaja težava z ventili ali v
predalu za pralno sredstvo. Pokličite
pooblaščenega serviserja.

Pena se steka iz predala za pralno
sredstvo.
• Dodali ste preveliko količino pralnega

sredstva. >>> Zmešajte 1 žlico mehčalca
in ½ litra vode ter mešanico nalijte v
predelek za glavno pranje v predalu za
pralno sredstvo. >>> V izdelek dodajte
pralno sredstvo glede na program in
največjo količino perila, navedeno v
»Tabeli programov in porabe«. Če
uporabite dodatne kemikalije
(odstranjevalce madežev, belila itd.),
zmanjšajte količino pralnega sredstva.

Ob koncu programa je perilo mokro. (*)
• Zaradi prevelike količine pralnega

sredstva se lahko pojavi premočno
penjenje in vklopi sistem samodejnega
odstranjevanja pene. >>> Uporabljajte
priporočeno količino detergenta.

(*) Stroj ne preklopi na korak
centrifugiranja, če perilo ni enakomerno
razporejeno v bobnu, da prepreči škodo na
stroju in okolici. Perilo je treba znova
porazdeliti in odviti.
(**) Bobna niste redno čistili. Redno čistite
boben. Glejte Čiščenje vratc za nalaganje in
bobna [} 36]

Če kljub upoštevanju teh navodil ne
uspete odpraviti težav, se
posvetujte s prodajalcem oziroma
pooblaščenim serviserjem. V
nobenem primeru ne poskušajte
sami popraviti stroja, ki ne deluje.

Za ustrezne informacije o
odpravljanju težav glejte razdelek
HomeWhiz.

9 IZJAVA O ZAVRNITVI ODGOVORNOSTI/OPOZORILO
Nekatere (preproste) napake lahko
ustrezno odpravi končni uporabnik, ne da bi
s tem povzročil kakršno koli varnostno
težavo ali nevarno uporabo, pod pogojem,
da je napaka odpravljena v okviru
predpisanih omejitev in v skladu z
naslednjimi navodili (glejte razdelek
»Popravilo s strani uporabnika«).
Razen če je drugače navedeno v razdelku
»Popravilo s strani uporabnika« spodaj, se
je za popravila treba obrniti na pooblaščene
poklicne serviserje, da se preprečijo
varnostne težave. Pooblaščen poklicni
serviser je poklicni serviser, ki mu je
proizvajalec odobril dostop do navodil in
seznama rezervnih delov tega izdelka v
skladu z metodami, opisanimi v
zakonodajnih aktih na podlagi Direktive
2009/125/ES.

Samo serviser (tj. pooblaščen poklicni
serviser), s katerim lahko vzpostavite
stik prek telefonske številke, navedene v
uporabniškem priročniku/na garancijski
kartici ali prek pooblaščenega
prodajalca, lahko izvede servis v skladu
z garancijskimi pogoji, zato vas
opozarjamo, da se v primeru popravil, ki
jih izvedejo poklicni serviserji, ki jih ni
pooblastila družba Beko, garancija
razveljavi.

Popravilo s strani uporabnika
Končni uporabnik lahko sam izvede
popravilo v zvezi z naslednjimi rezervnimi
deli: vrata, vratni tečaj in tesnila, druga
tesnila, sklop za zaklepanje vrat in plastični
zunanji deli, kot so dozirne posode za



SL / 43

detergent (posodobljen seznam je od 1.
marca 2021 na voljo tudi v
support.beko.com).
Za zagotovitev varnosti izdelka in
preprečitev nevarnosti hudih telesnih
poškodb morajo biti omenjena popravila s
strani uporabnika izvedena v skladu z
navodili za takšna popravila, ki so
navedena v uporabniškem priročniku ali so
na voljo v support.beko.com. Zaradi lastne
varnosti pred začetkom izvajanja popravila
odklopite izdelek z napajanja.
Poskusi popravil in popravila s strani
končnih uporabnikov, ki se izvedejo za dele,
ki niso navedeni na takšnem seznamu, in/
ali ki niso skladna z navodili za popravilo s
strani uporabnika, ki so navedena v
uporabniških priročnikih ali so na voljo v
support.beko.com , razveljavijo garancijo
za izdelek in lahko povzročijo varnostne
težave, za katere družba support.beko.com
ne odgovarja.
Zato močno priporočamo, da končni
uporabniki ne izvajajo popravil na delih, ki
niso navedeni na omenjenem seznamu, in

da se v takšnih primerih obrnejo na
pooblaščene ali registrirane poklicne
serviserje. V nasprotnem primeru lahko
takšni poskusi s strani končnih
uporabnikov povzročijo varnostne težave
(požar, poplavo, smrt zaradi električnega
udara in hude telesne poškodbe) in
poškodujejo izdelek.
Primeri popravil, za katere se je treba
obrniti na pooblaščene ali registrirane
poklicne serviserje, so med drugim
naslednji: motor, sklop črpalke, matična
plošča, plošča motorja, plošča zaslona,
grelniki itd.
Če končni uporabniki ne upoštevajo
zgornjih navodil, proizvajalec/prodajalec v
nobenem primeru ne odgovarja za to.
Rezervni deli za pralni stroj ali pralno-sušilni
stroj, ki ste ga kupili, so na voljo 10 let. V
tem času bodo na voljo originalni rezervni
deli, ki zagotavljajo pravilno delovanje
pralnega stroja ali pralno-sušilnega stroja.



Ko je naprava izklopljena, pritisnete in držite dlje časa 1 in 2 dodatna funkcijska gumba, odštevanje 3-2-1 in se prikaže 
celoten cikel pranja, končan na napravi.
Ko se prikaže celoten cikel pranja, se prikažejo morebitne kode napak. Preverite informacije na zaslonu v spodnji 
tabeli.

Informacije na 
zaslonu Vzrok Rešitev

Napaka Na napravi deluje varnostni algoritem. 
Počakajte, da se napisano izpiše do konca. Po pritisku 
dodatnih funkcijskih gumbom 1 in 2 preverite informacije na 
zaslonu.

SC Vaša težava med preverjanjem ni rešena. Pokličite pooblaščenega serviserja.

E5 Filter črpalke je zamašen.

Očistite filter črpalke.   
Glejte poglavje “Izpust preostale vode in čiščenje filtra črpalke”. 
Poskusite s centrifugiranjem. Če težava ni odpravljena, 
pokličite servis.

E8 Stroj ne dovaja vode.

•  Odprite pipe. 
•  Preverite, da ni prišlo do izpada vode. 
•  Preverite povezavo cevi za dovod vode, če je cev 
upognjena, jo poravnajte. 
•  Očistite filter črpalke. Glejte poglavje “Izpust preostale vode 
in čiščenje filtra črpalke”. 
•  Zaprite vrata stroja. Preverite, če so vrata zaklenjena. 
Zaženite stroj še enkrat. Če težava ni odpravljena, pokličite 
servis.

E29
Stroj se je zaradi težave med dovajanjem 
(napetost, vodni tlak itd.) morda preklopil v 

način samodejne zaščite.

Program prekličete tako, da zavrtite gumb za izbiro programa 
na drug program. Sistem prekliče predhodni program. Glejte 
poglavje “Preklic programa”. 
Če težava ostaja, pokličite servis.

E17 Po končanem ciklu pranja v stroju ostaja 
odvečna pena.

•  Detergent shranjujte v zaprtem in suhem prostoru. Ne 
hranite ga v pretirano vročih prostorih. 
•  Za porozno perilo, kot je til, uporabite manjše količine 
detergenta. 
•   Uporabite količino detergenta, ki ustreza količini perila in 
stopnji madeža. 
•  Uporabite samo ustrezno količino detergenta. 
•  Preverite, da stresete detergent v ustrezen predelek. 
• Zaženite program za čiščenje bobna, ko je stroj prazen. 
Glejte program "Čiščenje bobna" 
Če vas stroj nima programa Čiščenje bobna, lahko uporabite 
program Bombaž 90C. 
• Po kratkem programu pranja brez detergenta, preverite stroj. 
Če težava ostaja, pokličite servis.

E18 Centrifugiranje se ne začne zaradi 
neravnovesja stroja.

Preverite perilo v stroju. Količina perila morda ni zadostna. 
Poskusite dodati perilo. 
Perilo lahko povzroča neravnovesje; ročno razvrstite perilo in 
ga enakomerno porazdelite po stroju. 
Ponovno poskusite s centrifugiranjem.

E12 V stroju je voda. 

Izključite stroj.  
Voda je morda pod strojem. Očistite vodo pod strojem. 
Vključite stroj. 
Poskusite zagnati kratek cikel pranja. 
Če se težava ponovi ali vidite, da voda pušča iz ene od cevi, 
zaprite ventile in pokličite servis.

E27 Preverite odtok vode iz stroja. Glejte poglavje “Priključitev odtočne cevi na odtok”.

E84 Povezave BLE ni mogoče vzpostaviti.
Preverite in jo skušajte vzpostaviti. Glejte poglavje “Funkcije 
HomeWhiz in Daljinski upravljalnik”. Če težava ostaja, pokličite 
servis.



GARANCIJSKI LIST

Beko - Grundig
DAJALEC GARANCIJE (GARANT):

Beko Grundig Croatia d.o.o.

Ulica Josipa Marohnića 3, 10000 Zagreb, Hrvaška/Hrvatska

Naziv izdelka:

Model izdelka:

Serijska številka 
izdelka:

Datum dobave 
izdelka:

Številka računa:

Prodajalec:

Podpis prodajalca:

GARANCIJSKI LIST št.:

ZA UVELJAVLJANJE GARANCIJE, SERVISNE STORITVE IN DRUGE INFORMACIJE 
POKLIČITE BEKO KLICNI CENTER ALI ODDAJTE PRIJAVO PREKO E-NASLOVA***

BEKO KLICNI CENTER:

082 803 987
E-mail naslov: support-slo@beko.com 

* Klici se zaračunavajo po redni ceni ponudnikove tarife za lokalne klice v Republiki Sloveniji.
** Klicni center se nahaja izven EGP, vendar bodo vaši osebni podatki obdelani v skladu s Splošno uredbo o 

obdelavi osebnih podatkov.

*** Prosimo, da se z načinom obdelave vaših osebnih podatkov in vašimi pravicami seznanite na naši spletni 
strani www.beko.com/si-si, v poglavju Politika zasebnosti.

CENTRALNI (POOBLAŠČENI) SERVIS

SerVic d.o.o.
Trpinčeva ulica 37A, 1000 Ljubljana
T:  01 60 10 150| M: info@servic.si



1. TRAJANJE GARANCIJE:

1.1. Garancija na izdelek je 24 mesecev (2 leti), kar daje pravico do brezplačnega popravila in druge pravice v 
skladu s pogoji, navedenimi v tem garancijskem listu.
1.2. Garancija velja od dneva dobave izdelka kupcu (potrošniku), kot je določeno z veljavnimi predpisi, kar se 
dokazuje z maloprodajnim računom in dobavnico, če obstaja.
1.3. POTROŠNIK IMA ZAKONSKO PRAVICO, DA ZOPER PRODAJALCA V PRIMERU NESKLADNOSTI BLAGA 
OZ. IZDELKA BREZPLAČNO UVELJAVLJA JAMČEVALNE ZAHTEVKE (STVARNE NAPAKE). TA GARANCIJA 
NE IZKLJUČUJE PwRAVIC POTROŠNIKA, KI IZHAJAJO IZ OBVEZNEGA JAMSTVA ZA SKLADNOST BLAGA. 

2. UVELJAVLJANJE GARANCIJE IN PRAVICE POTROŠNIKA:

2.1. Ta garancija velja za izdelke BEKO in GRUNDIG, kupljene samo v Republiki Sloveniji.
2.2. Dajalec garancije se s to garancijo zavezuje, da bo pod pogoji, navedenimi v tem garancijskem listu, 
potrošniku zagotovil brezplačno popravilo izdelka, v primeru, da ta ne bo deloval brezhibno.
2.3. Pravice, ki jih ima potrošnik, če izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v 
garancijskem listu ali oglaševalskem sporočilu:
2.3.1. potrošnik lahko najprej zahteva odpravo napak na izdelku;
2.3.2. če napake niso odpravljene v roku 30 dni (ali v izjemnih primerih največ 45 dni) od dneva, ko proizvajalec 
ali pooblaščeni servis prejme zahtevo za odpravo napak, mora proizvajalec brezplačno zamenjati izdelek z 
enakim, novim in brezhibnim izdelkom; 
2.3.3.če proizvajalec v roku 30 dni (ali v izjemnih primerih največ 45 dni), ne popravi ali ne zamenja izdelka 
z novim, lahko potrošnik zahteva vračilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno znižanje 
kupnine (tako da je znižanje sorazmerno zmanjšanju vrednosti izdelka, ki ga je potrošnik prejel, v primerjavi 
z vrednostjo, ki bi jo imel izdelek, če bi bil skladen);
2.3.4. Ne glede na pravice iz 2.3.1.-2.3.3. zgoraj, lahko potrošnik zahteva vračilo plačanega zneska od 
proizvajalca, če se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dne dobave izdelka.

3. PRED UVELJAVLJANJEM GARANCIJE

3.1. Pred prijavo napake klicnemu centru BEKO obvezno preverite:
- ali ima izdelek pravilno napajanje;
- ali so vse varovalke pravilne;
- ali so dovodne in odvodne instalacije urejene;
- ali so filtri in podobni priključki pravilno nameščeni;
- kolikšen je tlak vode (*za naprave, ki pri svojem delu uporabljajo vodo).
Skladno z zgornjimi nasveti se boste izognili nepotrebnim servisnim posegom in zmanjšali stroške.
OPOMBE:
IZDELEK JE NAMENJEN SAMO ZA GOSPODINJSTVO!
Pred namestitvijo in priklopom izdelka je potrebno prebrati NAVODILA ZA UPORABO, NAMESTITEV IN 
PRIKLJUČITEV NAPRAVE, ki so priložena izdelku („Navodila za uporabo“). Storitve, ki niso vključene v ceno 
izdelka, so MONTAŽA IN PRIKLJUČITEV izdelka (niti v garancijskem roku, niti izven garancijskega roka).
Za pravilno in strokovno montažo in priklop izdelka je odgovoren kupec.
Vsaka okvara ali poškodba izdelka, ki jo povzroči nestrokovna sestava/namestitev in/ali povezava/priključitev 
izdelka, ni zajeta v redni garanciji in stroških popravila.
V tem primeru kupec nosi celotni strošek popravila izdelka in zamenjave rezervnih delov.
Redno čiščenje vašega izdelka bo preprečilo okvaro izdelka in dodatne stroške popravila zaradi neustreznega 
vzdrževanja.



4. GARANCIJSKI POGOJI:

4.1. Za uveljavljanje pravic iz te garancije je kupec praviloma dolžan predložiti maloprodajni račun in ga 
je zato dolžan hraniti do izteka roka veljavnosti garancije (razen če lahko nedvoumno dokaže postavke iz 
maloprodajnega računa na drugačen način).
4.2. Če kupec ne predloži maloprodajnega računa, bo pooblaščeni servis popravil izdelek izključno na 
stroške kupca, razen če mu bo kupec lahko nedvoumno dokazal postavke iz maloprodajnega računa na 
drugačen način.
4.3. Centralna služba BEKO in uvoznik imata pravico preveriti pravilnost maloprodajnega računa pri 
prodajalcu.

5. KAJ NI ZAJETO V GARANCIJI:

5.1. Vse okvare, nastale zaradi nestrokovne sestave/namestitve in/ali povezave/priključitve izdelka.
5.2 Vse okvare, ki so nastale kot posledica neustreznega vzdrževanja izdelka, v nasprotju z določili tega 
garancijskega lista in Navodil za uporabo, in sicer v delu, ki se nanaša na čiščenje in vzdrževanje ter na 
napotke o uporabi in na opozorila, predpisana s strani proizvajalca.
5.3. Čiščenje in vzdrževanje izdelka, ki je predvideno v Navodilih za uporabo in je del rednega ali občasnega 
čiščenja izdelka, je odgovornost kupca.
5.4. Vsi primeri iz točke 8.5. tega garancijskega lista.

6. ODGOVORNOST KUPCA:

6.1. Kupec je dolžan v celoti upoštevati Navodila za uporabo, še posebej pa določila, ki se nanašajo na 
uporabo, čiščenje in vzdrževanje izdelka in opredeljujejo: tehnične lastnosti izdelka, pravilnost uporabe ter 
način in obveznost čiščenja izdelka.

7. GARANCIJSKA IZJAVA:

7.1. Dajalec garancije jamči, da ima izdelek deklarirane tehnične lastnosti in jamči za brezhibno delovanje 
izdelka v garancijskem roku, ki začne teči z dobavo izdelka potrošniku.
7.2. Izdelek bo pravilno deloval, če se uporablja v skladu s predvidenim namenom in z Navodili za uporabo.
7.2.1. Na zahtevo kupca, podano v garancijskem roku, bomo rešili reklamacijo v predpisanem roku (točka 2.3 
zgoraj), upoštevajoč naravo okvare in izdelka, brez večjih nevšečnosti za kupca.
7.2.2. Če izdelek ne bo popravljen v predpisanem roku, ga bomo na zahtevo kupca brezplačno zamenjali 
(točka 2.3.2 zgoraj),.
7.2.3. V času, ko je bil izdelek v popravilu, se trajanje garancije podaljša. Za zamenjani izdelek ali zamenjani 
bistveni del izdelka z novim, pa proizvajalec izda nov garancijski list,
7.2.4. Rezervni deli v garancijskem roku bodo zagotovljeni v skladu z veljavno zakonodajo.
7.2.5. Dajalec garancije bo kupcu proti plačilu zagotavljal popravila, vzdrževanje, nadomestne dele in 
priklopne aparate 3 leta po preteku garancijskega roka, sam ali preko centralnega servisa, ali preko naslednje 
povezave: www.beko.com/si-si 

8. GARANCIJSKI POGOJI IN POSTOPEK ZA UVELJAVLJANJE GARANCIJE:

8.1. Popravila bele tehnike v garancijskem roku se izvajajo na naslovu kupca izdelka. Če izdelka na naslovu 
kupca ni mogoče popraviti, bo izdelek odpeljan na pooblaščeni servis, popravljen in vrnjen na naslov kupca.
Popravila TV, avdio naprav in malih gospodinjskih aparatov v garancijskem roku se izvajajo na pooblaščenem 
servisu.
8.2. Garancija se prizna za čas, ki je naveden na garancijskem listu pod naslednjimi pogoji:
8.2.1. da ima kupec pravilno izpolnjen in potrjen garancijski list in podatke iz maloprodajnega računa;
8.2.2. da je kupec pri montaži izdelka ravnal v skladu z Navodili za uporabo;



8.2.3. da se izdelek uporablja v skladu z Navodili za uporabo;
8.2.4. da je izdelek servisiran izključno na pooblaščenem servisu;
8.3. Popravila v garancijskem roku oz. postopek za uveljavljanje garancije:
8.3.1. Potrebno je kontaktirati klicni center BEKO na številko 082 803 987 ali preko e-mail naslova 
support-slo@beko.com***.
8.3.2. Pred pogovorom z agentom mora kupec pripraviti:

- podatke iz maloprodajnega računa
- podatke o nazivu in modelu izdelka
- serijsko številko izdelka, agent pa mu bo podal nadaljnja navodila. V primeru poslanega 
elektronskega sporočila s strani kupca, bodo nadaljnja navodila poslana s povratnim elektronskim 
sporočilom na kupčev elektronski naslov.

8.4. Popravila po poteku garancije:
Popravila po poteku garancije bo izvajal pooblaščeni servis v skladu s pogoji in cenami vsakega posameznega 
servisa in bo vgrajeval samo originalne nadomestne dele z doplačilom po ceniku servisa.
8.5. Garancija ne velja v naslednjih primerih:
8.5.1. neupoštevanje Navodil za uporabo;
8.5.1.1. okvare zaradi zmrzovanja naprave, do katerih je prišlo v zimskem obdobju, zaradi namestitve in 
shranjevanja naprave na odprtem prostoru (terasa ipd.), kleti ali prostoru, v katerem temperatura ni ustrezna;
8.5.1.2. blokade odtokov;
8.5.1.3. poškodbe notranjosti aparata ali perila, ki so posledica vstavljanja raznih kovinskih predmetov, 
okraskov na perilo in drugih stvari, ki lahko zamašijo odtok, poškodujejo perilo ali notranjost pralnega stroja;
8.5.1.4. zamašitev dozirne posode zaradi nerednega čiščenja (način čiščenja in kontrole je opisan v Navodilih 
za uporabo);
8.5.1.5. požar ali eksplozija zaradi sušenja perila, ki je bilo predhodno oprano z vnetljivimi čistilnimi sredstvi 
(dovoljeno je sušenje samo z vodo opranega perila);
8.5.1.6. okvare pregretja filtrov, kondenzatorjev, ki so posledica nerednega vzdrževanja-čiščenja (obvezno 
čiščenje, ki ni vključeno v vzdrževanje v garancijski dobi) ali zaradi oteženega pretoka zraka - zaprta odprtina 
ventilatorja, zamašene odtočne cevi;
8.5.1.7. poškodbe, nastale zaradi uporabe neustreznih sredstev za strojno pranje in nego perila (možne 
poškodbe in razbarvanje tesnilnih mas in plastičnih delov, ki so posledica uporabe belil in barvil);
8.5.1.8. zastoja omrežja v dovodni cevi;
8.5.1.9. škoda nastala zaradi priklopa na neustrezno električno omrežje, nepravilnega priklopa (nihanje 
napetosti nad dovoljenim odstopanjem, neustrezna vrsta ali tlak plina, nestandardne plinske mešanice, 
prehod na druge vrste plina ipd.) in kot posledica neustreznega tlaka v vodovodnem omrežju;
8.5.1.10. namestitev naprave v neustreznih pogojih - prostori z vlago, visoko temperaturo itd.;
8.5.1.11. poškodbe zunanjih in notranjih delov naprave zaradi uporabe neustreznih čistilnih sredstev;
8.5.1.12. tresenje naprave, to je hrup, ki nastane zaradi nepravilne vgradnje ali niveliranja;
8.5.1.13. zamenjava potrošnega materiala: npr. žarnice, filtri, priključne cevi;
8.5.2. mehanske poškodbe izdelka zaradi nepravilne uporabe in/ali malomarnosti;
8.5.3. če je izdelek popravila nestrokovna oseba in/ali nepooblaščen servis in/ali so bili vgrajeni neoriginalni 
nadomestni deli;
8.5.4. če je vzrok okvare ugotovljen in ni posledica napake proizvajalca;
8.5.5. uporaba izdelka v profesionalne namene;
8.5.6. če kupec nima garancijskega lista in podatkov iz maloprodajnega računa;



8.5.7. pojav povečanega hrupa naprave, ki je posledica redne uporabe naprave in ne vpliva na osnovno 
delovanje naprave;
8.5.7.1. hrup, ki ga povzroča ventilator v pečici;
8.5.7.2. hrup listov in vodila v pečici ali zibanje pekača na nosilni rešetki;
8.5.7.3. hrup pretočne in drenažne črpalke;
8.5.8. estetske spremembe na napravah ali delih, ki so posledica uporabe in obrabe izdelka, ki neposredno 
ne vplivajo na funkcionalnost naprave:
8.5.8.1. obraba steklenih površin ali keramičnih plošč (urezi zaradi uporabe močnih čistilnih sredstev ali 
neustreznih čistilnih sredstev; utori in poškodbe zaradi posode: neravno dno, brušeno dno, ostri deli na dnu, 
prah, pesek ali drugi ostri predmeti pod posodo); ročaji, stikala, sprednje plošče, pokrovi štedilnikov, vgradne 
plošče, montažne plošče, konci kuhališč, gorilniki (tesnila, nosilci, krone, pokrovi itd.);
8.5.8.2. brisanje oznak (na steklu, keramiki, stikalih, sprednji plošči, steklenih vratih);
8.5.8.3. sprememba barve: ročajev, stikal, sprednjih plošč, pokrovov štedilnikov, vgradnih plošč, montažnih 
plošč, koncev kuhališč, gorilnikov (tesnila, nosilci, krone, pokrovi itd.);
8.5.8.4. poškodbe vrat zaradi preobremenitve (pokanje nosilcev, matice ročaja, zvita vrata), kot tudi niveliranje 
vrat;
8.5.9. v primeru okvare zaradi višje sile, vključno z udari strele, poplavami, požari, potresi, električnim tokom, 
nihanjem napetosti, elektromagnetnimi motnjami, neustreznim pritiskom vode itd.;
8.5.10. če je klimatsko napravo vgradilo podjetje, ki ni vpisano v register (evidence) Ministrstva za okolje in 
nima veljavne odločbe oz. potrdila Ministrstva za okolje;
8.5.11. poškodbe cevi kondenzatorja, poškodbe uparjalnika in druge poškodbe zaradi korozije zaradi 
atmosferskih vplivov.
8.6. Okužba z zlonamernimi programi (virusi) ali uporaba izdelka s programsko opremo, ki ni bila priložena 
izdelku, ali nepravilno nameščena programska oprema.
8.7. Prilagoditve ali prilagoditve brez predhodnega pisnega soglasja Beko, Grundig, tj. nadgradnja izdelka, ki 
presega tehnične specifikacije ali lastnosti, opisane v navodilih za uporabo.
8.8. Ta garancija zajema samo komponente strojne opreme izdelka. Ne zajema programske opreme (bodisi 
Grundig ali programske opreme tretjih oseb), za katero so na voljo ali se uporabljajo licenčna pogodba za 
končnega uporabnika ali ločene garancijske izjave ali izjeme.

9. GARANCIJSKI POGOJI ZA KLIMATSKE NAPRAVE

9.1. Garancija na klimatsko napravo velja pod pogojem, da je montažo klimatske naprave izvedlo podjetje 
oziroma obrt in da je klimatsko napravo dalo v obratovanje podjetje oziroma obrt, ki je vpisana v register 
(evidence) Ministrstva za okolja in ima veljavno odločbo oz. potrdilo Ministrstva za okolja za zbiranje, 
preverjanje tesnosti, vgradnjo in vzdrževanje ali servisiranje hladilnih in klimatskih naprav in opreme, ki 
vsebujejo ali so odvisne od nadzorovanih snovi oz. fluoriranih toplogrednih plinov, ki to potrdijo s podpisom in 
žigom na za to predvidenem mestu na garancijskem listu. Montažo klimatske naprave s strani strokovnega 
in pooblaščenega serviserja plača končni kupec.
9.1.1. Garancija na klimatsko napravo je 24 mesecev od dneva montaže oziroma največ 26 mesecev od dneva 
nakupa in velja samo za klimatsko napravo ter izključuje napake na montaži, izvedene pri montaži naprave.
9.1.2. Naprava pomeni notranjo in zunanjo enoto, ki se ujemata po modelu in moči.
9.2. Storitve nastavitve, rednega čiščenja, montaže in zagona niso predmet garancije in serviser/monter tudi 
te storitve zaračuna lastniku naprave po svojem ceniku.
9.3. Garancija ne pokriva materiala, ki je bil uporabljen pri montaži naprave (cevi, nosilci ipd.), nepravilnega 
priklopa na električni napajalnik, kot tudi priklopa na napajalnik z nepravilno napetostjo ali frekvenco.
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